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Аннотация
XV век. На Пиренейском полуострове медленно умирает Реконкиста. Но католические короли, судьба которых объединить под собой королевства Кастилии и Леона, Арагонское королевство, Гранадский эмират и Наваррское королевство уже родились и вскоре будут готовы заявить о себе во всём мире.
И хорошо, если рядом с ними будет человек из будущего, миссия которого найти те самые 30 сребреников, которые могут изменить весь мир или же судьбу всего одного человека.


30 сребреников — 9. В синем море, в белой пене


Глава 1

1 октября 1462
A
.
D
., Сеговия, королевство Кастилии и Леона

Во дворце нас уже ждали, так что быстро провели к королю, который и правда выглядел не очень: возбуждённый вид, слезящиеся, красные от недосыпа глаза, и нервные движения рук. Пока мы с архиепископом ждали, когда он сможет нас принять, Энрике IV раз пять повторил одному из своих финансистов, чтобы деньги на военную кампанию выделялись только с его прямого распоряжения. Тот кивал, кланялся, всё подтверждал, но король его всё не отпускал, и заставлял клясться об этом на Библии. Всё это затягивалось, так что я даже начал зевать, но наконец король отпустил финансиста и повернулся к нам.
— Маркиз, вы вернулись! — радостно сказал он, обращаясь ко мне.
— Да, Ваше высочество, — низко поклонился я ему, — хотел лично проконтролировать, что серебряные рудники будут приносить прибыль, чтобы вы были довольны тем, что сдали их в аренду нам с компаньонами.
— Весьма похвально, — быстро сказал он, но его мысли были явно только о предстоящей войне, на что он сразу и переключился.
— Вам раньше приходилось сражаться? — поинтересовался он у меня.
— Только один раз, Ваше высочество, — ответил я, — я прикрывал спину герцогу Анжуйскому в битве при Сампьердарене.
Глаза короля расширились, и даже стоящий рядом со мной Каррильо де Акунья удивлённо посмотрел на меня.
— Когда это было? — удивился Энрике IV, — не слышал о таком сражении.
— В этом году, Ваше высочество, — ответил я, — французы и генуэзцы сражались против миланцев.
В отличие от короля, архиепископ явно был в курсе этого события, поскольку задумчиво заметил.
— Я не знал, что ты тоже участвовал в этой битве Иньиго. Насколько я слышал, миланцы были наголову разбиты?
— Потеряли только пехоту, ваше преосвященство, — я покачал головой, — к сожалению для Генуи, Роберто Сансеверино вовремя вывел конницу из-под удара.
Переведя взгляд с архиепископа на короля, я внезапно понял, что зря наверно об этом сказал. Глаза у Энрике IV заблестели ещё сильнее прежнего, и он даже тяжело задышал.
— Маркиз! — заявил он, — решено, вы тоже едите с нами, в качестве военного советника.
— Ваше высочество! — я так сильно удивился, что даже начал спорить, хотя с ним это было опасно делать, — я просто прикрывал спину герцогу, даже не участвовал в его военных советах! Я не знаю ни тактики, ни строя, как я могу быть вашим советником в этом деле, да ещё и военным? У вас наверняка есть более опытные военачальники для этого!
— С нами поедут архиепископ, твой отец, граф Альба-де-Листе, граф Паредес-де-Нава и второй адмирал Кастилии, — заявил он, — но с ними я прошлый раз потерпел поражение в Гранаде, так что мне определённо потребуется свежий взгляд на вещи, а вы уже доказали в той истории с маркизом де Вильена, что хорошо понимаете политику нашего королевства.
Я скосил взгляд на Каррильо де Акунья, который лишь тяжело вздохнул, что значило, дальше спорить с королём мне и правда не стоило.
— Хорошо, Ваше высочество, — низко поклонился я Энрике, — как прикажете, я всецело в вашем распоряжении.
Энрике довольно покивал и ответил.
— Возвращайтесь во дворец, займите любые покои по своему выбору, мне очень нравится, как вы обставили всё в замке, являясь его алькайдом, уж точно лучше, чем это делал Хуан Пачеко.
Заслуги в этом моей лично было ровно ноль, всем ведь занимался сеньор Альваро, но он был моим вассалом, а я формально алькайдом, так что мне лишь осталось поклониться королю и подтвердить, что я всегда буду рядом, когда ему это потребуется.
Отпустив нас, он занялся другими дворянами, ожидавшими встречи с ним, а мы с архиепископом отошли в сторону.
— В отличие от короля, — заметил мне тихо Каррильо де Акунья, — я разделяю твои опасения в целесообразности твоего присутствия на военных советах, так что готовься, что тебя там будут все слегка ненавидеть, как наглого выскочку.
— Военный совет всегда был с одним и тем же составом? — понял я.
— До сегодняшнего дня, — кивнул он с лёгкой улыбкой, — и это право, рода зарабатывали десятилетиями верной службой короне.
— Могли бы и помочь мне, — моё настроение сразу ухудшилось от таких новостей, — сказать королю, что я слишком не зрел для этого.
— Король после той истории с племянником, пока мало кого хочет слушать, — покачал головой архиепископ, — даже более того, по не подтверждённым слухам, он готовит указ, о признании Хуаны — принцессой Астурийской.
— А значит и своей наследницей, — вдохнул я, — мне нужно поговорить с Альфонсо, чтобы он принял это спокойно.
— Будь пожалуйста осторожнее в своих словах, — снова мой собеседник понизил голос, — Альфонсо нашёптывают сейчас на ухо многие, чтобы он пошёл против короля.
Я, прекрасно зная, что так оно в итоге и будет, за что принц и поплатится своей жизнью, лишь поклонился Каррильо де Акунья, чтобы он не видел выражения озабоченности на моём лице.
— Да, и не уходи далеко из замка, если не хочешь потом впопыхах ехать обратно, — дал мне он явно дельный совет, основанный на собственном опыте, и мы с ним расстались. Он направился к себе, а я пошёл искать сеньора Альваро, который приехал сюда с нами, поскольку хотел сразу выделить мне покои для проживания во дворце.
— Иньиго! — радостный девичий вопль был слышен наверно во всём дворце, — ты вернулся!
— Изабелла! — голос супруги Гонсало Чакона, который я тоже узнал, был строг, — нельзя кричать так громко, так не подобает вести себя инфанте.
Повернувшись, я и правда увидел приближающихся ко мне Изабеллу и её сопровождающую.
— Инфанта, сеньора Клара, — я поклонился обоим.
— Маркиз, — тепло улыбнулась мне Клара Альварнаэс, — рады вас видеть.
— Это взаимно, сеньора Клара, — ответил я с улыбкой, и вернул взгляд на Изабеллу.
— Как у вас дела, инфанта?
Та взглянула прежде, чем ответить мне, на свою сопровождающую, и та вздохнула.
— Хорошо, поговорите с маркизом в своих покоях, я буду присутствовать при разговоре, чтобы не пошли ненужные слухи, — ответила она.
Изабелла радостно кивнула, и едва не потащила меня за собой, постоянно оглядываясь и ворча, чтобы я быстрее шевелил ногами и только когда вы вошли в её новые комнаты, которые очень сильно отличались, как по комфорту, так и по площади в лучшую сторону, она преобразилась, став знакомой мне юной девочкой.
— Иньиго! Сделай что-нибудь! — начала она сразу с просьбы, — мне запрещают приглашать учителей, гулять и кататься на лошади.
Я поджал губы.
— Дай угадаю, запрещает королева? — спросил я.
На что она кивнула.
— Эта…португалка, — она покачала головой, — запрещает мне вообще что-то делать! Я тут так от скуки с ума сойду!
— Обучение Альфонсо тоже под таким же запретом? — поинтересовался я.
— Да, он тоже мучается от безделья, — подтвердила Изабелла.
Я повернулся к сеньоре Кларе.
— К сожалению всё так, как говорит инфанта, сеньор Иньиго, — подтвердила грустно женщина, — Гонсало уже что только не пытался сделать, но везде одни королевские запреты. Даже сеньор Альваро говорит нам, что ничего не может сделать.
— Хорошо, попробую что-то сделать до своего отъезда, — я понял серьёзность проблемы.
— Ты опять уезжаешь? — глаза Изабеллы расширились, — но ты только приехал, и мы даже с тобой ни разу не увиделись!
— Скажите это королю, инфанта, — вздохнул я, — это его идея.
Лицо Изабеллы сразу сделалось кислым, поскольку спорить с братом было себе дороже, он был слишком непредсказуем в своих решениях.
— Хотя бы куда? — поинтересовалась она у меня.
— Куда ездят все мужчины? — я специально как смог, из-за мешающего мне горба, выпрямился и подбоченился.
— На войну с Арагоном? — изумилась догадливая инфанта, — но ты же граф Аликанте и вассал короля Хуана II.
— Вот и прослежу, чтобы всё прошло желательно без кровопролития, — вздохнул я, поскольку у самого даже ни одной идеи не было, как и что я там смогу сделать и решил разбираться по ходу дела.
— Так что насчёт нас с Альфонсо? — Изабелла посмотрела на меня жалобным взглядом.
— Я хотел отдохнуть, поскольку только пару часов как слез c коня, — я посмотрел на неё суровым взглядом.
— А для своей будущей жены? — она молитвенно сложила ладони лодочкой.
— Вы выйдите замуж за Фердинанда Арагонского, — твёрдо ответил я и под её злое шипение вышел из комнаты, во второй попытке найти сеньора Альваро.
— Иньиго! — меня снова окликнули, не прошёл я и двадцати шагов, так что пришлось поворачиваться и лицезреть своего старшего брата.
— Брат, — я кивнул ему, поскольку редко с ним пересекался и вообще общался, ведь старшенький наследник, больше времени проводил с отцом, чем в кругу семьи, что в принципе было и логично, поскольку его готовили к роли будущего главы рода.
— Отец узнал, что ты вернулся, — объяснил он мне причину моей остановки, — и хотел поговорить.
Понимая, что отказывать будет крайне невежливо, я смирился и подошёл к нему ближе.
— Ну веди тогда, поговорим, — сказал я и пошёл рядом.
— Мне как к тебе обращаться? — поинтересовался у меня он, косясь на кольца эфеса моего меча, поскольку это была редкость в Кастилии, — ваше сиятельство? Или брат?
— Как хочешь, — отмахнулся я от подобной мелочи, — ты мне больших гадостей в детстве не делал.
Он хмыкнул и продолжил.
— Можно я взгляну на твой меч? Он вызывает интерес.
Я остановился, вытянул оружие из ножен и протянул его ему на вытянутых руках.
Иньиго осторожно принял его, и внимательно рассмотрел, как сам клинок, так и рукоять с кольцами.
— И как им фехтовать? — спросил он, возвращая меч обратно, — не мешают эти странные кольца?
— Если честно, то я решил его ещё немного модернизировать, — признался я, показывая на кольца и саму рукоять, — добавить продольное кольцо и два поперечных, а также усилить вот это защитное кольцо у крестовины.
— Думаешь это лучше позволит тебе защитить руку? — он сразу понял мою задумку.
— Угу, — кивнул я, поскольку не говорить же ему, что подсмотрел конечную форму болонского меча в исторических справочниках нейроинтерфейса, когда он уже полностью сформировался и стандартизировался ближе к концу XVII века. Сейчас же, даже в самой Болоньи их существовало много разных видов и форм.
— Подсказать тебе хорошего мастера, здесь в Сеговии? — неожиданно предложил он помощь, что вызвало у меня удивление.
— Ты хочешь наладить со мной отношения? — высказал я свои мысли вслух, — зачем?
Старший брат смутился от прямого заданного вопроса, он немного помялся, но видя, что я жду ответа, нехотя ответил.
— Я не сторонник вашей вражды с отцом. Придерживаюсь мнения дедушки, который пока был жив, говорил, что распри внутри рода недопустимы.
Я печально вздохнул, смерть дедушки до сих пор воспринималась мной, как самая большая утрата из всех смертей, что меня сопровождали.
— Знаю, вы были близки, — брат покосился на меня, — но не тебе одному его не хватает.
Видя его старания, я решил дать ему шанс, а потому снова остановился и протянул руку.
— Пока ты не сделаешь что-то, что помешает мне или навредит, я буду считать тебя своим союзником, — сказал я Иньиго.
Он хоть и удивился моему порыву, но ничего не спрашивая, схватился за запястье, и мы пожали руки на староримский манер.
— Так что хочет от меня дон Диего? — поинтересовался я у брата, когда мы продолжили путь к покоям отца.
— Серебряные рудники, — кратко ответил он, — роду они по-прежнему нужны.
— У меня будет для него другое предложение, — задумчиво пробормотал я, поскольку во время поездки уже думал об этом. Ртути для текущих объёмов добычи мне будет более чем достаточно, а потому нет смысла как-то улучшать её добычу или обработку. А если всё можно делать по старинке, давно опробованными методами, то почему бы и не привлечь свой род к этому, поскольку предварительное согласие от Педро Хирона, как магистра ордена Калатравы, на выкуп аренды всех рудников Альмадена, было мной получено. Он пообещал лично это проконтролировать и приехать в Сеговию, чтобы всё обговорить со мной и заодно получить деньги для оплаты отступных тем арендаторам, которые владели долями рудников сейчас.
Об этом я и сказал отцу, когда мы встретились в его покоях. Его лицо при этом сильно перекосилось, когда он узнал, что нужно будет контактировать со своими врагами, но другого предложения у меня для него не было, так что он решил уточнить детали.
— Зачем тебе столько ртути? — поинтересовался он, — насколько я знаю даже текущие объёмы её производства перекрывают все потребности купцов, что её покупают.
— Это пока, — спокойно ответил я, — я буду внедрять новый способ получения серебра, а для него нужна ртуть.
Дон Диего переглянулся с Иньиго, этого они не знали, поскольку это была закрытая пока для всех информация.
— Насколько он лучше прежнего? — задал он правильный вопрос.
— Выход будет в два или даже три раза больше, — я сам этого точно пока не знал, поскольку порошкообразная руда отправилась в Аликанте без меня и только добравшись туда я мог узнать об этом точнее.
— Это очень много, — удивился он, затем задумался и кивнул своим мыслям.
— Хорошо, я согласен, — наконец решился он, — мы добываем для тебя ртуть, цену на него определим справедливую.
— Конкретику смогу сказать тогда, когда пойму точную эффективность нового метода, поскольку он опробован только на небольшой партии руды, — соврал я им, — из этого и определим стоимость ртути, но не забывайте при этом, что владельцами рудников будем мы с Хуаном Пачеко, Педро Хироном и архиепископом Каррильо де Акунья. Вы будете моими компаньонами по добыче, но не их владельцами.
— А они об этом хотя бы знают? — задал он ещё один правильный вопрос.
— Пока нет, — я легкомысленно пожал плечами, — но я решу этот вопрос в ближайшее время.
— Поторопись, — покачал головой дон Диего, — поскольку я хочу начать как можно быстрее, роду нужны деньги.
— Даю слово, — кратко сказал я и этот ответ его полностью удовлетворил.
— Тогда на этом всё, больше не задерживаю тебя, — сказал глава рода, поднимаясь с кресла.
Мы с братом поднялись тоже и простились друг с другом.

Глава 2

Выйдя из покоев, которые занимали во дворце Мендоса, я сделал третью попытку найти сеньора Альваро, и уже даже не сильно удивился, когда и она провалилась, поскольку ко мне даже не подошёл, а подбежал фра Андрес де Фриас, со льстивой улыбкой на губах и вопросом, не найдётся ли у меня время на встречу с королевой.
— Конечно, фра Андрес! — я натянул на лицо доброжелательную улыбку и кивнул ему, — для своих друзей у меня всегда найдётся время!
Он радостно закивал, и мы пошли с ним к покоям Жуаны. Я снял с пальца один из перстей и протянул его священнику. Тот быстро взял его и спросил меня.
— Что вас интересует, сеньор Иньиго?
— Слухи, конечно же фра Андрес, — улыбнулся я ему, — особенно связанные с королевской четой.
— Сеньор Иньиго, — он смутился, — я же всё же духовник королевы, а это накладывает обет молчания на мои уста.
— Да? — удивился я, снимая с пальца перстень подороже первого и покрутил его в руках, — а я думал у друзей нет друг от друга секретов.
Блеск рубина в свете факелов совратил священника быстрее, чем это бы сделала самая красивая шлюха в борделе, в который он ходил. Перстень исчез из моих рук ещё быстрее, чем первый.
— Король объявит перед отплытием в Арагон указ, о признании Хуаны, своей наследницей и лишения инфанта Альфонса титула принца Астурийского, — как факт быстро сказал священник, — также Его высочество больше не посещает спальню королевы, поскольку при дворе появился его любимчик Бельтран де ла Куэва.
Я недоумённо поднял бровь.
— Я просто говорю то, что вижу, сеньор Иньиго, — смутился он, — ничего более.
— Что-то ещё?
— Королева нуждается в деньгах, — немного подумав, ответил он, — она быстро потратила то, что вы дали ей, и сейчас нуждается ещё больше прежнего.
— Король не даёт на содержание её двора? — удивился я.
— Проклятый Бельтран, сеньор Иньиго, все деньги сейчас уходят на задабривание фаворита, вернувшегося из ссылки, — тяжело вздохнул священник.
— Спасибо фра Андрес, — с улыбкой сказал я ему, — и вы всегда знаете, что можете прийти ко мне с любой просьбой. Мы ведь с вами друзья.
Тут он задумался и нервно спросил у меня.
— Сеньор Иньиго, если, по правде сказать, то у меня есть личная просьба к вам.
Я тут же заинтересовался.
— Какая же, фра Андрес? Я, как и сказал, готов вам помочь!
— Понимаете, сеньор Иньиго, — замямлил толстяк, — скажем так мои увлечения женщинами, не всеми братьями воспринимаются как моя небольшая слабость. Есть те, кто клеймит меня этим на каждой проповеди, и более того, пишет грязные письма в Рим.
— Кто же это, кто наводит напраслину на такого честного и порядочного человека, как вы, брат Андрес? — притворно изумился я.
— Брат Томас, — вздохнул он печально, — приор монастыря Санта-Крус ла Реал. С некоторых пор его сделали духовником инфанты Изабеллы, и он стал часто бывать во дворце, где собирает грязные и лживые слухи про меня.
— Брат Андрес, — я положил руку на локоть священника, — не беспокойтесь, я знаком с братом Томасом и заверяю вас, он тоже честный человек, а также замечательный священник. Так что я встречусь с ним и заверю его в том, что сомнения в вашей порядочности не имеют под собой, никакого основания.
— Правда, ваше сиятельство? — в глазах португальца даже выступила слеза. Не знаю только, настоящая или притворная.
— Если у вас это получится, я буду вашим вечным должником! — горячо заверил он меня.
Судьба видимо решила дать мне сегодня все козыри в руки, поскольку едва мы с ним подошли к покоям королевы, как увидели самого Томаса де Торквемаду, беседующего с моим дядей.
— Дядя! Томас! — радостно воскликнул я, более от того, что идти никуда не нужно и всё можно было решить прямо здесь и сейчас.
Под обалдевающим взглядом португальца, оба священника повернулись ко мне и слезы радости покатились с глаз сорокалетнего приора, который бросился обнимать меня.
— Иньиго! Какая радость! — радостно говорил он, сильно прижимая к себе, — мы уже с его преосвященством несколько раз вспоминали о вас и думали, когда вы вернётесь.
То, что он называл меня по имени, много сказало фра Андресу, о наших взаимоотношениях, да к тому же, как только Томас отпустил меня, объятьями занялся дядя.
— Друзья мои, — я решил ковать железо, прямо не отходя далеко от кассы, — вы знакомы с моим другом, фра Андресом де Фриасом? Духовником королевы?
То, каким взглядом наградили португальца оба священника, стало понятно, что даже чересчур хорошо знакомы.
— Ваш друг? — удивился Томас, — я не знал об этом.
— Как и я, — пробормотал епископ Калаорры.
— Фра Андрес, подойдите ближе, — позвал я португальца, и когда тот подошёл, скромно потупив взгляд в пол, я продолжил.
— Да, мы познакомились с ним пусть и недавно, но наша дружба с ним подкрепилась тем, что он замолвил за меня словечко перед королевой. Ведь так, фра Андрес?
Португалец скромно кивнул.
— Так что друзья мои, прошу вас, — обратился я ко всем троим, — давайте жить дружно и прощать друг другу небольшие мелочи.
— Ходить в публичный дом, вовсе не мелочи для священника, Иньиго, — покачал головой Томас.
— Фра Андрес ходит туда по моей просьбе, а не для удовлетворения своей плоти, фра Томас! — ответил я, вызвав удивление у всех, и в первую очередь у самого португальца.
— Зачем вы ему это поручили, Иньиго? — удивился Торквемада и мой дядя.
— Вы оба знаете Бернарда, — продолжал вдохновенно врать я, — он знаком с владелицей этого дома терпимости, назовём лучше так это заведение. Так вот она как-то пожаловалась ему, что девушки, которые у неё работают, не получают должного внимания в церкви, хотя ходят туда регулярно и жертвуют, как это и положено добрым христианам.
— Как это возможно, Иньиго? — удивился дядя.
— Священники, видимо ввиду знания того, кем являются эти бедные женщины, тяжёлая судьба которых заставила выбрать этот жизненный путь и не сходить с него, — я перекрестился, — исповедовали их очень поверхностно, не помогая бедняжкам понять, как глубоко они пали. А ведь при должном участии, они могли объяснить им, что можно встать на путь исправления. Ведь Мария Магдалина смогла под влиянием веры и исцеления, отринуть своё прошлое и последовать за Христом? Почему бы не сделать этого и этим бедняжкам? Всё что им нужно, это просто больше внимания и участия со стороны церкви.
Тут я нисколько не лукавил, поскольку прекрасно знал, как в большинстве случаев проходит таинство исповедания. Мало кто из священников делал это долго и пытался разобраться в чувствах пришедшего к ним человека. Чаще всего это был просто поток людей, где их просто выслушивали, тут же накладывали епитимью, если проступки были несерьёзны и на этом всё и заканчивалось. Так что то, что я говорил, было правдой, более того вплетено в ложь насчёт того, что в бордель португальца отправил я сам, и оттого моё вранье становилось таким убедительным.
— Если всё это так, Иньиго, — удивился Томас, — то как это связано с самим фра Андресом?
— Я попросил его, как своего друга, исповедовать тех женщин, которые работают в том доме терпимости, — скромно ответил я, — объясняя им, что есть и другие способы заработка, а также возможности спасти свою душу, отказавшись от этого греховного пути.
Кто из всех троих был удивлён при этом, осталось для меня загадкой, но наверно всё же фра Андрес, удивился от такой лжи больше всех. Томас и дядя Педро восприняли это просто с большим удивлением, и посмотрели на зардевшегося португальца даже с уважением.
— Простите меня, фра Андрес, — смутившись, попросил прощенье у португальца Томас де Торквемада, — я не знал об этом.
— Сеньор Иньиго попросил меня не распространяться о своей просьбе, — фра Андрес тут же подхватил мою игру, — но я смиренно нес крест оскорблений и обвинений в свой адрес, поскольку знал, что делаю богоугодное дело. Всё же я пытаюсь спасти души заблудших людей.
— Это очень похвальное дело, фра Андрес, — ответил уже дядя, — тогда продолжайте это делать, да благослови вас Бог.
— Спасибо ваше преосвященство, — поклонился тот епископу Калаорры, — спасибо!
— Прошу нас простить друзья, я ещё зайду к вам, — я вспомнил, что меня ждёт королева, — но сейчас нас ждёт Её высочество.
— Конечно Иньиго, поспешите, — тут же оба отпустили нас.
Когда мы пошли дальше, я спокойно покосился на всё ещё ошеломленного случившимся священника.
— Вы ведь понимаете, фра Андрес, — сказал я ему, — что вам теперь придётся исповедовать шлюх? Я договорюсь с владелицей и оплачу ремонт для создания там нормальной исповедальной комнаты.
— Прекрасно это пронимаю, сеньор Иньиго, — вздохнул он, — и благодарю вас за помощь, то что вы предложили, снимет все вопросы моего нахождения в борделе.
— Отлично, я рад помочь своему другу, — хмыкнул я, видя, что португалец не очень счастлив оттого, что в месте своего развлечения теперь придётся ещё и работать. Ну что поделать, не всё же ему в масле кататься.
— Прошу вас, сеньор Иньиго, — всё ещё пребывая в грустных мыслях, он открыл дверь в покои королевы.
Четыре девушки сразу подняли на нас взгляды, а увидев меня, они поднялись с дивана и поклонились.
— Сеньориты, — я поклонился в ответ португалкам, которых привезла с собой Жуана Португальская, — спросите пожалуйста, Её высочество, может нас принять?
— Одну минутку, ваше сиятельство, — она из них, пошла в соседнюю комнату, и вернувшись сказала, что королева нас ждёт.
Поклонившись ещё раз им, мы вместе со священником вошли в рабочий кабинет королевы, которая сидела за написанием письма.
— Ваше высочество, — низко поклонился я, — вы как всегда великолепно выглядите, не то, что местные замухрышки.
От моего прямого комплимента хмурое лицо королевы тут же подобрело, и она улыбнулась мне.
— Ах маркиз, наконец-то появился хоть кто-то, кто может оценить веяния Европейской моды.
— Как ваши дела, Ваше высочество? Я слышал Хуану, сделают-таки наследницей, как вы этого и хотели.
Жуана отложила перо в сторону и её голос в мою сторону просто-таки зажурчал от умиления.
— Маркиз, вы так долго отсутствовали при дворе, что я даже немного забыла то, какой вы галантный и обходительный. Да, представьте, мне удалось убедить Энрике подписать этот указ.
— Я, как и обещал, поговорю с Альфонсо, чтобы не брыкался, — я холодно улыбнулся, но специально для неё, чтобы она думала, что я на её стороне.
— Фра Андрес, можете выйти на несколько минут? — неожиданно попросила у священника королева и когда он, сильно удивившись её словам вышел, Жуана дождалась, когда мы остались одни, поднялась из-за стола и подошла ко мне, сев так близко, что я невольно взглядом уткнулся в её весьма открытый вырез на платье.
— Маркиз, — её голос лился сладкой патокой, — мы ведь с вами друзья?
— Конечно Ваше высочество, какие могут быть в этом сомнения? — тут же подтвердил я.
Жуана неожиданно взяла мою руку в свою и поднесла её к своим губам и мою кожу опалило её жаркое дыхание.
— Вы можете мне помочь? Как друг? — она дотронулась губами до моей кожи и мурашки побежали по моей спине.
— Смотря сколько вам нужно денег, — несмотря на ситуацию, я прекрасно понимал, что она делает и для чего. Думать, что королеве мог понравиться маленький, кривой и некрасивый горбун мог только ну очень самоуверенный человек.
Мои слова её ошеломили, её мягкость немного слетела, словно позолота, на меня глянули холодные и расчётливые глаза, правда тут же Жуана взяла себя в руки и снова в мои уши потекла патока лести.
— Понимаете мой друг, король совсем не заботится обо мне, хотя я выносила и родила ему наследницу.
— Так это же король, Ваше высочество, — философски заметил я, — а я лишь простой маркиз.
Королева пододвинулась ко мне ещё ближе.
— Пять тысяч ваших замечательных флорентийских золотых, могли бы мне очень сильно помочь, — жарко произнесла она.
— Предлагаю тогда обмен, Ваше высочество, — моему хладнокровию в данный момент мог позавидовать даже айсберг.
— Какой же? — удивилась она.
— Вы не будете вмешиваться в дела инфантов, пока они не мешают вам и Хуане, — предложил я, — вы наверно знаете, я хочу, чтобы Изабелла вышла замуж за Фердинанда Арагонского, так что мне нужна для этого хотя бы минимально образованная будущая королева, а не пустышка.
— Какая разница маркиз? Всё, что от неё потребуется в любом случае, это только рожать наследников, а не управлять королевством, — удивилась она.
— Король Хуан, — я притворно поморщился, — выставил мне ряд требований, которым должна удовлетворять будущая королева Арагона. Так что мне приходится их выполнять.
Жуана Португальская думала недолго, поскольку с опубликованием указа короля, её драгоценной Хуане ничего не грозило, ну или она так думала.
— Я не занимаюсь делами инфантов в обмен на пять тысяч золотых? — она задумчиво посмотрела на меня, и я смог наконец вытянуть свою руку из её жарких ладоней.
— Приятно иметь дело с другом, который всё понимает без лишних слов, Ваше высочество, — склонил я голову.
— Маркиз, — Жуана внимательно посмотрела на меня, — а если в будущем мне ещё потребуются деньги?
— Посылайте за мной, Ваше высочество, мы что-нибудь с вами обязательно придумаем, — вежливо улыбнулся я, — ваше влияние на короля велико, так что мы наверняка найдём, чем можем помочь друг другу.
И хотя это было не совсем так, мой намёк на её высокий статус для Энрике IV, раздул её самомнение, королева выпрямилась и гордо посмотрела на меня.
— Когда я смогу получить деньги? — деловито поинтересовалась она у меня.
— Уже завтра, Ваше высочество, — ответил я, — чтобы вы не утруждали себя, я заеду за ними в банк сам и привезу вам наличные.
— Маркиз, — она отодвинулась и улыбнулась мне, — жду вас у себя завтра. Можете приходить без приглашения.
Она позвала фрейлин, чтобы те меня проводили и когда они вошли, показала мне на всех, тихо сказав.
— Если вам кто-то из них приглянулся, я могу похлопотать за вас.
— К счастью, Ваше высочество, — быстро отказался я, — количество желающих попасть в мою постель превышает мои финансовые возможности. Так что вынужден отказаться.
— Смотрите маркиз, все они девушки очень изысканных манер, — намекнула мне Жуана Португальская об их талантах, поэтому я постарался быстрее ретироваться от греха подальше.
Попрощавшись и с фра Андресом, я вышел из крыла дворца, который занимала королева, столкнувшись наконец с сеньором Альваро, которого так долго и главное безуспешно разыскивал.
— Сеньор Иньиго, — он опередил меня, — я выделил вам покои рядом с инфантами, и обеспечил вас слугами из вашего дома, а не дворцовыми, не доверяю я им, скользкие и мерзкие, словно крысы.
Я облегчённо вздохнул, хорошо, когда не нужно было ждать и просить, а мне просто дали уже готовое.
— Спасибо, сеньор Альваро, — поблагодарил я дворянина, — буду каждый вечер благодарить Бога, за то, что в голову мне пришла идея назначить вас исполняющим обязанности алькайда замка Алькасар.
— Всегда к вашим услугам, сеньор Иньиго, — с улыбкой ответил мне он.

Глава 3

На следующее утро, немного выспавшись и отдохнув, я отправил с Гонсало послание для Ханса, чтобы он предупредил банк, что я заеду за наличными сегодня, пусть подготовят их к моему приезду.
Паж Альфонсо убежал выполнять поручение, а я обратился к грустному принцу.
— Я ещё пока не говорил Изабелле, но я договорился с королевой, она снимет запреты с вас обоих, и вы сможете снова учиться и заниматься тем, чем привыкли в Аревало.
Глаза Альфонсо расширились.
— Правда, сеньор Иньиго? — радостно воскликнул он, — спасибо вам, а то я от безделья уже и не знал, чем себя занять.
— Потому и прислушиваетесь к нашептываниям о том, что неплохо самому стать королём? — иронично спросил я его, чтобы узнать его реакцию на свои слова.
Щёки принца вспыхнули алым цветом, он удивлённо посмотрел на меня.
— Откуда вы знаете об этом?
— Вам Альфонсо нужно беспокоиться не о том, почему об этом знаю я, — я покачал головой, — а о том, что если об этом знаю даже я, отсутствующий в замке почти всё лето, то кто ещё об этом знает.
Он задумался, но затем приложил палец к губам и показал мне на дверь.
— Пойдёмте, сеньор Иньиго, прогуляемся.
Мы с ним вышли сначала в коридор, затем спустились во двор и потом прошли в осенний сад, где с деревьев осыпалась листва.
Прогуливаясь по дорожкам и пиная листья, он долго молчал, но наконец решился.
— Я давно вас знаю, сеньор Иньиго, сколько себя помню, вы всегда были рядом и помогали нам с сестрой.
Я пожал плечами, поскольку отвечать на факты было бессмысленно.
— Дайте мне совет! — он повернулся и пристально посмотрел на меня, — как мне поступить? Мне дают гарантии, что я могу стать королём, поскольку брат слаб и его власть сильно шатается.
— А, то есть ваша власть, принц, будет твёрдой? — изумился я, — на основании чего основано ваше мнение об этом?
— Те, — он запнулся, — люди, обещают мне армию и поддержку.
— И что мешает им, если вы станете королём, вести свои дела так же, как это сейчас происходит при нынешнем? — я поднял бровь.
Альфонсо, поморщился и жалобно посмотрел на меня.
— Дайте мне совет, маркиз, как мне поступить?
— Я не дам вам никакого совета принц, — я отрицательно покачал головой, — поскольку сам не собираюсь в этом участвовать. Вы принимаете решение, и вы потом же за него несёте ответственность, так что не нужно перекладывать его на меня, у меня своих проблем выше крыши.
— То есть я не могу рассчитывать на вашу помощь? — удивился он, — я думал мы друзья.
— Друг, мой юный и наивный принц, — хмыкнул я, — слишком размытое понятие. Я, например друг Изабеллы, но несмотря на то, что она видимо грезит выйти за меня замуж, женой она станет Фердинанда Арагонского и я первый поведу её под венец, как бы ей этого ни хотелось.
— Это разобьёт сердце сестре, — вздохнул он, и искоса посмотрел на меня, — пока её идеал мужчины, вы.
— Она тоже слишком юна и наивна, как и вы, — я пожал плечами, — но жизнь всё расставит на свои места.
— То есть, я могу не рассчитывать на вашу помощь? — мальчик прямо посмотрел на меня.
— Не в этом деле, принц, — я отрицательно покачал головой, — как я уже сказал, я не буду в этом участвовать и мой вам совет, не вовлекайте в это ещё и сестру.
— Почему? Зачем вам нужно, чтобы сестра обязательно вышла за Арагонского принца? — спросил он у меня, — неужели нет других достойных кандидатов?
— Может есть, а может и нет, — я пожал плечами, — но мне лично нравится вариант, объединения Кастилии и Арагона в единое королевство.
— Такое вряд ли возможно, сеньор Иньиго, — с улыбкой покачал головой Альфонсо, — в Арагоне, согласно давно укоренившейся примогенитуре, не может править женщина.
— Как я сказал ранее, время расставит всё по своим местам, — философски заметил я.
— Хорошо, тогда простите сеньор Иньиго, но я не буду больше обсуждать с вами ничего, что касается моих тайных дел, — предупредил меня Альфонсо, — во избежание проблем у меня и у вас.
— За что я буду вам только благодарен, — склонил я голову и замечая краем глаза, как в саду появляется Ханс.
— Прошу меня простить принц, дела, — откланялся я, уходя к своему капитану.
К задумчиво стоящему Альфонсо, подошла Изабелла, тоже смотря в ту сторону, где маленький маркиз, подняв голову вверх разговаривает о чём-то с главой своей охраны.
— Даю тебе хороший совет сестра, — Альфонсо хмуро посмотрел на девочку, — забудь о нём.
— Почему? Ты раньше всегда меня поддерживал! — остолбенела Изабелла от такого неожиданного заявления брата.
— Он отведёт тебя к алтарю, и отдаст Фердинанду Арагонскому, — Альфонсо поджал губы, — и его сердце при этом даже не шелохнётся.
На глазах инфанты показались слёзы.
— Как ты можешь говорить об этом так жестоко, брат⁈ — заплакала она, — Иньиго всегда был так добр к нам обоим!
— Ты просто не знаешь этого человека так, как мне о нём рассказали, — принц решил приоткрыть глаза своей наивной сестре на маркиза.
— Что о нём не знаю я, если он всегда нам помогал и защищал? — удивилась Изабелла.
— По его приказу, людей закапывают живыми в землю, — Альфонсо посмотрел на сестру, видя, как расширяются её глаза от ужаса, — сбрасывают со скалы в море, а также топят без всякой жалости. Это очень хитрый и главное жестокий человек, Изабелла.
— Я не верю тебе, — она покачала головой, — это не может быть правдой! Иньиго не может быть таким жестоким!
— Пойди и сама спроси у него, — принц пожал плечами.
Изабелла кивнула и побежала к маркизу, а её служанки при этом, едва поспевали за инфантой.
Подбежав к карлику, она, перебивая его разговор со швейцарцем, выпалила то, о чём сказал ей только что брат.
— Иньиго, это правда, что ты живьём закапываешь людей в землю?
Маленький человек замолчал всего лишь на секунду, его и без того некрасивое лицо на миг скривилось, ставь ещё более отталкивающим, но он ответил.
— На то всегда есть причины, инфанта.
Слезы потоком вырвались из глаз девочки, и она бросилась от него бежать, как можно дальше.
* * *
Проводив взглядом убегающую от меня Изабеллу, я повернулся к Хансу, который смущённо наблюдал за этой сценой.
— Так вот, сеньор Иньиго, вместе с гонцом из банка приехал Иосиф Колон, и попросил о встречи с вами, — продолжил он доклад, — он ждёт у вас дома.
— Тогда едем, — решил я, поскольку было интересно узнать, почему еврей был здесь, а не во Флоренции.
Пока мы ехали из королевского замка домой, я постоянно прокручивал в голове сцену, которая случилась в саду. Изабелле явно об этом рассказал Альфонсо, а ему те, кто предлагал ему предать брата, заявив свои права на корону. Вспоминая её заплаканные и испуганные глаза, я корил себя за то, что мог бы подобрать слова и получше, хотя что можно было ответить на правду? Соврать ей? Этого бы хватило ненадолго, поскольку очевидцев событий в Аликанте, было много. Так что эту ложь она бы всё равно раскрыла рано или поздно, и могла обидеться на это гораздо сильнее, чем на мой ответ. К тому же, я надеялся, что она отойдёт и попросит у меня более обширный ответ на свой вопрос, чтобы я мог объяснить причину своих поступков и решений.
— Переживаете из-за инфанты, сеньор Иньиго? — поскольку я молчал всю дорогу, швейцарец, который решил ехать не верхом, а со мной в повозке, тихо спросил меня об этом.
— Не очень Ханс, — вздохнул я, — хотя конечно, её недоверие ко мне может негативно сказаться на наших с ней дальнейших отношениях.
— Вы столько сделали для них обоих, думаю их опекуны объяснят им это, — заметил он.
— Оставим эту тему, — попросил я, — лучше найди завтра моего старшего брата и узнай имя мастера, изготавливающего мечи здесь в Сеговии, он обещал мне это.
— Сеньора Иньиго? — уточнил у меня швейцарец, на что я просто кивнул.
— Хотите заказать новый меч?
— Да, с небольшими своими доработками, — ответил я, — хочу проверить буду ли я прав в своих предположениях, или нет.
— Насколько я вас знаю, сеньор Иньиго, — улыбнулся мне капитан, — вы редко когда ошибаетесь.
— Вот мы ещё раз это и проверим, — не поддержал я его шутливый тон, поскольку перед глазами у меня всё ещё стояла заплаканная Изабелла.
Остаток дороги мы проделали молча, но когда я вошёл в дом, то с дивана легко поднялся иудей, выглядящий просто с иголочки. Красивый флорентийский костюм, сшитый из дорогих материалов, золотая цепь на шее и главное спокойный взгляд довольного жизнью человека.
— Иосиф, — я подошёл ближе и, к его удивлению, приобнял его, — рад тебя видеть!
Смущённый иудей, неловко приобнял меня тоже, но понимая кто перед ним, всё же держался осторожно.
— Сеньор Иньиго, эта радость взаимна, — ответил он, — я сам приехал в Кастилию недавно, так что был счастлив узнать, что вы тоже здесь.
— Вина? Закусок? — поинтересовался я у него, приглашая пройти в мою комнату.
— Нет спасибо, я поел дома, уходя к вам, — покачал он головой.
Когда мы устроились за столом в моей небольшой комнате, я ещё раз посмотрел на его спокойный взгляд.
— Рассказывай, — сказал я.
— Отвечу сразу на ваш незаданный вопрос, сеньор Иньиго, — улыбнулся он, — почему я здесь. Во Флоренции началась чума, так что я, боясь за семью, решил вернуться домой, чтобы переждать здесь эпидемию. Я был уверен, что вы меня поймёте.
— Разумеется Иосиф, — кивнул я, — вернёшься, как этот ужас закончится.
— Конечно, сеньор Иньиго, благодарю вас за понимание, — облегчённо выдохнул он, словно имея некоторые сомнения в том, что я мог за это наказать его.
— По самой Флоренции всё идёт хорошо, — продолжил он, — я встретился с главами еврейских общин, обо всём договорился с ними и заключил договора. Если бы не чума, то большая часть ломбардов и банков под нашей вывеской была бы уже открыта.
— Отличные новости Иосиф, — покивал я, — моя помощь тебе в чём-то нужна?
— Да, сеньор Иньиго, — кивнул он, — логистика. Рыцари Ордена Монтесы не справляются с возросшим грузопотоком перевозок золота и корреспонденции, а ведь мы постоянно расширяемся.
Я задумался, он ведь был прав, поскольку дальше за Флоренцией шли и другие государства, где я планировал развивать свою сеть ломбардов и банков.
— Подумаю, что можно сделать, — заверил я иудея, — что-то ещё?
— Люди, сеньор Иньиго, — вздохнул он, — мне не хватает людей. Аудиты, конечно, помогают, как и денежные штрафы для провинившихся, но ненадолго. Воровство и приписки просто неистребимы, особенно в других королевствах, где наш надзор не такой серьёзный, как в Кастилии и Арагоне.
— Набери себе больше людей в аудиторы, — предложил я.
— Где их взять, сеньор Иньиго? — он покачал головой, — я и так выбрал самых способных из своих знакомых и даже знакомых самих знакомых.
— Какие у нас есть варианты? — поинтересовался я, поскольку, переложив всю операционку по банкам и ломбардам на Иосифа, я просто не успевал заглядывать в его владения, пока всё шло хорошо. Да и какой в этом был смысл? Меня одного на всё не хватило бы.
— Авраам Сениор, — Иосиф Колон пристально посмотрел на меня, — человек, обладающий большими связями, уважением и главное большой семьей.
— Предлагаешь ввести его в управление банками? — догадался я, на что иудей кивнул.
— Он и так во многое погружён уже сейчас, поскольку занимается банковским делом в Кастилии, думаю будет правильно использовать его таланты и в других королевствах, — сказал Иосиф.
— Ты с ним уже разговаривал про это? Учитывая ваши семейные связи? — поинтересовался я у него.
— Пробовал, сеньор Иньиго, — вздохнул он, — но тесть не хочет большего, говорит, что слишком стар уже бегать и суетиться.
— Поговорю с ним сам, — согласился я с Иосифом, — расскажу тебе позже о нашей беседе.
— Благодарю вас, сеньор Иньиго, — еврей благодарно посмотрел на меня.
— Ещё, — продолжил он, — ко мне недавно пришли посыльные от короля Энрике IV, с просьбой занять денег на войну с Арагоном. Предложили большие проценты за этот денежный заём. Мы по-прежнему отказываем в деньгах королям?
Я согласно покачал головой.
— Ответь им, что политика банка Медичи, невмешательство в дела правителей, и откажи им.
— Хорошо, как скажете, сеньор Иньиго, — согласился он со мной.
— Как твоё творчество? — видя, что он раздумывает над тем, что ещё забыл мне сказать, я поинтересовался у него про его хобби.
Еврей смущённо улыбнулся.
— Проблема сейчас в не написании книг, сеньор Иньиго, а в переписывании трудов, — вздохнул он, — переписчики берут много, а сам я не могу этим заниматься из-за большой занятости.
— Зачем это делать вручную, если у меня есть типография в Риме? — удивился я, — напиши Петеру Шёфферу, договорись о выпуске печатных книг в нужном тебе объёме.
То удивление, какое было написано на лице иудея, трудно было описать. Он немного отойдя от шока, переспросил у меня.
— Вы разрешаете мне печатать мои респонсы в той же типографии, где печатались христианские тексты?
— А что в этом может быть плохого? — удивился я, — я читал твои решения, они основываются не на обычных приемах дискуссионных пилпул, а на согласовании вавилонских и иерусалимских Талмудов, гаонов, Раши и Маймонида. Как по мне, всё выглядит крайне интересно и ново.
Лицо иудея от моих слов вытянулось, рот открылся, а глаза округлились. Мне кажешься превратись я сейчас в самого бога Яхве, он и то был бы меньше удивлён, чем от прозвучавших слов.
— Вы-ы, читали мои труды? — заикаясь спросил он.
— Конечно, — я с лёгкой улыбкой посмотрел на него, — мне же интересно чем занимаются мои сотрудники в нерабочее время.
— Меня больше удивило, что вы их поняли, сеньор Иньиго, чем читали, — иудей растерянно на меня посмотрел, — я даже не знал, что вы так глубоко разбираетесь в нашей культуре и обычаях.
בֶּן זוֹמָא אוֹמֵר:
אֵיזֶהוּ חָכָם? הַלּוֹמֵד מִכָּל אָדָם, שֶׁנֶּאֱמַר: «מִכָּל מְלַמְּדַי הִשְׂכַּלְתִּי».
אֵיזֶהוּ גִבּוֹר? הַכּוֹבֵשׁ אֶת יִצְרוֹ, שֶׁנֶּאֱמַר: «טוֹב אֶרֶךְ אַפַּיִם מִגִּבּוֹר, וּמוֹשֵׁל בְּרוּחוֹ מִלֹּכֵד עִיר».
אֵיזֶהוּ עָשִׁיר? הַשָּׂמֵחַ בְּחֶלְקוֹ, שֶׁנֶּאֱמַר: «יְגִיעַ כַּפֶּיךָ כִּי תֹאכֵל, אַשְׁרֶיךָ וְטוֹב לָךְ»; «אַשְׁרֶיךָ» — בָּעוֹלָם הַזֶּה, «וְטוֹב לָךְ» — לָעוֹלָם הַבָּא.
אֵיזֶהוּ מְכֻבָּד? הַמְּכַבֵּד אֶת הַבְּרִיּוֹת, שֶׁנֶּאֱמַר: «כִּי מְכַבְּדַי אֲכַבֵּד, וּבֹזַי יֵקָלוּ»*
Продекламировал я ему, слова мудреца Симеона бен Зома.
Иосиф Колон стоял потрясённый и качал головой, слыша мой правильный иврит, которому он сам же меня и научил.
— Мы столько лет знакомы, сеньор Иньиго, — наконец сказал он, когда пришёл в себя, — но каждый раз вы находите, чем меня удивить. Христианин, читающий Мишну на правильном иврите? Кому расскажу, мне никто не поверит.
— Давай я тебя тогда добью окончательно, — улыбнулся я, — cлова мудреца о мудрости подкреплены — Псалмами 119:99, о силе — Притчами 16:32, о богатстве — Псалмами 128:2 и о чести — I Царство 2:30.

* — Кто мудр? Тот, кто учится у каждого. Как сказано: «От всех моих учителей я набрался мудрости»;
— Кто силён? Тот, кто контролирует свои порывы. Как сказано: «Лучше тот, кто медленно гневается, чем тот, кто силён, лучше тот, кто управляет своим духом, чем тот, кто захватил город».
— Кто богат? Тот, кто доволен тем, что у него есть. Как сказано: «Если ты ешь то, что добыл своим трудом, то ты счастлив, и тебе воздастся»; «ты счастлив в этом мире, и тебе воздастся в мире грядущем»;
— Кого почитают? Того, кто почитает всех! Как сказано: «Ибо тем, кто почитает Меня, Я воздаю почетом; а те, кто презирает Меня, будут унижены»

Еврей схватился за голову, но уже больше в притворном ужасе, поскольку он уже отошёл от первого шока.
— Выставить вас, сеньор Иньиго, против любого раввина которого я знаю, — он качал головой, — и я даже не знаю, на победу кого бы я поставил.
— Ладно, пошутили, блеснули эрудицией и хватит, — вернулся я к основному нашему разговору, — что ещё у тебя по нашему бизнесу?
— Да, собственно говоря, только последнее, сеньор Иньиго, — Иосиф Колон тяжело вздохнул, — когда вы уже заберёте у меня своё серебро?
— Какое серебро? — не понял я его сначала.
Иудей показал мне на шею, где висел шекель и с намёком ответил.
— То самое, сеньор Иньиго, что мы тщательно собираем во всех ломбардах и банках, а его нам весьма бодро приносят люди, поскольку курс обмена старых шекелей, более чем привлекательный.
Мои глаза расширились.
— И много мы уже успели набрать?
Иосиф Колон снова тяжело вздохнул.
— Я перестал считать, сеньор Иньиго, у меня в подвале уже больше десяти сундуков скопилось и их уже некуда ставить.
— Едем! — у меня загорелись глаза, — я хочу видеть их сам!
Он хоть и удивился моему внезапному порыву, но зная отчасти, зачем мне монеты, понимающе кивнул.
— Сара будет рада, — улыбнулся он и я позвал Ханса заложить мне повозку, поскольку поедем туда вместе с Иосифом.
Через десять минут мы выехали, и уже скоро я стоял с открытым ртом посреди закрытых сундуков и правда стоящих вплотную друг к другу, так что не было даже свободного места, но главное, что при всём при этом, мне взгляд заслоняли системные сообщения из нейроинтерфейса, которые всё сыпались, пока я приходил в себя.
— Внимание! Вам зачислено 1 очко за поиск нужного объекта!
— Внимание! Вам зачислено 1 очко за поиск нужного объекта!
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— Внимание! Вам зачислено 1 очко за поиск нужного объекта!
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Сообщения всё сыпались и сыпались, так что я с трудом всё это взглядом почистил, чтобы они меня не отвлекали. Но смотря на все эти сундуки, я понял одно, что работы по их разбору тут не на неделю и даже скорее всего не на две. Мне здесь жить нужно будет, чтобы каждую монету перещупать.
— «Нужно будет посмотреть в настройках нового интерфейса, — подумал я про себя, — может что нового добавилось на этот счёт? А пока к сожалению придётся оставить всё как есть».
— Охрана в доме надёжная? — я повернулся к ожидающему меня Иосифу Колону.
Тот не ответил, а лишь молча кивнул.
— Я усилю её своими солдатами, — решил я, — пока, к сожалению, у меня нет времени на их разбор, но после возвращения с войны, я займусь этим, первым же делом. Подготовь мне комнату и всё нужное для этого.
— Уже всё готово, сеньор Иньиго, — улыбнулся мне еврей, — я ведь знал, что вас обрадует то, сколько монет мы уже нашли.
— Ты прав, я очень доволен, — кивнул я, — а потому вопрос, что я могу ещё для тебя сделать, в качестве благодарности за это?
Иудей сразу замахал руками.
— Нет, вы что сеньор Иньиго! — забеспокоился он, — мне хватит уже того, что вы разрешили мне напечатать свои труды в вашей типографии. Мне большего не нужно, я всё и так зарабатываю, работая на вас.
— Тогда хотя бы я оплачу работу типографии за первый тираж, — не сдавался я, — пусть это будет мой подарок тебе, за хорошо выполненную работу. Которая к тому же важна лично для меня.
Иосиф Колон покачал головой, но отказываться не стал. Он низко мне поклонился и ответил.
— Благодарю от всего сердца, сеньор Иньиго, и конечно принимаю ваш щедрый дар.

Глава 4

— Сеньор Иньиго! Какая радость! Вы вернулись! — услышал я, когда, поднявшись из подвала с серебром, мы с Иосифом нашли в комнате старика, нянчившую на коленях недавно родившуюся правнучку.
— Сеньор Авраам, — улыбнулся я ему, видя еврея в необычном для меня амплуа прадедушки, — а мы недавно как раз о вас говорили.
— Надеюсь только хорошее? — улыбнулся он в ответ.
— Почти, — хмыкнул я, проходя и садясь напротив него, параллельно кивнув Саре, которая смущённо мне поклонилась.
Старик нахмурился, передал ребёнка служанке и поняв, что разговор пойдет о делах, попросил всех выйти из комнаты.
Внучка вместе со слугами и ребёнком, с поклоном покинула комнату.
— Так почему почти, сеньор Иньиго? — озабоченно поинтересовался у меня он, косясь при этом на зятя.
— Иосифу не хватает мудрых, надёжных и главное авторитетных людей, которых уважают все, — подлизался я к старику, умаслив его эго.
У меня это получилось, поскольку он тут же расслабился и посмотрел на меня довольно.
— Чем я могу вам помочь? — поинтересовался он.
— Возглавьте банковское дело, сеньор Авраам, а я займусь только ломбардами, — предложил сам Иосиф Колон, — мороки с ними сейчас много, как и поездок, поэтому я предлагаю вам что-то, где не нужно будет много ездить.
— Банковское дело — это хорошо, но где конкретно? — осторожно поинтересовался старик.
— Везде, сеньор Авраам, — ответил я за Иосифа, — везде, где мы присутствуем.
Его взгляд стал серьёзным.
— Вы предлагаете мне возглавить все свои банки, сеньор Иньиго? — удивился он, — но почему?
— Как я уже сказал ранее, — я пожал плечами, — я верю только Иосифу и вам.
Авраам Сениор покачал головой, задумавшись.
— Ты заберёшь себе всех своих людей? — поинтересовался он у Иосифа Колона, на что тот кивнул.
— Вы должны меня понять, сеньор Авраам, — стал оправдываться он, — работы непочатый край: Кастилия, Арагон, Неаполитанское королевство, Флорентийская республика, да я просто разрываюсь на части!
— Добавь к своему перечню ещё Генуэзскую республику, Венецианскую республику, Прованс и ещё возможно Миланское герцогство, — добавил я ещё о небольших своих договорённостях, заключенных между делом. По Милану пока было конечно, неизвестно, примет ли эти условия Франческо Сфорца. Я не знал результатов переговоров Сергио, но был уверен, что ему удастся склонить герцога отдать нам всё запрошенное, благо Медичи были на моей стороне в этом вопросе. Они были немного злы на герцога, который их шантажировал и заставил выбирать сторону в случившемся, между нами, конфликте.
Оба еврея выпучили на меня глаза.
— Что? — скромно шаркнул я ножкой, хоть и сидел на кресле, — я тоже не сижу без дела.
— Вы что, сеньор Иньиго, решили присутствовать во всей Европе? — до Иосифа Колоны наконец дошёл размах нашего дела.
— А ты до сих пор этого не понял? — поднял я бровь.
Мужчины переглянулись, и Иосиф схватился за голову.
— Налаживайте связи с еврейскими общинами везде, — я посерьёзнел, — Иосиф прав, нас мало, так что я думаю, что по итогу, мы будем больше акционерами, основными вкладчиками и аудиторами, проверяющими работу наших дочерних компаний, чем управляющими и работниками там. Только так я вижу, как мы сможем контролировать это гигантское образование, которое нам ещё только предстоит организовать.
Авраам Сениор серьёзно на меня посмотрел, и спросил.
— Если мы будем привлекать ко всему местных, не проще это делать сразу?
— Нет, — я покачал головой, — сначала костяк будет из доверенных людей, которые будет обучать кого-то из местных, и со временем мы всё передадим под их управление, но начинать в новом месте будем только с проверенными людьми.
— Я понял, это разумно, — согласился он со мной, и с улыбкой продолжил, — когда я могу начинать?
— Хоть прямо сейчас, сеньор Авраам, — я развёл руки в стороны, — я уже всё равно проговорил с Иосифом о том, что хотел, так что оставляю вас двоих.
Они поднялись с мест и проводили меня до повозки.
— Приезжайте, если будут вопросы, — попрощался я с ними и оба меня заверили, чтобы я даже не сомневался в этом.
Когда мы отъехали от дома Иосифа Колоны, по моему знаку к окну повозки подъехал Ханс.
— Выдели надёжных людей, для охраны дома иудея, — приказал я, — до нашего возвращения из Арагона.
— Слушаюсь, сеньор Иньиго, — кивнул он, — и можно сразу вопрос?
— Да, конечно, — заинтересованно посмотрел я на него.
— Из тех юношей, что переехали на Балеарские острова, — продолжил он, — многие рвутся стать наёмниками, зная, как хорошо вы платите за эту работу.
— А какой нам смысл брать молодых людей, без боевого опыта? — поинтересовался я у него.
— Мы хотя бы натаскаем их, обучим, а боевой опыт с вами, сеньор Иньиго, всё время как-то набирается, — хмыкнул он, — пусть и не так быстро, как при обычном найме.
— Бернард вернётся, согласуй это с ним, — решил я, — я приму любое его решение.
— Хорошо, спасибо сеньор Иньиго, — поклонился он мне, отъезжая от повозки.
* * *
7 октября 1462
A
.
D
., баронство Альбаида, королевство Арагон

В комнату к умирающему после того, как священник провёл виатикум, набились все родственники.
Белое лицо умирающего, и его тяжёлое дыхание с присвистом, лучше всего говорили, о том, что барон Бенжамин де Виларгут при смерти и ему недолго осталось жить на этом свете.
Он с огромным усилием сделал движение рукой и сидящая рядом Паула, тут же взяла его пальцы в свои.
— Да дорогой? — она то время, что они были вместе стала испытывать к мужу теплоту, как к близкому человеку и ей было грустно, что он скоро умрёт.
— Прошу вас, — через силу сказал барон, — оставьте вражду. Ради меня, ради нашей семьи.
Паула подняла взгляд на Луиса де Виларгута, который скрестив руки на груди, просто молча стоял, никак не реагируя на слова отца.
— Луис, подойди ближе, — попросил тот, но сын даже не шевельнулся в его сторону.
По щеке старика покатилась слезинка, потерявшаяся в морщинах.
— Бенжамин, дорогой, не переживайте, я сделаю всё, чтобы Хайме вырос и стал настоящим вашим наследником, — пообещала Паула.
Уголки губ старика дрогнули в последней довольной улыбке и со следующим вздохом его пальцы сжали пальцы девушки и сразу после этого в них пропали остатки силы, а следующего вздоха уже не было, барон Бенжамин де Виларгут — умер.
Паула сглотнула комок, который образовался у неё в горле, и осторожно убрав руку, словно боясь потревожить мёртвого, поднялась со стула. Все присутствующие в комнате, а точнее, те, кто выжил в противостоянии с ней, её люто ненавидели и делали всё, чтобы она умерла не своей смертью. Если бы не птенцы Хуана Рамоса, об истинной роли которого в жизни Иньиго она узнала не так давно, то она бы давно была мертва, но сейчас заменив в замке почти всех слуг и охрану на тех, кто был верен только ей, она уже не так боялась смерти, как это было вначале её жизни здесь.
— После похорон, все выметайтесь из моего замка, — холодно сказала она.
— Это не твой замок! — огрызнулся Луис де Виларгут, — а моего сына!
— Пока он не совершеннолетний, его опекун я, — Паула посмотрела на ничтожество, которое даже мужчиной назвать было нельзя, — в этом есть у кого-то сомнения?
— Мы будем оспаривать это в суде! — взвилась сестра барона де Виларгута, — чтобы какая-то аликантская шлюха всеми командовала? Не бывать этому!
— Ты свои лживые слова тварь, проглотишь вместе с кровью, — голос Паулы ещё больше похолодел. Да, её нынешние родственники не пожалели средств и наняли юристов, которые от Неаполя проследили её родословную до родного города. Они настолько хотели от неё избавиться, что искали все способы, чтобы оспорить завещание барона. Это ещё можно было бы сделать, если бы не приезд короля, поскольку тот лично подтвердил то, что опекуном наследника баронства будет Паула и никто иной.
— Мы попросим помощи у соседей, — ещё одна сестра покойного, стала ей угрожать, — и силой отнимем у тебя то, что наше по праву.
— Только попробуйте это сделать, мерзкие букашки, — Паула презрительно фыркнула, услышав подобный бред, — тогда я позову себе на помощь графа Аликанте, и мы посмотрим, кто из нас кого победит.
При имени страшного карлика, которым некоторые матери в королевстве уже пугали непослушных детей, лица людей дрогнули, но отступать они не собирались, на кону стояло так много.
— Мы ещё посмотрим графская подстилка, кто станет из нас победителем, — фыркнув, Луис де Виларгут вышел из комнаты, а за ним потянулись и все остальные родственники.
Паула же подошла к кровати, и закрыв глаза покойнику, сказала.
— Прости дорогой, что был вынужден это наблюдать при смерти, но ты сам поставил меня в такие условия. Мой вины в этом нет, я лишь защищаюсь.
Позвав слуг, чтобы начали готовь покойника к похоронам, она пошла к себе, где её ждал Хайме. Она сразу забрала наследника себе и держала его рядом, чтобы на него не было влияния других родственников барона, даже его отца и матери.
Юный Виларгут играл, состязаясь на деревянных мечах со своими друзьями, которых Паула нашла ему среди детей людей, которых хорошо знал сам барон. Совет, данный ей Иньиго, когда она пожаловалась ему на то, что не может найти общий язык с ребёнком, все родственники которого говорили ему, что она злая ведьма.
Подумав, маркиз сказал ей забрать ребёнка себе, а чтобы он не возненавидел её, дать ему ровесников в компанию, родители которых обязаны барону Виларгуту лично, ну или ей самой, поскольку так они будут расти вместе, и ребёнок не будет ассоциировать Паулу со своей тюремщицей.
Девушка сделала всё, как сказал Иньиго и очередной раз наблюдала, что он оказался прав. Имея сразу пять друзей, и зная, что Паула разрешала им почти всё, они веселились, проказничали и играли, лишь изредка прерываясь на учёбы и тренировки, так что у Хайме не было особо мыслей сейчас о том, что ему что-то не нравится в его текущем положении. Это Паула уже не раз видела и понимала, что если бы не совет Иньиго, у неё с ребёнком рано или поздно начались бы огромные проблемы.
— Тётя Паула! — Хайме увидев, что девушка вошла в их комнату, прервал игру и подошёл к ней, — мне сказали, что дедушка умер?
Девушка молча кивнула.
— Я бы хотела, чтобы ты был рядом, когда мы будем его хоронить, — попросила она, на что тот лишь спросил.
— А я могу взять с собой друзей? Они никогда не видели дедушку вблизи.
— Бери с собой, кого пожелаешь, — ответила Паула и ребёнок, кивнув, побежал к обратно, возвращаясь к игре.
— «Нужно будет предупредить слуг, — подумала она, смотря за игрой наследника баронства, — чтобы докладывали о каждом слухе и сплетне, которую услышат. Сейчас это будет для меня жизненно необходимо».
* * *
15 октября 1462
A
.
D
., Балеарское море, королевство Арагон

В тесную каюту, где находились только члены военного совета, втиснулся дворянин и взволнованным голосом сказал.
— Ваше высочество, что прикажете делать? Возле Аликанте стоит целая эскадра из двенадцати больших кораблей! Мы не можем пройти мимо них, не зная их намерений.
Взгляды присутствующих перевелись сразу на меня.
— Какие флаги у них на мачтах? — я знал только одну эскадру, которая могла быть в Аликанте.
— Я никогда таких раньше не видел, синие с белым строенным крестом, — ответил тот, кто и задал вопрос про корабли.
— Тогда нам нечего переживать, — ответил я, понимая, что скорее всего сеньор Аймоне и сеньор Фелипе вернулись из рейда и мне нужно было их навестить, — это торговые суда Арагонской Ост-Индской Компании.
— Но ваше сиятельство, — запнулся тот дворянин, — они не похожи на торговые суда. Я с такой формой раньше не сталкивался, но они больше похожи на военные корабли.
— Сеньор, — вдохнул я, — они же ищут морской путь в Индию, поэтому, конечно, их форма может показаться кому-то странной или необычной. Но они точно не страшны для наших кораблей, поскольку являются мирными торговыми судами, а не военными.
— Кому принадлежит эта Компания, сеньор Иньиго? — поинтересовался у меня адмирал Фадрике Энрикес де Мендоса, — двенадцать кораблей, пусть даже торговых, это большой флот.
— Я слышал, что главным её учредителем был граф Латаса, он из Неаполя, — не моргнув глазом, ответил я чистую правду.
— А-а-а, неаполитанец, — протянул адмирал, не знавший, что мы с Сергио были близко знакомы, — тогда понятно.
— Можете отдать приказ капитанам, что мы спокойно идём мимо Аликанте, если его граф заверяет нас, что путь свободен, — иронично сказал король дворянину и тот с поклоном вышел из зала.
Ко мне нагнулся Каррильо де Акунья и тихо спросил на ухо.
— Как думаешь, как быстро все здесь присутствующие узнают, что граф Латаса твой ближайший друг и советник?
Я хмыкнув также тихо ответил.
— Если вы ваше преосвященство будете молчать, то думаю, что случится крайне нескоро.
Усмехнувшись, он отстранился и сделал вид, что спросил меня о каком-то пустяке.
— Простите Ваше высочество, — как моряк, адмирал Фадрике Энрикес де Мендоса не выдержал, — хочу посмотреть лично, что там за корабли такие необычные.
Энрике IV, который не любил заниматься любым делом долго, активно его поддержал и вот уже мы всей толпой поднялись на палубу и стали смотреть на мои красивые кораблики, которые покачивались на волнах большой гавани.
— «Странно, что с ними нет трофеев, — удивился я, поскольку после такого долгого рейда, кораблей кроме привычного количества, должно было быть с ними ещё больше, — снова неудачно сходили?».
— Нам повезло, что они не военные, — заметил адмирал, — поскольку лично я бы вон на те возвышения на корме и баке, посадил бы лучников и они под защитой высоких бортов нанесли бы большой урон, пока я брал бы вражеский корабль на абордаж.
— Как хорошо, сеньор Фадрике, что не вы командуете этой эскадрой, а то нам бы пришлось искать другой путь в Барселону, — вежливо ответил я, видя, что он при этом смотрит на меня.
— Кстати, Ваше высочество, раз уже мы всё равно прервались, — обратился я к королю, который и сам с интересом рассматривал мои корабли, — могу я отплыть от вашей эскадры и узнать, что корабли этой торговой компании делают в моём городе, да ещё и в таком большом количестве?
Энрике IV быстро закивал головой.
— Конечно маркиз, нам это и самим интересно будет узнать.
— Я отправлюсь с маркизом, давно хотел побывать у него в гостях, — неожиданно решил Каррильо де Акунья, и мне ничего не оставалось, как заверить его, что конечно, я с радостью зову его к себе.
Мой отец промолчал, а я не стал предлагать плыть ещё и ему, с меня хватит и архиепископа.
Нам с ним выделили большую лодку с парусом, которая обеспечивала эскадру короля провизией и на ней мы отплыли к городу.

Глава 5

Нас, разумеется, заметили и я увидел, как дежурные команды на кораблях, стали занимать посты, а на пристани появились вооружённые люди. Но стоило нам подойти ближе и все увидели мою фигуру, как тут же прозвучал сигнал горна об отступлении и люди стали расходиться.
Наша лодка подплыла прямо к пристани, где меня встречал весь цвет города. Руку мне подал сеньор Арсенио Алькальде, который, едва я ступил на ставшую мне родной землю, иронично спросил.
— Сеньор Иньиго, чтобы мы понимали сразу, вы к нам приплыли как арагонец или кастилец?
Люди кругом заулыбались от этой остроумной шутки, даже я рассмеялся и ответил судье.
— Идея пограбить собственный город выглядит конечно крайне привлекательно сеньор Арсенио, но что обо мне подумают потом жители?
— Что вы ведёте себя, как обычно? — он поднял бровь и все посмеивались, пока на землю не ступил и Каррильо де Акунья.
— Видите, ваше преосвященство, — жалобно обратился я к нему, — надо мной все смеются, а вы всё время говорите, что меня уважают.
Нужно отметить, что архиепископ был не в сутане, а в своей походной одежде. То есть выглядел ровно так же, как и все присутствующие тут дворяне, так что когда я обратился к нему по сану, многие тут же напряглись.
— Ваше преосвященство, позвольте вам представить этих славных людей, которые позволяют мне отдыхать и наслаждаться жизнью, пока сами трудятся не покладая рук на благо города и графства, — обратился я к нему и первым начал со встречавшего меня главного судьи, затем главы магистрата и так по очереди перебрал всех присутствующих.
Мужчины же, узнав, что я прибыл с самим главой церкви Кастилии, тут же растеклись патокой комплиментов ему и заверениями, что организуют праздники и богослужения, в честь его прибытия. Я видел, как настроение у архиепископа от всеобщего внимания тут же поползло вверх и хотя изначально я не планировал как-то праздновать своё прибытие, но видя, что ему нравится происходящее, я отозвал в сторону сеньора Антонио, и сказал, чтобы он развернулся по максимуму и денег не жалел. Глава магистрата понятливо кивнул и заверил меня, что всё организует так, чтобы архиепископ Толедо остался доволен оказанным ему гостеприимствам.
Нам быстро дали повозку, и мы поехали в мои скромные хоромы, вид которых чрезвычайно удивил архиепископа.
— Ты живёшь здесь? — искренне изумился Каррильо де Акунья, увидев три простых двухэтажных дома, пусть и обнесённых высокой каменной стеной.
— А вы что ожидали увидеть, ваше преосвященство? — хмыкнул я, — замок и дворец подобный Алькасару?
— Как минимум, — он всё ещё изумлённо смотрел на моё крайне скромное жилище.
— Давайте тогда, пока мы не заехали внутрь, я покажу вам, на что уходят мои деньги, — предложил я, он тут же согласился, и мы переехав на новую дорогу, поехали к огромному комплексу, который высился за моим домом. Я увидел, как там уже закончили строительство обоих монастырей, также возвели стены собора, у которого осталось только соорудить гигантский купол, после чего уже можно было начать работы по украшению стен и фасада.
— Помните, я просил у вас разрешение на привлечение самых способных монахов к обучению за мой счёт в школе инквизиторов? — спросил я Каррильо де Акунья и когда он кивнул, ошеломлённо осматривая гигантский комплекс из строящихся строений, я продолжил.
— Ну вот, это будет главный собор города, вон то здание уже почти готовый мужской монастырь, где и будет проходить обучение будущих инквизиторов, а вон то здание — это женский монастырь, я ещё пока не придумал, кого из орденов туда позову, но хочу, чтобы это были очень достойные сёстры.
Каррильо де Акунья ошеломлённо качал головой внимательно рассматривая здания и территорию, на которой всё это было расположено, поскольку тут уже начали разбивать парк, прокладывать свинцовые трубы для фонтанов и прочее благоустройство. Он, поворачиваясь ко мне, сказал.
— Каждый раз, ты меня удивляешь Иньиго, — похвалил он меня, — я рад что поехал с тобой, поскольку даже не представлял себе размаха твоей затеи. И конечно же понимаю, сколько это всё стоит.
— Не дороже той пользы, которую я надеюсь принести церкви и Богу, — улыбнулся я и перекрестился, — искоренение ереси я вижу, как главную задачу в своей жизни.
— Это очень похвально Иньиго! — Каррильо де Акунья был явно впечатлён увиденным, — беру назад все свои слова, про твой дом, он очень достоин, после того, что я сейчас увидел!
— Благодарю вас, ваше преосвященство, — склонил я голову, — ваши слова подтверждают, что мои труды не напрасны.
— Завтра покажешь мне стройку вблизи, хочу лучше рассмотреть тут всё, — покивал он.
— Я сделаю даже лучше, ваше преосвященство, — предложил я, — попрошу архитектора провести вам экскурсию и ответить на все интересующие вас вопросы.
Архиепископ покивал и сказал, что да, так будет даже лучше. На этом мы повернули обратно, чтобы попасть наконец домой, где нас выстроились встречать все, кто там был. С радостью и даже облегчением я увидел там живыми и здоровыми сеньора Аймоне и сеньора Фелипе, ну и конечно Бернарда, который должен был довести руду и проследить, чтобы из неё сделали серебро по предложенному мной способу.
Снова началась длительная процедура знакомства и представлений, всё же примас Кастилии был фигурой очень высокого положения и статуса, чтобы просто представить его, как своего друга. Выполнив долгие, но нужные процедуры, я попросил Бернарда заняться устройством Каррильо де Акунья в лучшие комнаты, а сам попросил мне позвать отца Иакова и отца Стефана, поскольку меня сейчас интересовал только один вопрос — кто убил Жюльетту и пытался меня отравить.
Ждать их долго не пришлось, поскольку по городу уже звонили колокола и новость о том, что вернулся граф вместе с гостем, да ещё и каким, тут же облетела всех и они пришли сами. Уединившись, я посмотрел на серьёзных инквизиторов.
— Я не увидел среди встречающих Марка, — заметил я, когда мы сели друг напротив друга.
— Прежде чем вы начнёте нас ругать, Иньиго, — спокойно ответил мне отец Иаков, — выслушайте пожалуйста всё, что мы хотим вам сказать.
— Хорошо, — пообещал я, приготовившись слушать.
— Поскольку вы запретили пытки, — продолжил он, — у нас оставались только разговоры и поиски несостыковок в показаниях людей. Так, вскоре мы исключили Марту и Камиллу из числа подозреваемых, а также сеньору Паулу.
Он посмотрел на отца Стефана и тот продолжил.
— У нас остался только брат Жюльетты, который, как вы и сами это видели, просто убивался от смерти сестры и заподозрить его в том, что он её и убил, было крайне не по-человечески, поэтому мы решили начать опросы с тех, кто знал Жюльетту, выяснив, что девочка ни с кем не общалась, а мужчин попросту боялась, чтобы подпустить к себе кого-то близко. Тогда мы вспомнили о том, что у Марка убили ещё и невесту, на которой он хотел жениться и решили покапать в этом направлении, что дало совершенно не те результаты, на которые мы рассчитывали. А поскольку в отношении людей, не входящих ваше окружение запрета на пытки не было, мы выяснили крайне интересные подробности о самой Глории и людях, с кем она прибыла в Аликанте.
— Миланские шпионы, во главе с Джованни Симонетта, братом советника Франческо Сфорца, — покачал головой уже отец Иаков, — начав расследовать столь неожиданный факт, мы привлекли к поискам городскую стражу и сеньора Габино, который сильно нам в этом помог, помимо вашей охраны.
— Всё интереснее и интереснее, — я покачал головой, узнавая такие подробности.
— Дальше будет тоже много чего удивительного, — заверил он меня и продолжил рассказ, — оказалось, что к моменту нашего расследования они все мертвы, кроме самого Джованни Симонетта, который забился в одну портовую дыру, боясь высунуть нос на улицу. Мы нашли его. и узнали ещё более интересные вещи, такие например, что его племянницу убили вовсе не они, а неизвестно кто, поскольку он сам был весьма опечален, узнав о смерти девушки, поскольку подумал, что её убили вы, раскрыв, как шпионку.
— Вот так мы и узнали, что Марк работал не только на вас, но ещё и сливал всю вашу переписку Франческо Симонетте, — покивал головой отец Стефан.
Я скрипнул зубами, поскольку сам приютил змею на своей груди, думая, что то добро, которое я сделал для него и сестры, сделает парня если хотя бы не благодарным, то верным мне. Как оказалось, я сильно в этом ошибался.
— Также ещё Джованни Симонетта рассказал нам, что вами заинтересовался неизвестный ему араб, который сам нашёл миланцев и предложил свою помощь в вашем устранении, сказав, что тоже в этом заинтересован, — продолжил отец Стефан, — они сначала отнеслись к нему с подозрением, но он предоставил такой быстродействующий яд, которого ни у кого из них не было. Его же и пустили в дело при вашем отравлении.
— Что ещё за араб? — изумился я, начиная вспоминать, кому я там мог прищемить дверью хвост.
— Али аль-Мандри, его имя, — ответил священник, — мы привлекли к делу сеньора Арсенио Алькальде, у которого обширные связи среди мудехар, и он по своим каналам узнал, что это близкий друг Абу аль-Хасан Али, одного из наследников нынешнего эмира. Что странно, этот друг возник словно из ниоткуда, его никто не знает, но за всего год, он с принцем стал не разлей вода.
— М-да, история становится всё запутаннее, — покачал я головой.
— Именно поэтому мы решили отпустить Марка, — ошеломил меня новостью отец Иаков, — сеньор Арсенио, помог нам подкупить одного из членов банды этого странного мавра, а когда они поймали Марка, то видимо узнав от него, что обратно он вернуться уже не сможет, Али аль-Мандри забрал его с собой в эмират.
— Нам с этого какая польза? — нахмурился я, — я бы лучше сварил этого негодяя живьём в кипятке.
— У нас вначале были схожие мысли, сеньор Иньиго, Жюльетта была хорошей девушкой и христианкой, — покивали оба священника, — но поскольку Марк уже больше того, что он рассказал миланцам, не мог рассказать арабам про вас, мы решили с помощью уже нашего шпиона проследить за тем, зачем он нужен этому Али аль-Мандри. Мы заплатили нашему шпиону и пообещали ещё больше денег, если он за время пути вотрётся в доверие к Марку.
— Предатель предаёт предателя? — хмыкнул я, — как иронично.
— Мы тоже так решили, Иньиго, — невесело улыбнулся брат Иаков, — как и надеялись на то, что вы простите наше своеволие.
— Да, этот араб, — я покачал головой, — от чего-то меня смущает, так что пожалуй соглашусь, узнать кто он и чего ему от меня нужно, будет важнее казни предателя.
— К тому же он недавно прислал первое сообщение, — кивнул священник, — и странностей не стало меньше. Аман — этот наш человек, говорит, что ему удалось стать охранником Марка, и что Али аль-Мандри каждый день расспрашивает только о вас.
— Нужно будет поговорить с сеньором Арсенио, — задумчиво пробормотал я, — кому я это понадобился настолько, чтобы это всё организовать.
— Вот и мы сеньор Иньиго, были сильно удивлены, узнав всё это, — покивал отец Стефан.
— Благодарю вас, друзья мои, — поблагодарил я их, — вы проделали огромную работу, и главное сняли подозрения в предательстве с непричастных к этому.
Довольные инквизиторы переглянулись и улыбнулись мне.
— Я могу вас чем-то отблагодарить? — поинтересовался я у них.
— Вы уже это делаете, сеньор Иньиго, — отец Стефан показал рукой в сторону стройки, — большего мне не нужно.
— И мне тоже, — покивал отец Иаков.
— Тогда ещё раз вас благодарю, и жду новостей от Амана.
— Конечно, мы сразу доложим обо всём вам, как от него прибудет следующее послание.
— Кстати, а что с этим Джованни Симонетта? — вспомнил я, — вы сказали допрашивали его, что с ним сейчас?
Отец Стефан перекрестился и мирно заметил.
— К сожалению Бог забрал его к себе, сеньор Иньиго, он не выдержал пыток.
— Ну тогда надеюсь в аду ему найдут место погорячее, — сразу успокоился я, поскольку каждый получил по своим заслугам. Марк, конечно, ещё нет, но помня свои планы по завоеванию территорий Гранадского эмирата, я просто не сомневался, что мы с ним ещё встретимся, уж больно его новый хозяин, был сильно зациклен на мне.
— Всё, — я поднялся с кресла, — ещё раз благодарю вас за помощь, я не сомневался в вашем профессионализме и мог смело оставить это дело на вас.
Оба священника улыбнулись и простились со мной. Я хотел было пойти к Бернарду и узнать про руду и серебро, но ноги повели меня к Марте, которая упала передо мной на колени.
— Марта перестань, — я взял её за руку и поднял рыдающую женщину с пола, — инквизиторы разобрались в этом деле, и мы знаем, кто убил Жюльетту. Ты и Камилла ни в чём не виновны и вам не нужно просить у меня прощенье.
— Всё равно, сеньор Иньиго, — Марта рыдая, держала меня за руку, — я как только не корила себя, что не следила за всем сама, даже представить себе не могу, что было бы, если бы Бог не отвёл от вас беду.
— Всё хорошо, моя дорогая. У меня к тебе просьба. Ты можешь сегодня порадовать меня и моего гостя вкусной едой? — попросил я флорентийку.
— Конечно, сеньор Иньиго, — закивала она, — я уже начала готовить то, что вы любите.
— Спасибо, — поблагодарил я женщину, — и ещё мне нужно кое-что, пока еда готовится.
— Чем я могу вам ещё помочь, сеньор Иньиго?
— Где могила Жюльетты? — тихо спросил я, а на глазах женщины выступили слёзы.
— Пойдёмте, я покажу, — засобиралась она, и мы, накинув верхнюю одежду пошли в сторону ближайшей церкви, где было небольшое кладбище.
Марта подвела меня к простому деревянному кресту и видя мой взгляд, сказала.
— Оставлю вас.
Она ушла, а я смотрел на небольшой холмик земли и деревянный крест с именем, вспоминая тот первый раз, когда увидел Жюльетту.
— Я так и думал, что ты пойдёшь сюда, — услышал я рядом голос отца Иакова.
— Она мне нравилась, — вздохнул я, — наверно можно даже сказать, она была моей первой влюблённостью.
Священник подошёл ближе и встал рядом, тоже смотря на крест.
— Мне тяжело было отпускать Марка, — признался он, — мы с отцом Стефаном долго спорили, что будет лучше для дела: его смерть или узнать, кто хотел вас убить, а главное зачем.
— Согласен, — ответил я, — он лишь оружие в руках тех, кто дал ему яд.
— Мы тоже так подумали, приняв это нелёгкое решение, — вздохнул он.
Замолчав, мы стояли над могилой девушки, которая умерла только потому, что доверяла и любила своего убийцу.
— Что тебя гнетёт самого? — неожиданно спросил у меня священник.
Я поднял на него взгляд, захотел соврать, но его глаза не дали мне этого сделать.
— Я не могу вам об этом рассказать, отец Иаков, — вздохнул я, — иначе вы от меня отвернётесь.
Священник изумлённо посмотрел на меня.
— Когда ты последний раз исповедовался? — строго спросил он.
— Даже не надейтесь, отец, — я покачал головой, — ваше мнение для меня очень важно, и я не хочу потерять его.
— Что ты наделал? — он пристально посмотрел на меня, — убил кого-то?
— Я многих убивал, — его слова меня рассмешили.
— Иньиго, ты понимаешь о чём я говорю, — он не принял мою весёлость, — ты убил кого с… наслаждением?
— Чужие смерти никогда не приносили мне удовольствия, отец Иаков, — я покачал головой, — но этим поступком я точно не горжусь. Я не рассчитал последствия своего шага, принятого в эмоциях, а теперь ещё оказалось, что Глорию скорее всего убил Марк, а не люди Франческо Сфорца.
— Ты сделал что-то более ужаснее, чем смерть невинного человека? — священник даже отшатнулся от меня.
— Я не хочу больше об этом говорить, — я покачал головой, — точно не сейчас.
— Хорошо, я подожду, — не стал он настаивать, — но надеюсь первым, к кому ты придёшь, буду я.
— Да мне не то, чтобы было из кого выбирать, — грустно хмыкнул я и отвернулся от могилы Жюльетты, — я после этого случая, понимаю, что надо перестать слепо доверять людям.
Священник покачал головой и показал на церковь, рядом с которой мы стояли.
— Идём, помолимся.
И хоть дел у меня было ещё выше крыши, я не смог ему отказать, и мы пошли молиться, чем изрядно удивили местного священника, который увидел целого графа, без своей привычной свиты и в сопровождении лишь отца Иакова. Получив от меня пожертвование, он тихо удалился, чтобы нам не мешать.

Глава 6

— Сеньор Аймоне, сеньор Фелипе! — удивился я, когда вернулся домой далеко за полночь и увидел, что оба рыцаря не спят, а ждут меня. Я хотел поговорить с ними завтра, но видимо они хотели этого сильнее.
— Простите, что так поздно, сеньор Иньиго… — начал было говорить госпитальер, но я замахал руками.
— Не извиняйтесь, сеньор Аймоне, я сам хотел с вами поговорить, но видите, что со мной гость, которому нужно уделить время.
— Конечно, сеньор Иньиго, — улыбнулись они оба, — всё же примас Кастилии не частый гость даже в Арагоне, не говоря уже про Аликанте.
— Пойдёмте ко мне, — я пригласил их, и попросил слуг принести нам перекусить.
Когда мы сели с ними под свет свечей рядом друг с другом, я обвёл их взглядом.
— Опять плохой поход? Я не вижу трофеев.
Рыцарь ордена Девы Монтесской кивнул в сторону госпитальера.
— Начинай ты Аймоне.
— Наоборот, сеньор Иньиго, — тот несколько смущённо обратился ко мне, — поход был очень успешным, мы захватили почти тридцать судов разного размера и назначения, а также грузы, которые они везли, среди которых есть и очень дорогие товары в виде пряностей, шёлка и того, чем торгуют турки и арабы. Мы всё это выгрузили на ваши портовые склады, а сеньор Арсенио занялся их реализацией на рынке. Все деньги с продажи, за исключением собственных процентов, он кладёт на ваш счёт в банке.
— Тогда, где же корабли? — удивился я.
— Я взял на себя смелость, от вашего лица, продать их своему Ордену, — смущённо признался рыцарь-госпитальер, — и готов понести за это решение ответственность, если вы категорически против этого.
— Странно, вы говорили, что ваш Орден небогат, или у магистра нашлось под подушкой столько денег, чтобы выкупить целых тридцать судов? — ухмыльнулся я.
— Боюсь, что денег в ордене не было от слова совсем, сеньор Иньиго, — вздохнул сеньор Аймоне, — так что вы полностью правы на этот счёт. Поэтому я привёз новый договор, между нами, вам на согласование и подпись.
Я хоть и удивился его решению, но прежде, чем ругаться, решил посмотреть на сам договор.
— Дайте тогда на него взглянуть, — протянул я руку, и он дал мне кожаный чехол, в котором лежал свёрнутый четырёхугольник бумаги. Развернув его, я с удивлением увидел чистый лист, и только внизу него стояла дата и подпись как самого магистра Ордена госпитальеров, так и ещё десяти магистров.
— Что это? — не понял я сначала, показывая ему чистую бумагу.
— Новый договор, — спокойно ответил он, — на совещании магистров Ордена мы решили взамен ваших кораблей предоставить вам право вписать сюда любые условия, какие вы сочтёте нужным наложить на нас.
Я изумлённо посмотрел на него, такого я точно не ожидал, как видимо и сеньор Фелипе, который тоже изумлённо смотрел на чистый лист.
— Можно немного объяснений, сеньор Аймоне? — попросил я у рыцаря.
— Турки, сеньор Иньиго, — вздохнул он, — давят и давят на нас, вытесняя с моря, а это единственный шанс нам выживать, поскольку вы не хуже меня знаете, что на Родосе нет ничего. Не будет доступа к морю, наш Орден просто исчезнет. Тридцать кораблей это для нас огромный флот, который позволит нам не только выжить, но и наносить пусть иголочные, но уколы турецкому султану.
— Хорошо, с этим понятно, сеньор Аймоне, — вздохнул я, ещё раз посмотрев на пустой лист, — но всё что угодно? А если я захочу, чтобы Орден поставлял мне бесплатно рабов из Османской империи? Вы будете готовы и на это?
— Я и сеньор Пьер д’Обюссон, — спокойно ответил он, — поручились за вас перед всеми, что вы дворянин самой высшей пробы, какой только может быть и будете честны и справедливы в том, что потребуете от Ордена.
Вспомнив мимолётную встречу с упомянутым им магистром, я удивился тому, чем это успел его так впечатлить, что он даже за меня поручился наравне с сеньором Аймоне, с которым мы знакомы уже кучу времени.
— Да уж, сеньор Аймоне, — вздохнул я, — задали вы мне задачу.
Он пожал плечами.
— Простите, сеньор Иньиго, но Орден и правда изнемогает от нехватки кораблей, хотя команд для них хоть отбавляй. Турки облагают христиан на своих территориях такими налогами, что все бегут оттуда, при первой же возможности, так что желающих стать моряками у нас очень много, в отличие от кораблей, на которых они могут служить.
— Ладно, это требует более вдумчивого подхода, решить, что просить от Ордена, — я тоном подчеркнул слово «просить», показывая, что не собираюсь заставлять их делать то, что им не будет нравиться и это понял сеньор Аймоне, чуть повеселевший и поклонившийся мне.
— Расскажите мне лучше о своём походе, как повели себя корабли, были ли трудности и какие? — переключился я на другую тему.
— Вивальди оказались потрясающими кораблями, для военного похода, сеньор Иньиго, — тут уже перехватил инициативу сеньор Фелипе, — да, многие более быстрые торговые корабли мы не могли на них догнать, но и не ставили это своей целью. Мы нападали на военные корабли, на прибрежные города арабов и турок, захватывая часто корабли прямо в порту. Так что как вы и задумывали, для ведения полномасштабных боевых действий, вивальди оказались чудо как хороши. А ваше решение поставить высокие надстройки для стрелков, да ещё и платить матросам, которые метко стреляют повышенный оклад, с разрешением тренироваться стрельбе, привело к тому, что часто вражеские корабли даже не требовалось брать на абордаж. Они выбрасывали белый флаг, когда лишались трети команды ещё при нашем сближении.
— Корабли каких стран, — тихо спросил я, — подвергались атакам?
— Только те, кто решал, что они самые умные и смелые, — спокойно пожал он плечами, — остальных мы не трогали, так как нам было чем заняться.
— Мы также опрашивали всех пленных, особенно капитанов и составили пути их навигации, — добавил к его словам сеньор Аймоне, — именно поэтому у нас появилось к вам предложение, для следующего рейда.
— Да? Какое же? — удивился я.
— Все пряности из Азии, а также шёлк из Китая, идут в основном сухопутным путём до восточного побережья Красного моря, дальше оттуда добираются до африканских портов, затем перегружаются на баржи, идущие по Нилу, либо до Каира, либо до Александрии, — с прищуром ответил мне госпитальер, — всё это контролируют арабы и нам до этого добра никак не добраться.
— Но… — сделал я паузу вместо него.
— Но, вот от Александрии и дальше по северному побережью Африки вплоть до Гибралтарского пролива, — продолжил он, — мы вполне можем до этого добра дотянуться. Мы с Фелипе уже обдумывали, как можно пощипать эту торговлю, но тут в любом случае потребуется ваше слово, поскольку мы тогда затронем интересы слишком многих: Венеция, Генуя, Португалия, все торгуют через Александрию пряностями и другими товарами из Азии.
— Мы же не будем нападать на их суда, — я спокойно покачал головой, — а суда арабов и турок наша законная добыча, кто скажет нам что-то против этого?
— Решать вам, сеньор Иньиго, — рыцари переглянулись, — ну так что? Поддерживаете наш план? Нам начать готовить корабли и команды к этому плаванию?
У меня давно висела зарубка в памяти по части того, что часть нужной мне информации о судьбе сребрениках Иуды, о которой я прочитал в Кодексе Ефрема, может быть найдена в Александрии. Но поскольку я раньше ну никак не мог туда попасть, дела в Европе всё время держали меня здесь, то когда имя этого города произнёс сам сеньор Аймоне, то в голову полезли разные интересные мысли.
«А не совместить ли мне приятное с полезным?».
Надоевший горб, который я носил на спине, можно было убрать, не привлекая внимания инквизиции, только совершив что-то поистине уникальное с точки зрения христианина, чтобы ко мне точно ни у кого не было вопросов, а по нынешним временам это могло быть и паломничество к Гробу Господню, ведь от Александрии, до Иерусалима было не так чтобы уж далеко.
«Что у нас там будет в следующем году? — я полез в нейроинтерфейс, чтобы узнать важные события, — так Изабеллу попробуют отдать замуж за короля Португалии, ну тут я могу оставить за себя Сергио, присмотрит за производством серебра, и заодно не даст свадьбе свершиться и в этой реальности».
«Хм, Джованни Медичи умрёт в сентябре 1463, — опечалился я, узнав этот факт, а также то, какой бардак потом начнётся во Флоренции, поскольку Козимо Медичи умрёт год спустя, как впрочем и Пий II».
«В общем у меня на всё про всё, по факту есть чуть больше года, — задумался я, пускаться в эту авантюру или нет, — до начала августа 1464 года мне нужно быть в Риме и Флоренции».
— Сеньор Иньиго? — мои раздумья затянулись, так что мне осторожно напомнил сеньор Фелипе об их существовании.
— Я вот что думаю, мои дорогие друзья, — его голос вырвал меня из глубокой задумчивости, — а не совершить ли нам паломничество к Гробу Господня?
Глаза обоих рыцарей расширились, они непонимающе посмотрели на меня, пытаясь понять, как связано то, что они говорили мне до этого и моё внезапное предложение.
— Э-м-м, сеньор Иньиго, — Великий госпитальер посмотрел на меня недоумённо, — можете объяснить, зачем нам это?
— Ну как, — я пока отвечал, в голове формировал количество плюсов от этой операции и мне она всё больше и больше нравилась, несмотря на очевидные риски, — любой христианин будет только счастлив однажды в жизни совершить подобное паломничество.
Оба рыцаря крайне иронично на меня посмотрели, поэтому пришлось прекратить придуряться и ответить честно.
— Я поеду в Рим, получу благословение Святого отца на это паломничество, — стал объяснять я, — так что моё присутствие в том регионе ни у кого не вызовет вопросов или подозрений. А уж то, что я отправлюсь туда не один, а в компании небольшой эскадры кораблей, я конечно же никому не буду рассказывать.
Понимание и широкие улыбки показались на лицах обоих рыцарей.
— А если к началу навигации, в Генуе успеют построить ещё корабли, — продолжил я, — мы можем расширить наше паломничество так сказать, и до Гибралтара.
Чем больше я говорил, тем более до них доходил размах моей идеи и благостные улыбки появились на лицах у обоих рыцарей.
— Ах, сеньор Иньиго, — наконец не выдержал и устало вздохнул сеньор Фелипе, — вот почему мне нравится с вами работать, так это что кроме большого заработка вы всегда выверните дело так, что я ещё и богоугодными делами при этом занимаюсь.
— Так это же идеальное партнёрство, сеньор Фелипе! — всплеснул я руками, — кто может быть против подобного?
— Точно не я, — тут же подтвердил он.
— И не я, — согласился с ним и сеньор Аймоне.
— Ну и к тому же, если получится, я и правда рад был бы посетить Иерусалим, — заметил я, видя, как и они воодушевились, — так что можете и своим рыцарям с послушниками говорить официальную версию нашего похода, думаю они все сильно этим тоже проникнутся.
— Вне всякого сомнения, сеньор Иньиго, — со мной согласились оба рыцаря, поскольку как бы не приятно было зарабатывать деньги, но и о душе не следовало забывать, а тут так всё слишком хорошо складывалось для этого.
— Ну тогда договорились, — решил я, — готовьте корабли, команды, съездите в Геную, намекните корабелам, что мы заплатим им хорошие премии, если к началу навигации следующего года, новая партия кораблей будет готова. Ну и Прохору найдите хороших заместителей, он плакал в последнее моё прибытие, что уже корнями в землю врос и хочет обратно в море.
— Двадцать четыре корабля, — покачал головой сеньор Аймоне, — я страшусь даже представить, что это будет за паломничество такое.
— Самое что не наесть благочестивое, сеньор Аймоне, — улыбнулся я и перекрестился, оба рыцаря тут же последовали моему примеру.
На этом мы закончили наши посиделки, поскольку за окном уже начали пробивать горизонт первые лучи солнца, и разошлись, очень довольные друг другом.

Глава 7

Я не стал никого звать из слуг, сам разделся и надел ночную сорочку, которую мне приготовила Марта и лёг в кровать, но правда только я прикрыл глаза, как в дверь постучали и она открылась, показывая мне смущённое лицо Бернард.
— Я крайне извиняюсь Иньиго, но прибыл архиепископ Балеарский, он хотел бы обсудить с вами список торжеств и проведения месс совместно с архиепископом Толедо.
Высунув из-под одеяла только один нос, я поинтересовался.
— Бернард, а ты в курсе, что я не спал всю ночь и только что лёг?
— Я спал по очереди с ребятами рядом с вашей комнатой Иньиго, — хмыкнул он, — конечно я в курсе. Ну так что мне ответить архиепископу?
Ответ тут мог быть только один.
— Зови его, — вздохнул я, — а также Марту, пусть оденут меня и покормят.
Швейцарец кивнул и исчез, но быстро вернулся, открывая дверь Аусиасу Деспучу, уже одетому в свою праздничную сутану архиепископа.
— Доброе утро, сеньор Иньиго! Я не слишком рано? — бодро поинтересовался он, видя меня ещё в кровати.
— Доброе утро, ваше преосвященство, — тяжело вздохнул я, — вы завтракали? Можем поесть и обсудить ваши предложения.
— Я хоть и поел, но как могу вам отказать? — улыбнулся он, присаживаясь за стол.
— Вы необычно оживлены ваше преосвященство, в чём причина этого? — поинтересовался я у обычно спокойного священника.
— Вы что, сеньор Иньиго! — искренне изумился он, — приезд в такой небольшой город, как наш, самого примаса Кастилии⁈ Да об этом потом пять лет минимум все будут вспоминать!
— Да? — скривился я, уже начиная жалеть, что не отказал Каррильо де Акунья в его просьбе побывать у меня в гостях. Кто думал, что его приезд вызовет подобный ажиотаж.
— Его преосвященство, вообще редко когда покидает Кастилию, — покивал он головой, — так что это вдвойне почётно, что он из всего королевства Арагон, выбрал Аликанте.
«Ну он вообще-то на войну приехал, — подумал я про себя, но не стал говорить этого вслух, чтобы не портить Аусиасу Деспучу настроение».
Марта вошла в комнату с чистой одеждой, поклонилась архиепископу, который стал им совсем недавно, спасибо Родриго Борджиа, который всего за каких-то тридцать тысяч флоринов организовал для меня новую архиепархию, с назначением в неё Аусиаса Деспуча, и стала меня одевать.
— Вам бы новую служанку, сеньор Иньиго, — скромно заметила она, — Амара уехала вместе с сеньорой Паулой.
— Я всё равно скоро уезжаю Марта, так что как-нибудь обойдусь без этого, — вздохнул я.
— Хорошо, тогда если вы не против, мы с Камиллой будем вам помогать по очереди.
— Я не против, — ответил я и когда она, забрав старое бельё ушла за завтраком, я подошёл и сел напротив архиепископа.
— Вчера вечером я успел переговорить с архиепископом Толедо, — заметил Аусиас Деспуч, — он согласился провести не более трёх месс, так что я хотел бы обсудить с вами, какие и где мы проведём.
— Вы так говорите, будто моё присутствие на них обязательно, — удивился я, но по его виду понял, что попал в цель, отчего моё настроение упало ещё ниже.
— А как же, сеньор Иньиго⁈ — изумился он, — вы наш сеньор! Вы должны всем показывать, что поддержка светской власти церкви в графстве и маркизате, сильны как никогда.
— Тут с вами не поспоришь, — грустно ответил я, но он принял мою грусть, за благочестие и перекрестил меня.
— Спасибо, сеньор Иньиго, я знал, что вы меня поймёте! — обрадовался он.
Марта принесла завтрак, и пока она мне нарезала еду и наливала травяной настой, я выслушал предложения самого архиепископа и со всем согласился. Мне было вообще непонятно, зачем это всё было согласовывать со мной, если он сам со всем прекрасно справился.
— Ну и если вы согласны, сеньор Иньиго, — сказал он, когда мы обо всём договорились, — вы передадите всё это архиепископу Толедо?
— «А-а-а, вот зачем, — тут же понял я».
— Да, конечно, — ответил я и он крайне довольный беседой, попрощался со мной и сказал, что ждёт от меня новостей.
Не став откладывать дела в долгий ящик, я пошёл искать Каррильо де Акунья, и нашёл его вместе с Гвидо, у себя на заднем дворе дома. Конечно, обнажёнными по пояс и с мечами в руках.
— А вот и наш соня! — архиепископ, сделав знак Гвидо, прекратил атаку и повернулся ко мне, — раздевайся и нападай на меня! Твой учитель слишком вялый сегодня!
— Это вы слишком бодрый, ваше преосвященство, — болонец подвинулся, давая мне пространство, — и с каждым днём становитесь только сильнее. Я уже с трудом противостою вам.
— Вы двое, хватить болтать и нападайте! — прикрикнул на нас архиепископ и нам ничего не оставалось, как с двух сторон на него напасть.
Три монеты, висящие на его толстой шее, всё время напоминали мне, с кем мы имеем дело, но и правда, он с каждой нашей тренировкой становился только сильнее и быстрее, и это в его годы! Он по скорости обгонял нас с Гвидо и был при этом не менее выносливым. Мы с учителем спустя всего десять минут тренировочного поединка обливались потом, работая на подобных скоростях, а ему было всё нипочём.
— Ага, достал! — радостно вскрикнул он, когда смог пробить мою защиту и достал мечом до рёбер, оставляя разрез на ткани и тонкую полосу вспоротой кожи, которая сразу стала набухать кровью.
Подняв меч, я показал, что выхожу из игры и оставив бедного учителя с ним наедине, вышел с площадки. Сегодня пришлось тренироваться на боевых мечах, ввиду отсутствия тренировочного инвентаря, оставленного на королевском корабле. Да, травмы от него иногда случались, но из-за опытности всех фехтовальщиков, не были чем-то опасным, уж тем более для нас с Каррильо де Акунья.
— Врача! — засуетился Бернард, который сразу подбежал ко мне, рассматривая рану, и какого же было моё удивление, когда появился один уже знакомый мне доктор, в сопровождении второго, но уже незнакомого.
— Простите, сеньор Иньиго, — смутился швейцарец, когда они подошли и низко поклонились, — забывал вам сказать. Сеньор Аймоне и сеньор Фелипе встретили их на пути в Аликанте, они искали попутные корабли и подвезли их до дома.
— Хаким, — улыбнулся я турку и с интересом рассмотрел стоящего рядом с ним сухого, словно виноградная лоза человека, — а это видимо и есть тот самый известный хирург и светило глазных наук, доктор Амирдовлат Амасиаци?
— Совершенно верно, ваше сиятельство, — улыбнулся мне турок, представляя мне сорокалетнего армянина, — мой друг весьма заинтересовался вашим рисунком и своим будущим пациентом.
— Мэтр Амирдовлат, — обратился я к врачу, — я благодарю вас за то, что приняли моё приглашение и хочу вас заверить, что вы получите всё, что хотите для лечения короля Хуана и уже молчу, что за его излечение я готов заплатить вам любые деньги.
— Любые? — армянин улыбнулся, — я скоромный человек, ваше преосвященство, но по дороге в Аликанте услышал, что у вас есть своя типография и даже ваши книги весьма успешно продаются во многих местах?
— Не уверен, что успешно, мэтр, — я пожал плечами, — судить об этом не мне, но в остальном правда, типография у меня и правда есть.
— Тогда вместо денег, вы можете помочь мне напечатать хотя бы несколько десятков экземпляров моих трудов? — попросил он, — друзья и коллеги часто просят меня дать переписать мои записи, но постоянно теряют что-то из них. Так что я бы хотел, чтобы у меня были копии, которые можно раздавать.
— Я могу взглянуть на них? — тут же заинтересовался я.
— Конечно, ваше сиятельство, — удивился он, — вы разбираетесь в медицине?
— Именно так мы и познакомились с сеньором Иньиго, — с улыбкой ответил за меня Хаким Шукуруллох и я подтвердил это кивком.
— Тогда нет проблем, скажите, куда всё принести, у меня всё с собой, — ответил армянин.
— Бернард! — я подозвал швейцарца, — займись пожалуйста, я хочу почитать труды мэтра Амирдовлата.
Они ушли за книгами, а турок показал на мою рану.
— Могу я ею заняться ваше сиятельство?
— Да, конечно, — согласился я и мы пошли к нему, оставляя Гвидо на растерзание архиепископу.
* * *
— Сеньор Бернард! — возвращавшегося от врача швейцарца перехватили рыцари.
— Чем я могу вам помочь сеньоры? — остановился Бернард, заинтересованно посмотрев на сеньора Аймоне и сеньора Фелипе.
— Сеньор Бернард, мы хотели у вас спросить, — смущённо заметил рыцарь ордена Девы Монтесской, — а точно нормально, что сеньор Иньиго, на котором завязано вообще всё, тренируется с боевым оружием и получает раны просто так? Мы, конечно, рады, что наш сеньор так храбр, но что будет, если он внезапно скончается? Мы ведь все потеряем всё.
Швейцарец тяжело вздохнул, поскольку это была и его больная тема.
— Отвечу вам вопросом на вопрос, сеньор Фелипе, — произнёс он, — а нормально то, что он, переодевшись монахом, отправился на остров, где живут только больные проказой и чумой, провёл там неделю и навёл порядок с тем, чтобы больные жили в более комфортных условиях, по сравнению с тем, что было там раньше?
Лица рыцарей вытянулись.
— И он не заразился? — удивился сеньор Аймоне, — как вы ему позволили поехать туда? Это же верная смерть!
— Вот вы следующий раз, сеньор Аймоне, когда сеньору Иньиго придёт в голову очередная гениальная идея, попробуйте его остановить и заодно поделитесь с нами этим весьма ценным опытом, — сыронизировал швейцарец, — я буду вам только благодарен за это.
Рыцари переглянулись.
— Так как он не заразился? — сеньор Фелипе удивлённо покачал головой, — такое крайне редко бывает при большой концентрации больных в одном месте.
— Он сказал нам с графом Латаса, что его ведёт вера, сеньор Фелипе, — тяжело вздохнул Бернард, отвечая на этот вопрос, — а кто мы такие, чтобы спорить с Богом?
Рыцари перекрестились и снова задумчиво переглянулись.
— Получается, мы никак не можем повлиять на то, чтобы он случайно не умер из-за пустяковой раны? — едва ли не обречённо пробормотал рыцарь-госпитальер.
— Мы уже с графом думали об этом, сеньор Аймоне, — глаза швейцарца прищурились, — и решили, что единственный способ, как его можно будет образумить, это как можно быстрее женить его на верной, заботливой девушке, которая будет о нём беспокоиться и с укором смотреть на него, когда он понапрасну рискует своей жизнью.
На лицах обоих рыцарей мигом расцвели улыбки.
— Сеньор Бернард, а можно мы тоже поучаствуем в этом вашем заговоре против сеньора Иньиго? — радостно сообщил швейцарцу сеньор Фелипе, — у меня есть прямо так куча кандидаток на эту роль.
— Да и у меня найдётся, — покивал головой сеньор Аймоне.
— Сеньоры, вы в деле, — швейцарец шутливо поклонился обоим, и довольные мужчины пошли вместе, тихо переговариваясь, какая именно девушка нужна будет маркизу.
* * *
Когда меня заштопали и я лёг отдохнуть, поскольку иммунитет иммунитетом, но боль от ран никуда не девалась и я уже начинал жалеть, что повёлся на подначки архиепископа и вступил в тренировку с боевым оружием. С другой стороны, на меня смотрело уж слишком много глаз и мой отказ могли принять за трусость, чему я ну вообще никак не мог позволить случиться. Люди за мной шли и ко мне присоединялись, не только по причине того, что я приносил им блага, но и ещё потому, что совершая всякие сумасбродные выходки, выходил из всего этого целым и относительно невредимым, что показывало мою крутизну. А для этого времени это было крайне важно, поскольку никто не пойдёт за трусливым лидером, ну или не предаст его при первом же варианте получше. Так что риск риском, но каждый раз подтверждать в глазах людей, кто меня окружает, что я весь из себя такой суперчеловек, несмотря на физические уродства, было жизненно необходимо в том числе и для моего дальнейшего спокойного существования.
Дверь открылась и Бернард, выглядевший как-то уж слишком довольным, принёс мне кипу бумаги.
— Записи доктора, Иньиго, — отдал он мне их.
Первый же взгляд на труды армянина заставил меня погрустнеть, поскольку они были написаны на османском языке, которого я не знал. Часть вкраплений арабских слов была мне понятна, но в общем я понял, что мне нужно будет привлечь доктора к изучению этого языка.
— Через час начнутся мессы, — я поднял взгляд на швейцарца, — и думаю растянется всё это на весь день, но вечером я хочу поговорить с сеньором Арсенио Алькальде.
— Пошлю к нему гонца, — кивнул Бернард.
— Также предупреди обоих докторов, что они отправятся со мной в Сарагосу, — сказал я, — они мне понадобятся на переговорах с Его высочеством Хуаном.
— Сделаю.
Через час, ко мне вошла Марта и несмотря на ноющую длинную царапину на рёбрах, мне пришлось одеваться и присоединяться к архиепископу, которому подобрали наряд из запасов Аусиаса Деспуча, и пусть всё было не совсем по размеру, Каррильо де Акунья был всё же очень крупным мужчиной, по сравнению с моим архиепископом, но не проводить же ему мессы в мирской одежде.
Мне, конечно, страшно не хотелось тратить целый день на богослужения в церквях, но я отлично понимал, как это важно для народа и целом поддержании статуса власти в городе. Приезд такой величины, как примас церкви соседнего королевства, просто в гости к своему другу, показывало для горожан, насколько их сеньор птица высокого полёта. Так что мне приходилось стоять рядом с ним в церквях, где проводились мессы, чтобы все видели нас рядом. Вот так кирпичик там, кирпичик здесь и вот уже я видел, как взгляды дворян, которые верно служили мне, несмотря на недавнюю историю войны с Миланом, снова полны восторга и уважения. Аусиас Деспуч был прав, история с приездом Каррильо де Акунья будет ещё долгим предметом обсуждений в Аликанте и графстве целиком, так что нужно было несмотря на собственное нежелание этим заниматься, стоически поддерживать всё, что запланировал архиепископ Балеарский.
Разумеется, итогом всех служений в церквях был общенародный праздник, на улицы уже традиционно выкатили телеги с бочками вина и хлеба, а я наконец вместе с уставшим Каррильо де Акунья отправился домой.
— Спасибо, ваше преосвященство, — поблагодарил я его, когда мы ещё ехали в повозке, — что потратили своё время на помощь мне.
— Люди должны видеть, что их сеньор поддерживает церковь, а церковь поддерживает его, — как само разумеющееся ответил он, — но твою благодарность я принимаю, можешь меня отблагодарить, прислав вечером двух красивых девушек, согреть мою постель.
— Подберу лично, ваше преосвященство, — кивнул я и он с улыбкой кивнул мне.
Приехав домой, мы с ним на время расстались, доктор Хаким попросил перевязать мне рану и пока он это делал, прибыл главный судья, и я пригласил его войти в комнату.
— Присаживайтесь, сеньор Арсенио, — пригласил я его, — вас ведь не будет смущать вид моей раны?
— Отнюдь, сеньор Иньиго, — улыбнулся он, присаживаясь в кресло, а я распорядился чтобы нам также принесли ужин.

Глава 8

Через десять минут Хаким Шукуруллох закончил с перевязкой и вышел, оставив нас вдвоём с судьёй.
— Не приглашаю слуг, поскольку хотел поговорить с вами наедине, сеньор Арсенио, — я сам налил настой себе и ему в серебряные кубки.
— Благодарю, — он принял у меня свой, и мы подняли их вверх, салютуя друг другу.
— За наше сотрудничество, — сказал я, он тонко улыбнулся и выпил вместе со мной.
— О чём вы хотели со мной поговорить, сеньор Иньиго? — сделав второй глоток, он вернул кубок на стол и заинтересованно посмотрел на меня.
— Прежде, я бы хотел поблагодарить вас за тот вклад в победу, который сделали вы, чтобы мы победили Миланское герцогство. Согласитесь, сравнивая Аликанте и Милан трудно было поверить в то, что это возможно, — начал я, на что он лишь заинтересованно на меня посмотрел и осторожно просил.
— А мы победили?
— Да, даже не сомневайтесь в этом, — ответил я, — Франческо Сфорца запросил мирные переговоры и граф Латаса сейчас находится во Флоренции, говоря от моего имени.
— Я могу об этом говорить остальным? — поинтересовался он у меня.
— Пока нет, до возвращения графа и получения письменного соглашения об этом, — покачал я головой, — надеюсь вы меня понимаете.
— Разумеется, сеньор Иньиго, — согласился он, добавив, — ну если это и правда так, то поздравляю, графство не только выстояло, но ещё и прищемило хвост целому герцогу!
— Не без вашей помощи, сеньор Арсенио, — улыбнулся я ему, — если же взять в расчёт ещё и вашу роль в истории с Марком, то я решил, что вы заслуживаете моей личной награды за свой труд.
Глаза у судьи загорелись, словно свечи, он даже чуть придвинулся ко мне.
— Безусловно, все дворяне графства и маркизата вложили частичку себя в эту победу, но им я скажу об этом в своё время, когда их вклад будет так же велик, как ваш сейчас, — заметил я, — что касается вас, сеньор Арсенио, я хочу прямо спросить, чем я могу вас отблагодарить?
Сеньор Арсенио не раздумывал ни секунды.
— Титул, сеньор Иньиго, — быстро ответил он, — любой! Вы сами знаете, что у нас в графстве нет ни одного титульного дворянина, кроме вас, но поскольку само графство было организовано в спешке, то это и не удивительно.
Я на секунду замер.
— Ещё раз, сеньор Арсенио, — удивился я, — графства Аликанте раньше не существовало?
— А вы об этом не знали? — в свою очередь удивился он.
— Эм-м-м, — я даже завис от подобных новостей, — как-то не доходили руки.
— В общем, ещё семь лет назад Аликанте был просто сеньорией, и территориально принадлежал Валенсии, — объяснил он мне, — потом к нам стали приезжать посланники короля, которые совали свои носы куда не следовало, ну вы сами помните ту историю с работорговлей.
Я кивнул, что, конечно.
— Так вот после того, как мы от всех их избавились, к нам прибыл королевский гонец с новостью, ошарашившей нас тем, что город и его окрестности становится графством, ну и конечно мы получили несколько графов себе, до вас.
Я прищурил глаза.
— А это было до или после инквизиторской проверки в Неаполе? — хмуро поинтересовался я у него, — вы же о ней наверняка слышали?
— Разумеется, сеньор Иньиго, — он задумался и ответил, — я уже смутно это помню, но вроде бы как раз сразу после неё.
«К моему дорогому графу, у меня снова есть куча вопросов, — вздохнул я, когда услышал ответ».
— И что было дальше, сеньор Арсенио? — попросил я его продолжить рассказ.
— Вот так у нас оказалось графство, без единого титульного дворянина внутри, ну кроме самого графа, — он пожал плечами, — так что не удивительно, что об этом теперь грезит каждый из нас.
— Хорошо, сеньор Арсенио, — я серьёзно на него посмотрел, — я даю вам слово, что сделаю вас бароном при первом же удобном случае. Вас удовлетворит такая моя благодарность?
— Более чем, сеньор Иньиго, — тут же заверил меня дворянин, — тем более, что далеко за примерами ходить не нужно, все знают, как сеньор Альваро, сеньор Алонсо и сеньор Бернард стали баронами совсем недавно.
— Тогда об этом договорились, — улыбнулся я ему, — и чтобы окончательно закрыть вопрос с Миланом, вы можете уже с завтрашнего дня начать закрывать контракты с отрядами мудехар из Гранадского эмирата, да и вообще всеми наёмными отрядами, которые перешли на нашу сторону. Дополнительная охрана нам больше не нужна, особенно видя ведомости, во сколько она мне обходится.
— Займусь, сеньор Иньиго, — заверил он меня.
— Также, — я задумчиво посмотрел на него, — что вы скажите на то, что может быть вам пора передать судебную практику своему сыну? Я поддержу ваше решение, если вы захотите уйти на покой.
Он сначала дёрнулся, но затем понимание пришло к нему.
— А чем я тогда займусь, сеньор Иньиго? — ехидно поинтересовался он у меня.
— Вы наверно видели производственный комплекс, — я показал рукой в сторону, где находилось производство.
— Даже бывал там, — кивнул он, — очень много зданий и высокая стена, которая их окружает.
— Я вместе с партнёрами решил поучаствовать в разработке серебряных рудников Кастилии, — тихо сказал я ему, поскольку в Арагоне эти новости были пока тайной, — так что на этом заводе будут выплавлять серебро.
Его глаза на секунду расширились, и он задумчиво посмотрел на меня и сказал.
— Я ничего не понимаю в металлургии, сеньор Иньиго.
— А вам и не нужно будет, сеньор Арсенио, — заверил его я, — на производстве будут работать флорентийские инженеры, которые будут следить за всем, что касается техники. Вы мне нужны, как отличный организатор, поскольку нужно будет организовать охрану зданий, доставку ртути, доставку порошковой руды с прибывающих кораблей, а также чтобы серебро на производстве не разворовывалось. Ну и самое главное, чтобы оно попадало в мои подвалы, откуда уже распределялось между всеми, кто в этом участвует.
— Хм, — задумался он, — опять же, предложение конечно заманчивое, нечего сказать, но я всё же дворянин, а не ремесленник, сеньор Иньиго.
— А я вам и делаю предложение, как дворянину, — тут же я поменял стратегию переговоров, — я предлагаю вам не работать на меня, а стать моим компаньоном, один процент со всего, что будет выплавлено на заводе, будет ваш, если вы согласитесь.
— Один процент? — его бровь поднялась, — выглядит маловато.
— Учитывайте то, что в наших планах с партнёрами, захват всех серебряных рудников Кастилии, — намекнул я ему, — ну и конечно найм рабочих и прочие расходы, будут за мой счёт, вы получите свой процент только за всеобщее руководство и контроль. Мы через многое с вами прошли, давно знаем друг друга и определённо я могу вам доверить своё серебро.
— Могу я узнать, кто другие ваши партнёры, сеньор Иньиго? — тихо поинтересовался у меня он.
— Архиепископ Толедо, которого вы сегодня лицезрели, — улыбнулся я, — маркиз де Вильена и его брат сеньор Педро Хирон.
— Маркиз де Вильена, нынешний фаворит Его высочества Энрике IV, как я слышал, — задумчиво произнёс он.
— «Уже нет, но зачем я буду об этом говорить сейчас, когда ты принимаешь решение, — подумал я про себя».
— Один из, — не соврал я нисколько вслух.
Главный судья думал, а я ему не мешал.
— Сеньор Иньиго, здраво рассудив, я решил, что два процента от всего произведённого серебра заставят меня трудиться не за страх, а за совесть, поскольку я прекрасно понимаю тот объём работы, который мне придётся делать, чтобы не ударить в грязь лицом, — наконец ответил он мне.
Я молча протянул ему руку.
— Сделка заключена, сеньор Арсенио.
Улыбка скользнула по его губам, и он пожал мне запястье.
— Когда я могу приступать? — поинтересовался он.
— Завтра мы поедем на производство, — ответил я, — я введу вас в курс дела, скажу сеньору Леону Баттиста Альберти о том, что вы теперь будете присматривать за всем производством целиком, также дам вам контакты, кому написать во Флоренцию насчёт грамотных инженеров и ещё оставлю подробные инструкции по тому, как я вижу развитие завода. Ну а дальше вам придётся делать всё самому, поскольку мне нужно отплывать в Сарагосу. Вы ведь не забыли надеюсь, что у нас тут война наметилась между Кастилией и Арагоном.
— Забудешь тут, — хмыкнул он и согласился, — хорошо, сеньор Иньиго, если мне будет что непонятно, ждите гонцов.
— Я уверен, что вы сами во всём прекрасно разберетесь, сеньор Арсенио, — польстил я ему, — но, конечно, я буду помогать вам и не брошу заниматься всем, совсем уж одному.
— Тогда я вам больше не нужен? Пойду подумаю, с чего начать, — поднялся он с кресла и я последовал его примеру, проводив до самых ворот и простившись, когда он сел в повозку. Когда мой новый компаньон уехал, я увидел, как меня ждут два рыцаря.
— Сеньор Аймоне? Сеньор Фелипе? — я повернулся к ним, и они подошли ближе.
— Сеньор Иньиго, можно вопрос? — военный маршал Ордена Девы Монтесской смущённо на меня посмотрел, показывая на бумаги, — а что это? Бернард передал нам их утром.
— То, что я вам обещал ещё тогда, когда мы плавали вместе, — улыбнулся я, — эскизы новой одежды для всех моряков, предметы для их гигиены, а также рундуки со всем необходимым для жизни на корабле.
Глаза рыцарей расширились.
— Вы хотите обеспечить всем этим каждого? — изумились они в один голос, — это же куча денег!
— Каждый моряк, попадая на службу в Арагонскую Ост-Индскую Компанию будет отныне обеспечен одеждой и средствами ухода за собой, а также всем необходимым для жизни на корабле, — серьёзно ответил я, — всё будет выдаваться под опись и забираться, если моряк захочет оставить службу, также для любителей портить вещи, мы с вами обсудим штрафы и особые правила, чтобы их убедить в том, что этого делать не нужно.
— Если это для моряков, тогда эти листы для нас? — сеньор Аймоне показал на вторую пачку бумаги.
— Да, то же самое, только касается дворян, — спокойно ответил я, — войлочные треуголки, плащи, да и в целом единая униформа для всего высшего состава кораблей.
— Зачем вам это, сеньор Иньиго? Такая огромная трата денег? — не понимали они моего решения.
— Кораблей становится всё больше, сеньоры, — улыбнулся я, — так что о нас скоро заговорят во многих местах. Обеспечивая моряков вещами первой необходимости, мы сделаем себе такую известность, что будем сами отбирать тех, кто захочет у нас служить, а не довольствоваться отбросами. Ну и согласитесь, легко будет отличить наших моряков и дворян, от других.
— Это конечно, — закачали они синхронно головами, — но такие траты!
— Я с самого начала знал, что владеть кораблями будет безумного дорого, — вздохнул я, поскольку это было правдой. Почти все мои доходы шли на обеспечение кораблей, закупку провизии, оплату жалования рыцарям и послушникам, а ведь нужно было ещё и ещё, поскольку суда строились и строились на Генуэзских верфях. В общем, игра в кораблики обходилась мне очень дорого, но я знал, ради чего это делаю.
— Дело ваше конечно, сеньор Иньиго, — вздохнул сеньор Аймоне, — вы и так высоко задрали планку обеспечения моряков и рыцарей всем необходимым на кораблях, никто у нас в Ордене не платит жалование за службу, только доля с добычи, поэтому-то желающих служить у вас хоть отбавляй.
— Займитесь пожалуйста всем этим сами, — попросил я их, — у меня просто нет времени на поиск цехов портных и прочих ремесленников, а вам я могу доверять как себе, мы уже так много с вами прошли.
— Конечно, сеньор Иньиго, — оба рыцаря от похвалы зарделись, словно девицы, — мы всё сделаем, не беспокойтесь!
— Да и ещё свяжитесь с сеньором Джорджо Лоредано в Светлейшей, — напомнил я им о своих договорённостях с венецианцами, — он обещал купить мне десять тысяч аркебуз у немцев. Договоритесь о сроках поставки их в Аликанте.
— Да, конечно, сеньор Иньиго, мы помним об этом, — кивнули рыцари.
— Сеньор Иньиго, а что насчёт договора с моим Орденом? — смущённо поинтересовался у меня Великий госпитальер, — мне всё ещё неловко, что я отдал Ордену все ваши трофейные корабли.
— Завтра вечером я отбываю, сеньор Аймоне, — задумался я, — загляните ко мне перед отбытием, я хочу обсудить с вами один вопрос, как раз связанный с новым договором, между нами.
— Конечно, я буду.
Мы раскланялись с рыцарями и пошли дальше по своим делам.

Глава 9

Утром узнав, что я отбываю уже этим вечером, ко мне заторопились все дворяне города, и пришлось принимать всех, чтобы никого не обидеть, так что поездку на производство пришлось отложить на после обеда, что автоматически двинуло весь остальной мой распорядок дня. Но наконец, освободившись, я вместе с сеньором Арсенио заехал за Леоном Баттиста Альберти, и мы вместе направились на промышленный объект.
— Задача, которую вы передо мной поставили, Иньиго, — рассказывал нам с восторженным тоном мой учитель, — снова была близко к невыполнимой
— Я же знал, кому могу доверить такой сложный проект, — польстил я своему давнему знакомому, — я до сих пор смотрю на новый собор и монастыри, которые вы строите, и поражаюсь, как всё идеально вписывается в общий ансамбль.
Леон Баттиста Альберти горделиво выпрямился.
— Это мой самый сложный и большой проект Иньиго, — закачал он головой, — как я могу делать плохо? Кстати, мне тут написал Аристотель Фиораванти, спрашивает, нет ли у тебя ещё работы для него? Ты платишь больше всех, так что он бы с радостью ещё на тебя поработал.
— А, он уже закончил строительство крепостей и фортов на островах? — удивился я.
— Основная стройка закончена, с остальным справятся и местные, — отмахнулся сеньор Альберти, — он говорит, что понатаскал нескольких учеников, которых к нему приставили балеарские дворяне, так что они закончат остаток уже без него.
— Тогда забирайте его конечно в Аликанте, должность также что была у него в Остии — главный инженер производства, — заверил я Альберти, — оклад, выше на двадцать процентов.
— Напишу ему, он будет рад, — довольно покивал мой учитель.
— Аристотель Фиораванти, ещё один флорентийский инженер, который управлял производством квасцов в Остии, — объяснил я внимательно слушающему нас сеньору Арсенио, — так что, если он приедет, я оставлю вам надёжного человека, который знает мои требования к производству.
— Отлично, буду ждать его прибытия, — довольно заверил меня судья.
Учитель продолжил рассказ, а когда мы приехали на место, провёл и показал нам каждый корпус, каждое здание, объясняя больше для сеньора Арсенио, чем для меня, поскольку я сам это и рисовал в эскизах.
— Ну и теперь главное, — он словно факир, показал на здание, где в отличие от других строений стояли два швейцарца на охране, — прошу!
Я поздоровался с солдатами, отсалютовавшими мне, и мы зашли в помещение, которое было разделено перегородками так, чтобы люди могли идти только по два человека максимум и прошли через две комнаты, где ещё стояли солдаты, попав наконец в подвал, где было пусто, кроме сундуков, прикреплённых к полу металлическими полосами.
— Всё, как ты хотел Иньиго, — показал рукой учитель, подходя к первому сундуку, открывая его и доставая оттуда три слитка и принося их к нам.
— Это тройная обработка руды, что вы мне прислали, — объяснил он, — я на всякий случай, обогатил её ещё несколько раз, так что и всю остальную руду будем пропускать тоже по три раза.
Я взял в руки килограммовый слиток серебра, на котором штемпелем, который выбрал я сам, был выбит вес слитка, название металла и герб Медичи.
— Ну что, сеньор Арсенио, — я посмотрел на главного судью, который так же как и я держал в руках слиток, — берётесь?
Дворянин поднял на меня задумчивый взгляд и ответил.
— Вы предусмотрели столь многое, сеньор Иньиго, что от меня требуется лишь обеспечить работоспособность всех циклов. Вы уверены, что хотите поручить это мне?
— Мы с сеньором Альберти сделали лишь первые шаги, — не согласился я с ним, — вам же нужно будет пройти весь путь, начиная от контроля поставок из Кастилии руды и ртути, до распределения полученного серебра между всеми участниками этой сделки.
— Тогда я могу лишь подтвердить наши прежние договорённости, сеньор Иньиго, — склонил он голову, — я возьмусь за это.
— Благодарю вас, сеньор Арсенио, — облегчённо выдохнул я, — тогда принимайте хозяйство, а как приедет Аристотель Фиораванти, нанимайте нужное количество людей, и обеспечивайте полный цикл производства.
— Всё сделаю, что от меня требуется, сеньор Иньиго, — кивнул он и мы, вернув слитки на место, вышли на воздух, завершив экскурсию, поскольку у меня были ещё дела.
* * *
— Простите, сеньор Аймоне, что всё на бегу, но сами видите, я не сижу на месте, — извинился я перед Великим госпитальером, когда мы встретились в последний момент, но он тут же заверил меня, что сам видит всё своими глазами и не может сказать, что я как-то принижаю его, общаясь по дороге в гавань. Архиепископ был уже на небольшом кораблике, что прибыл за нами, так что я оставался последним, кого он ждал, прежде чем отплыть.
— Как дворянин, — продолжил я разговор с рыцарем иоаннитом, — я не могу воспользоваться тем печальным положением, в которое попал ваш Орден из-за нашего общего врага, но как человек, который зарабатывает деньги своим собственным трудом я не могу и просто простить эти корабли, поскольку это немалые деньги.
— Я и Магистр это прекрасно понимаем, сеньор Иньиго, — заверил меня он.
— Тогда напишите в Орден, — попросил я, — я хочу предложить несколько вещей в нашем новом договоре: первая — Орден госпитальеров обязуется ближайшие пять лет бесплатно поставлять мне готовые команды для всех кораблей, что я построю, с разумеется моим их полным обеспечением, вторая — я беру на себя обязательство выкупить остров Мальта у короля Хуана II для резервной базы Ордена, если турки захватят-таки Родос.
Рыцарь посмотрел на меня с таким восхищением после этих слов, что я даже стал стесняться под этим взглядом, но закончил.
— И буду сдавать этот остров вашему Ордену в аренду по всего одной цене — вы всегда, пока хотите быть на Мальте, будете предоставлять на мои корабли команды.
— Сеньор Иньиго — это очень справедливые и главное щедрые требования! — он покачал головой, — я вам ручаюсь, что мы даже не думали, что вы так много предложите нам, хотя мы и правда были сильно зависимы от кораблей, которые взяли у вас в обмен на новый договор.
— Сеньор Аймоне, — я мягко улыбнулся рыцарю, — ну какой из меня христианин, если я брошу людей, которые сражаются за нашу веру, одних в беде?
Госпитальер перекрестился.
— Ах, сеньор Иньиго, если бы все правители были такими достойными людьми как вы, — вздохнул печально он.
— «А я решу таким образом проблему экипажей для своего флота на долгое время, получив высоко мотивированных, преданных Ордену, а главное мне команды, которые ещё и будут при этом лично мне обязаны, — подумал я про себя, — по-моему отличная сделка, всего за тридцать кораблей и покупку пока ещё никому не нужного острова».
— Ну и последняя вещь, о которой я хотел вас попросить, — мягко сказал я.
— Да, конечно, сеньор Иньиго! — закивал он.
— Нам нужны будут госпитали и врачи, — сказал я, — так что вернитесь к своим истокам, поищите врачей, кто согласится служить в ордене, собирайте беспризорных детей с улиц и приставляйте их к врачам, чтобы перенимали их опыт. Нам это очень сильно пригодится, поверьте мне.
Сеньор Аймоне, покачал головой и только хотел сказать, как я его перебил.
— На это я обещаю пожертвовать часть трофеев, которые мы добудем в нашей экспедиции, главное, чтобы Орден госпитальеров вспомнил о своём долге перед Господом.
— Хоть ваши слова и ранят моё сердце, сеньор Иньиго, но я не могу не признать их справедливость, — вздохнул он, — я передам ваши слова Капитулу и дальше решение примет уже он.
— Тогда на этом всё, сеньор Аймоне, — я склонил голову, — благослови вас Господь.
— Вас тоже, сеньор Иньиго, — он меня перекрестил, — и до встречи.
Расставшись с рыцарем-иоаннитом, я въехал в гавань и перебрался на кораблик, где меня уже заждался архиепископ.
— Последние наставления, Иньиго? — усмехнулся он, протягивая мне руку, чтобы я перешагнул через борт и встал рядом с ним.
— Благодарю, ваше преосвященство, — оперся я на сильную ладонь и спокойно шагнул вперёд.
— Отбывая из твоего дома, — он задумчиво посмотрел на удаляющийся от нас город, поскольку матросы поставили парус и под попутным ветром мы поплыли вперёд, чтобы догнать ушедшую от нас за эти два дня эскадру короля Энрике IV, — признаюсь честно, я был удивлён, как процветает город, даже в твоё отсутствие.
— Так что тут удивительного, ваше преосвященство? — удивился я, — всего лишь нужно было повесить тех, кто не хотел со мной сотрудничать и перекупить или переманить на свою сторону всех остальных.
— Что тебе я смотрю прекрасно удалось, — хмыкнул Каррильо де Акунья.
— Ну, идеала нет, конечно, ничто не идеально, — вздохнул я притворно, насмешив его, — но я стараюсь.
— Я написал письмо Педро, — заметил он, — и попросил передать его через твоего архиепископа.
— О чём? — поинтересовался я.
— О твоей просьбе, чтобы он ускорился со сбором сведений о тех, кто арендует рудники Альмадена, — ответил он, серьёзно на меня посмотрев, — и хотя экскурсия, которую устроил мне твой флорентиец по заводу и была быстрой, но достаточной для того, чтобы я понял, как серьёзно ты подошёл к делу. Такие большие мощности, могут обрабатывать большое количество руды, так что нам можно активнее начать скупать остальные серебряные рудники, благо твои люди могут их переделывать по образу и подобию тех, что ты уже сделал.
— Вы написали ему, что Мендоса будут теми, кто займётся добычей для нас ртути? — поморщился я, поскольку хотел об этой новости рассказать лучше в личном разговоре.
— Да, — кивнул он, — и чтобы он не начал истерить, указал, что это было моё решение для быстроты начала выплавки серебра.
Я удивлённо посмотрел на архиепископа, не ожидая, что он решит так сильно помочь мне.
— Чем ты удивлён? — улыбнулся он, — мне тоже нужно серебро, для собственных нужд. Его всегда есть на что потратить и кого подкупить.
— Тут я с вами полностью соглашусь, ваше преосвященство, — согласился я со священником, — ещё ни разу я не мог сказать, что мне хоть на что-то хватает денег.
— Ну, значит ускорим процесс изъятия договоров аренды со всех остальных серебряных рудников Кастилии, — он остро посмотрел на меня, — нам только мешает эта ненужная война.
— У меня есть пара идей на этот счёт, и если вы меня поддержите на ближайшем военном совете, то я попробую, — прищурился я, — поскольку я сам не в восторге от того, что иду против короля, которому многим обязан, так что хочу побыстрее всё это замять и вернуться к зарабатыванию денег.
— Какие идеи? — заинтересовался он.
— Послушайте сами, — я наклонился к нему ближе и зашептал на ухо, чтобы нас никто не слышал.
По мере моего рассказа на его лице появлялась улыбка, и он больше кивал, чем задавал мне уточняющие вопросы.
* * *
Нагнали мы эскадру кораблей уже в Валенсии, где корабли стояли на рейде, но не подходили близко к городу, который явно выглядел враждебно по отношению к кастильцам. И не успели мы с архиепископом даже переодеться, как король позвал всех на военный совет, ну и нас, разумеется, тоже, раз мы прибыли на корабль.
Поздоровавшись с остальными членами совета, которые смотрели на меня как на пустое место, хотя никто из них не был выше меня по титулу, я скромно присел рядом с Каррильо де Акунья.
Сегодня были все те же, что и всегда, получившие титулы и земли от Энрике IV и верные ему до поры до времени: Энрике Энрикес де Мендоса — 1-й граф Альба-де-Листе, Родриго Манрике де Лара — 1-й граф Паредес-де-Нава, Фадрике Энрикес де Мендоса — 2-й адмирал Кастилии, ну и конечно мой отец. Бельтрана де ла Куэва оставили на хозяйстве, хотя король сначала хотел взять его с собой, но кто-то из вышеупомянутых дворян отговорил его, так что недавно вернувшийся фаворит был исполняющим обязанности регента Кастилии в отсутствие короля.
— Маркиз и ваше преосвященство, рады, что вы вернулись, — король, едва зайдя в тесную каюту, сразу заметил нас. Мы встали и низко поклонились ему.
— Ну так что? Это и правда были торговые корабли? — поинтересовался у меня Энрике IV.
— Совершенно верно, Ваше высочество, — снова склонился я, — вернулись из первого рейда по поиску морского пути в Индию, и были сильно потрёпаны османами, так что им точно не до вооружённых стычек, да ещё и с такой мощной эскадрой, как ваша.
Король горделиво раздулся и кивнул, словно подтверждая мои слова.
— Что же, все здесь, давайте всё-таки решим, что делаем с Валенсией? Горожане отказываются давать нам провизию, а она нам нужна.
Пока взрослые рассуждали, стоит или не стоит устраивать десант туда, куда им не нужно было, ведь до Барселоны было ещё плыть и плыть, а останавливаться здесь значило распылять свои силы, я лишь слушал, поскольку, как и сказал архиепископу ранее, у меня был план.
Вообще короля не должно было здесь быть, в реальной истории он лишь принял титул графа Барселоны и ограничился отправкой небольшого количества войск. Так что определённо моё влияние на историю было, как я не старался его минимизировать, хотя история с чумой показала, что иногда я принимаю решения, дальнейший эффект которых не всегда могу предусмотреть. Так что определённо и сейчас мне нужно было вмешаться, чтобы вернуть историю в её разумные рамки, которые я мог предсказать, используя своё послезнание, поскольку это давало мне преимущество над остальными. Плыть же вместе со всеми по течению времени, которое я не знал, мне определённо не хотелось.
Так что, дождавшись, когда мужчины наспорятся, наорутся друг на друга, отстаивая свои предложения, я спустя час совещания, поднял руку, на которую кроме архиепископа и короля, никто конечно же не обратил внимание.
— Ваше высочество, может выслушаем маркиза? — Каррильо де Акунья ту же спросил у короля, который закивал и сказал.
— Маркиз? У вас есть что сказать?
— Да, Ваше высочество, — я поднялся на ноги, — у меня один вопрос к вам. А что вы хотите от этой войны? Какой её итог вы видите?
В каюте повисло зловещие молчание, дворяне злобно посмотрели на меня, поскольку я высказался не по той теме, по которой они все тут собрались.
— Странно, что вы не знаете об этом маркиз, — ехидно заметил граф Альба-де-Листе, — если вы этого не знаете, зачем же вы с нами вообще поплыли?
— Граф… — я произнёс титул с таким пренебрежением, что он схватился за кинжал, — я обратился к королю Кастилии с вопросом, а не к вам. Или вы задумали бунт против законной власти?
— Что ты себе позволяешь наглый выскочка? — изумился он, поднимаясь во весь рост.
— Сеньоры, — Энрике IV поднял руку, — прошу вас, успокойтесь. Сядьте граф, слова маркиза заставили меня задуматься.
Король посмотрел на меня.
— Мы конечно же хотим быть графом Барселоны, но желательно не теряя своих войск и не тратя при этом серебро, которого у нас и так мало.
— Зачем же тогда воевать? — притворно удивился я, — можно же договориться с Его высочеством Хуаном, таким же королём, как и вы, чтобы решить вопрос мятежных дворян, которые восстали против него. Ведь даже начав эту войну, что вы получите по итогу? Разорённые земли, без налогов и охваченные пожаром Гражданской войны?
— Я отправлял послов к нашему собрату, — задумчиво ответил мне король, — он отказался обсуждать с ними переход Каталонии под кастильскую корону.
— Простите за мою настойчивость, Ваше высочество, — я низко поклонился королю, — но повторю свой вопрос. Зачем вам охваченная пожарами и нищая сейчас Каталония, если можно в обмен на ещё незахваченные вами территории, потребовать у Арагона за мир с Кастилией что-то более ценное, что-то более нужное вам?
Глаза короля прищурились, а дворяне, присутствующие на совете задумчиво стали переглядываться.
— Например? — осторожно поинтересовался у меня Энрике IV, — вы явно неспроста маркиз говорите мне о чём-то более нужном для нас.
— Скажу вам только одно слово, Ваше высочество, — хитро улыбнулся я, — Эстелья.
Название сеньории, главный город которой по факту являлся запорным замком одних из важнейших северных переходов через Пиренейские горы в Наварре, вызвал эффект взрыва бочонка с порохом. Все присутствующие тут же стали уверять короля, что моя идея полное говно, поскольку король Хуан никогда в жизни не откажется от такой стратегически важной территории.
Все эти слова на фоне того, что предложил я, были королю неинтересны, я видел по его загоревшимся глазам, что он уже в мыслях въезжает в этот город на белом коне, как его новый король.
— К тому же, Ваше высочество, — добавил я, пока он думал, — сейчас октябрь, полноценной навигации нет, мы и так едва ползём вдоль побережья, а что будет в декабре? В январе? Когда раздуются зимние ветра, и доставка провизии станет поистине большой проблемой? Я уже молчу про деньги, которые для этого будут нужны. Ведь что, по сути, предлагаю я? Вы, не воюя, получаете себе стратегически важный город, и с лавровым венком победителя, возвращаетесь домой, купаясь в лучах славы.
— «Мне бы Хуана ещё убедить с такой же лёгкостью, как Энрике IV, — вздохнул я про себя, поскольку та лапша, которую я вешал королю Кастилии была конечно очень приятна для него, но, чтобы мой план осуществился, ровно тот же сорт лапши нужно было повесить и королю Арагона. Ведь в реальной истории ровно это и случилось, но только в следующем году, где даже привлекали арбитраж Франции, проходило много встреч и переговоров, а тут такой красивый я, с быстрым решением сложной проблемы».
Я сам не до конца верил, что всё это сработает, но много лести, слова о победе и лаврах победителя сделали своё дело. Энрике IV в собственных глазах решил, что уже выиграл эту войну, поэтому обратился к моему отцу.
— Диего подготовьте верительные посольские грамоты для маркиза де Мендосы, он едет послом к королю Хуану.
Его слова тут же заткнули остальных дворян, которые возмутились тем, что какому-то карлику доверяют такие важные переговоры, но Энрике IV когда ему что-то взбрело в голову, мог отступить только под напором непреодолимых трудностей или же всеобщим неодобрением советников. В этом же случае, мой отец лишь кратко заметил, что идея в общем-то хорошая, главное только убедить в этом короля Арагона, я уже молчу про архиепископа Толедо, который громко и во всеуслышание стал говорить, что это лучшая идея из всех, что только может быть. Таким образом совет оказался разделён во мнениях: три голоса против, один за и один воздержался, что для короля стало подтверждением собственных мыслей и он попросил меня не задерживаться в Сарагосе, и возвращаться обратно, поскольку они остановятся в Барселоне и будут ждать там моего возвращения.
— Ну и чтобы оказать нашему маркизу поддержку в этом нелёгком деле, — внезапно добавил Каррильо де Акунья, — я поеду с ним.
Эти слова окончательно решили формирование посольства в мою пользу, так что раздав указания всё подготовить для нашего с архиепископом отъезда, счастливый и довольный король отправился к себе, сопровождаемый кидающими на меня гневными взглядами дворян, которым определённо не понравилось то, что я привлек к себе столько внимания Энрике IV, и более того, он ещё и согласился на то, что я предложил.
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Поскольку всё было мной спланировано заранее, то отряд с Бернардом, Гвидо, обоими врачами и моей охраной всё время перемещался за мной по суше, так что увидев, что я сошёл на берег в Валенсии, мы довольно быстро воссоединились и направились в столицу, уговаривать короля Хуана порешать эту войну быстрее, чтобы я не тратил на это своё драгоценное время.
Нужно было хорошо подготовиться к представлению королю, в качестве посла от Энрике IV, так что я заезжал во все крупные города по пути, в том числе и мятежную Барселону, чтобы выбрать поистине достойные подарки королю и королеве. Архиепископ, сопровождающий меня везде, смотрел за этой суетой с улыбкой, и даже подсказывал мне, что взять получше и покрасивее, чтобы угодить подарками. Он всё прекрасно понимал без слов, зная почти весь мой план. Почему почти? Потому что даже ему я не стал рассказывать то, что собирался предложить Хуану, поскольку узнай он об этом, то точно не стал бы так радоваться моему предложению, как, впрочем, и защищать меня перед королём. Но, на моё счастье, Хуан II был хорошим королём, не хуже своего покойного брата, умеющим держать когда нужно язык за зубами. Так что очередная наша с ним маленькая тайна, я был уверен, останется тайной для всех остальных.
Где остановится в городе, у меня даже не возникло сомнений, так что уже скоро я принимал льстивые заверения Матео, хозяина гостиницы, что он бесконечно счастлив принимать меня у себя. Узнав, что среди гостей есть ещё и архиепископ Кастилии, он так вообще едва не порхал от радости, угождая всем и вся.
И, разумеется, такая новость не смогла долго продержаться в стенах таверны, поскольку уже всего через три часа после нашего приезда, к нам примчался послушник и сказал, что архиепископ Сарагосы просит о встрече с нами. Каррильо де Акунья посмотрел на меня, давая принять решение.
— Мы с Хуаном друзья, — заверил я его, обращаясь к молодому парню, который даже заикаться стал от волнения, — и конечно же, если его преосвященство почтит нас своим визитом, мы будем только рады с ним поговорить.
Низко поклонившись нам, парень умчался, мы пошли одеваться во что-то приличное для подобного уровня встречи, и уже через час я лицезрел самого Хуана де Аргона. Который за то время, что мы не виделись, даже внешне стал истинным архиепископом. Чуть тучным, со спокойным лицом, только глаза его остались прежним, живыми и смотрящими на мир с большим интересом.
Дружба дружбой, но его высокое положение, а также куча свидетелей нашей встречи, заставили меня наклонить голову, и с поклоном поцеловать перстень на протянутой руке.
— Ваше преосвященство, рад вас видеть, — скромно сказал я, обращаясь к нему.
Два равных по сану иерарха церкви с любопытством смотря друг на друга поздоровались, и Хуан предложил провести приватный разговор. Мы переместились в выделенные мне комнаты, где в отсутствии посторонних, он запросто обнял меня, и жамкал минут пять, говоря, как они с Виленой соскучились по мне и Пауле.
— Нам кстати Паула недавно прислала письмо, — сев за стол, он рассказывал мне новости, — в нём рассказала о смерти мужа и желании увидеть нас, но дела не дают ей этого сделать.
Я краем глаза видел, что Каррильо де Акунья внимательно за всем наблюдает и явно сделал свои выводы, видя, как мы близки с Хуаном.
— Простите ваше преосвященство, — Хуан повернулся к Каррильо де Акунья, — но я так давно не виделся с Иньиго, что не смог больше терпеть.
— Ваше преосвященство, не стоит извиняться, — легко отмахнулся тот, — Иньиго мне неоднократно рассказывал, что вы весьма дружны, впрочем, как и мы с ним, так что считайте эту встречу, просто посиделками близких друзей.
Хуан посмотрел на меня, и я кивнул, подтверждая его слова.
— Отец беспокоится, — он перешёл к делу, поскольку явно не только затем, чтобы поздороваться со мной примчался в таверну на ночь глядя, — узнав, что вместе с тобой прибыл сам примас Кастилии. Вы послы от Энрике?
— Да, Хуан, — ответил я, — и хотели бы встретиться как обычно, сначала негласно, а потом уже, как посольство.
— Я передам ему, — Хуан благодарно посмотрел на меня, — и надеюсь, что ты посетишь мой дом?
— Если ты не будешь против, то завтра я заеду, я тоже соскучился по Вилене, — соврал я, не моргнув и глазом.
— Тогда договорились, я пришлю послушника, — обрадовался он и повернулся к Каррильо де Акунья.
— Могу я рассчитывать на совместные молебны с вами, ваше преосвященство?
— Разумеется, ваше преосвященство, — тут же согласился он и они договорились тоже встретиться, чтобы обсудить конкретные даты.
— Пойду провожу его до двери, — я поднялся, и архиепископ понятливо прикрыл веки, показывая, что конечно.
Спускаясь с Хуаном со второго этажа по лестнице, я тихо ему сказал.
— На всякий случай скажу, что первый разговор с Его высочеством, нам нужно провести только двоим, без архиепископа Толедо.
— Я так и понял Иньиго, — с улыбкой заверил меня Хуан, — не волнуйся, я всё передам отцу, как нужно.
* * *
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Личную встречу со мной король смог осуществить только спустя два дня, но зная то, что он крутился словно белка в колесе из-за разгоревшейся Гражданской войны в королевстве, а теперь ещё и кастильцев, прибывший урвать свой кусок пирога у ослабевшего соседа. Я терпеливо ждал его решения, тем более мне было чем заняться, поскольку я сопровождал на мессах архиепископа Толедо, показывал всем, какой я хороший христианин, и дружу с церковью в обоих королевствах.
Прибывший ко мне утром второго дня приезда в Сарагосу дворянин, был мне не знаком, но судя по возрасту, поведению и тому, как гнул перед ним спину хозяин таверны было понятно, что передо мной человек явно непростой, а главное известный. Я спустился вниз, когда мне доложили, что ко мне прибыл посланник от короля и с интересом на него посмотрел. Тот, нисколько не смутившись моего изучающего взгляда, склонил голову:
— Позвольте представиться ваше сиятельство — барон Марсилья, Педро де Перальта-и-Эспелета.
— Маркиз де Мендоса, — кратко отрекомендовался ему я и добавил, — Его высочество готов меня принять?
— Да ваше сиятельство, дружеская беседа наедине, — склонил он голову и мы, дождавшись, когда Бернард и мой большой отряд охраны будет готов, вышли на улицу. Я с улыбкой увидел, как он на мгновение оторопел, увидев Телекуша, который просто бросался в глаза тем, как сильно отличался от абсолютно всех лошадей, что были и у нас, и на улице, и у самого барона.
— Привет животное, — обратился я к коню, за что удостоился взгляда полного презрения.
— Так, не надо на меня так смотреть! — пригрозил я ему кулаком, — а то опять не буду брать с собой в поездки, будешь один куковать в Аликанте.
Взгляд голубых глаз то ли понял тон, то ли помог в этом показанный кулак, но Телекуш милостиво позволил мне на него взгромоздиться, и более того, повёз куда я ему показал.
— Я смотрю у вас особые отношения со своим скакуном, — с улыбкой прокомментировал барон Марсилья сценку, которая развернулась у него перед глазами.
— Подарок женщины, сеньор Педро, — пожал я плечами, — как я мог ей отказать? Теперь вот приходится угождать ещё и его капризам.
Барон Марсилья рассмеялся и уже с большим интересом посмотрел на меня, чем при нашем знакомстве.
— Любите женщин и лошадей, ваше сиятельство? — поинтересовался он.
— Что опьяняет сильнее вина? — продекламировал я внезапно всплывшую у меня в памяти цитату, — лошади, женщины, власть и война.
Челюсть у дворянина лишь на мгновение дрогнула.
— Судя по тому, что я о вас узнал всего за десять минут знакомства, ваше сиятельство, — уголок губ его дрогнул, — у вас из этого перечня не хватает только власти.
— Ах, не льстите мне барон, — вдохнул я, — эту войну придумал Его высочество Энрике, который грезит победами своих славных предков. Я совершенно мирный человек, который больше любит домашний уют.
На такую простую разводку он не повёлся, поскольку, показав левой рукой на мою огромную охрану из швейцарцев, ехидно заметил.
— Охрана у вас, ваше сиятельство не похожа на ту, что бывает у человека, которому нечего бояться. Я, например не могу себе такую позволить. Сколько у вас швейцарцев? Двести? Триста?
— Я содержу пятьсот, сеньор Педро, — тяжело вздохнул я, — и да, они съедают у меня все деньги, даже порой самому на еду не остаётся.
Хмыкнув, он сделал вид, что поверил мне и не только проводил до дворца, но ещё и провёл до рабочего кабинета Хуана II.
— Я доложу Его высочеству, что вы здесь, — показав мне на кресло, он откланялся.
Мне ничего не оставалось, как ждать, но король и правда пришёл через двадцать минут, в какой-то нелепой одежде, одетой наспех, весь всклокоченный с красными от недосыпа глазами. Поскольку он явно видел всё хуже и хуже, его завёл внутрь канцлер, который поздоровавшись со мной, тут же ушёл, закрыв за собой дверь.
Едва король вошёл в кабинет, как я поднялся и низко ему поклонился.
— Иньиго, оставь уже эти реверансы, ты же знаешь, что я едва тебя вижу, — отмахнулся он, падая в своё глубокое кресло, которое застонало под его весом, — с чем приехал? Чего Энрике не живётся спокойно?
— Вопрос не по титулу, Ваше высочество, — ответил я, — если бы я был королём, я был бы вашим самым лучшим соседом.
— Сильно в этом сомневаюсь, — он покачал головой, — мне тут новости из Флоренции привезли, ты помирился с Миланом? Что ты стряс с герцога за это?
— Ещё пока сам не знаю, Ваше высочество, — удивлённо ответил я, — граф Латаса был на переговорах от моего имени, но он ещё пока не вернулся.
— Как мне сказали, ты ободрал бедного Франческо Сфорца до исподнего, — криво улыбнулся Хуан, — так что определённо твоим соседом я бы не хотел быть.
— Ладно, если говорить о нашей миссии с архиепископом Толедо, — я перешёл к делу, — то я предложил королю забыть о Каталонии и попросить у вас Эстелью, в обмен на нейтралитет.
Рот у Хуана приоткрылся, затем он покачал головой.
— Ты с ума сошёл? — искренне изумился он, — отдав Эстелью, я дам Кастилии сильный козырь против себя. Этот перевал важен Арагону для торговли с Францией.
— Именно поэтому я и предложил ему требовать этот ценный приз, — согласился я с королём, а он, поняв, что у меня есть план, заинтересованно посмотрел на меня.
— Рассказывай всё, уверен, ты бы не стал делать это, не подумав.
— Спасибо за комплимент, Ваше высочество, — склонил я голову, — но на самом деле, я не вижу победы в этой войне ни у Его высочества Энрике, ни у Вас.
— Да я сам думаю ровно также, — зло ответил Хуан, — проклятые каталонцы только рады будут нагадить мне. Но всё равно, отдавать что-то Энрике, я не хочу, даже учитывая то, в каком бедственном положении сейчас нахожусь. Кстати, займёшь денег своему королю? Всего каких-то тридцать тысяч золотых?
— Вы знаете моё правило, Ваше высочество, — покачал отрицательно головой я, — я не занимаю правителям.
Хуан досадливо цыкнул.
— Но могу занять другу, — продолжил я с хитрой улыбкой, — за небольшие уступки.
— Эстелья — это ого-го какая уступка! — покачал он головой.
— Так вы меня недослушали, Ваше высочество, сразу переключившись на деньги, — легко укорил его я, — так что я продолжу с вашего разрешения.
Хуан поощряющее кивнул.
— Поскольку никто не верит в то, что вы расстанетесь с этой сеньорией, то мы на этом и сыграем. Когда мы с архиепископом Толедо с официальным посольством прибудем к вам, вы будете грубить нам, угрожать, но пообещаете подумать над этим предложением. Этим мы потянем время, а тем временем Его высочество Энрике посидит весь декабрь в Барселоне, на полуголодном пайке и смотря как утекают его деньги на провизию для своего войска, глядишь к новому году подумает, что эта война в целом не очень-то ему и нужна.
— Я самого предложения, от тебя так и не услышал, — заметил мне король.
— Вы скажите королю Энрике, что согласны не переход сеньории Эстелья под Кастильскую корону, но с одним условием…
— Зная тебя, дай угадаю, — король ехидно посмотрел на меня, — править в ней будет некий мелкий, наглый граф из Аликанте? Который его и мой вассал тоже?
Я скромно улыбнулся и шаркнул ножкой, приятно разговаривать с умным человеком, который всё понимает без лишних слов и убеждений.
— К тому же, — я пожал плечами, — время играет не только против вас Ваше высочество, в Кастилии дела идут если и чуть лучше, чем у вас, то ненамного: маркиз де Вильена мутит воду со своей Лигой дворян, проблемы престолонаследия, поскольку кто-то распускает слухи о том, что дочь короля не от него, и прочие прелести, которые не позволят Энрике надолго оставить свой трон без пригляда.
— Хм, — задумался Хуан, — а он сам-то согласится на это? Ты вроде не из его любимчиков.
— Не сразу, — улыбнулся я, — конечно он согласиться на это не сразу, именно поэтому мы с вами и потянем время, говоря, что отдадим то, что он хочет, только при этом условии. Ну или иначе война, которая не нужна ни вам, ни ему.
— Каталонцы, последние свои башмаки съедят, когда узнают об этой сделке, — с большим ехидством в голосе сказал Хуан, — они так рассчитывали на Кастилию и Энрике в войне против меня.
— Эти бунтовщики заслуживают смерти! — резко ответил я, — бунтовать против короля, которому они присягали на верность? Я этого никогда не признаю!
Хуан II одобрительно посмотрел на меня.
— Слушай Иньиго, эти тридцать тысяч, когда я смогу их получить? — поинтересовался он о важном для себя.
— Вы всё время торопитесь Ваше высочество, — тонкого улыбнулся я, — поскольку у меня есть к вам ещё одно предложение, которое может сделать вас богаче ещё на двадцать тысяч.
Король тут же заинтересованно приподнялся и наклонился вперёд.
— Говори!
— Остров Мальта, — ответил я, — я хочу его у вас купить.
— Это где-то рядом с Сицилией? — нахмурил он лоб, а когда я кивнул, он продолжил, — мне нужно посовещаться со своими советниками. Может там есть что ценное, нужное мне самому.
— Конечно узнавайте, Ваше высочество, — тут же согласился я, поскольку если настаивать, то он поймёт, что остров мне очень нужен и тут же цена будет расти.
— А тебе он зачем? — поинтересовался он.
— Как и на Балеарских островах, построю укрепления против пиратов и турок, — честно ответил я, — я тут недавно такой успешный рейд сделал, так что хочу развить этот успех.
— Я слышал да, — покивал он головой, — только особо прибыли он не принёс? Говорят трофейных кораблей не было ни одного.
— Потопили пиратов и неверных, и на том ладно, — соврал я, поскольку пряности, шёлк и прочие товары, которые сеньор Фелипе и сеньор Аймоне передали на продажу главе города, ещё перед моим отъездом сюда, принесли уже пятнадцать тысяч флоринов, а товара там было как минимум ещё на такую же сумму, если не больше.
— Ладно, по Мальте поговорим позже, — решил Хуан, — где мои деньги, за реализацию твоего плана по облапошиванию Энрике?
— Ну почему сразу облапошиванию, Ваше высочество, — притворно обиделся я, — каждый из нас получит то, что ему нужно. Вам мир с Кастилией и не потерю де-факто территорий при этом, королю Энрике земли и статус победителя в этой войне. Правда налоги я ему буду платить маленькие с этой сеньории, поскольку всё время буду жаловаться, что вы заставляете меня платить налоги вам за использование дорог Наварры и Пиренейского перевала. В общем вы точно ничего не потеряете при этой сделке.
— Ну, зато ты приобретёшь в этой сделке больше всех, — весьма справедливо заметил король, — к тому же не надейся, что я сделаю её наследной, Эстелья побудет у тебя лишь до твоей смерти, а затем опять вернётся в королевский лен.
— Тогда попрошу в вечерней молитве у Господа побольше для себя лет жизни, — вздохнул я и перекрестился.
— В детстве тебя явно не пороли, — король осуждающе покачал головой.
— Отец, кстати, тоже состоит в Совете при короле, думаю успеете с ним обсудить и этот вопрос, Ваше высочество, — поклонился королю с совершенно серьёзным видом.
— Где мои деньги? — он, к сожалению, прекрасно понял, что я подшучиваю над ним.
— Прикажите позвать барона Форментерского, — показал я рукой на дверь.
Король позвал канцлера, тот отправил слуг и вскоре четверо моих солдат вошли в дверь, поставив на пол сундук, обитый полосами железа.
— Бернард, прошу тебя, — попросил я швейцарца, показав на сундук, и тот достав ключ с верёвки на шее, открыл навесной замок, откинув при этом крышку.
Хуан облегчённо вздохнул, подслеповато прищурился, но не выдержав, поднялся с кресла и подойдя ближе, наклонился и запустил внутрь руку, заставив золотые монеты разного достоинства течь сквозь свои пальцы.
— Не все из них флорины конечно, но зато все монеты золотые, — прокомментировал я содержимое сундука, поскольку привёз часть того, на что расторговали трофеи с последнего рейда.
— Лучший звук, который только может быть в жизни для короля, после крика рождения наследника, — ответил он, несколько раз послушав звон золотых монет, — ладно Иньиго, договорись с бароном Марсилья о следующей нашей встрече, он сейчас мне помогает.
— Конечно Ваше высочество, как скажете, — я поднялся с места и поклонился королю, который словно ребёнок, радовался дорогому подарку.
Выйдя из кабинета и забрав с собой швейцарцев, принёсших сундук, я пошёл на выход, но меня перехватил сам сеньор Педро де Перальта-и-Эспелета.
— Ваше сиятельство, — поклонился он мне, — Его высочество приказал мне составить с вами график следующих встреч, учитывая присутствие на них архиепископа Толедо. Когда вам будет это удобно обсудить?
— Вы обедали? — поинтересовался я у него, и когда он отрицательно покачал головой, я позвал его к себе.
— Поедем в таверну сеньор Педро, там очень вкусно готовят, так что заодно и перекусим.
— Не могу отказаться от столь щедрого предложения, — с лёгкой улыбкой поклонился мне барон и мы дальше пошли с ним вместе, переговариваясь о том, когда лучше нам будет начать встречаться, учитывая мнение и Каррильо де Акунья при этом.
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Договорившись с королём о главном, все последующие встречи, но уже с присутствием архиепископа Толедо представляли из себя сплошной цирк. Король талантливо играл гневного правителя, который взывал к Богу и требовал убраться кастильцев с его земли, грозил всякими карами, но при всём при этом не говорил твёрдого нет.
Я же стараясь при этом сохранять крайне серьёзный вид, приводил различные доводы за предложения о мире с Кастилией, мне при этом активно помогал Каррильо де Акунья, поэтому мы много спорили с королём и его советниками, и в конце концов, после длительных недельных переговоров, Хуан демонстративно при архиепископе сказал, что согласен отдать Эстелью, но при условии, если её сеньором буду я. Только так и никак иначе. На справедливое замечание Каррильо де Акунья, что Его высочество Энрике IV явно хотел бы получить эти владения в королевский лен, Хуан цинично ответил, что он бы, например, хотел себе полмиллиона флоринов, но это же не значит, что ему их кто-то даст.
Убедив таким образом Каррильо де Акунья, в том, что это предложение прозвучало от самого короля Арагона, а не от меня, мы по факту закончили своё посольство в Сарагосе. Следовало ехать обратно в Барселону и доложить королю Энрике о результатах переговоров.
Разумеется, при первом общем посещении дворца с архиепископом и вручении верительных посольских грамот, я подарил королю подарки, с сожалением узнав, что королева вместе с детьми отсутствует в Сарагосе, поскольку для безопасности находится в другом месте. Пришлось подарки для неё оставить Хуану, который уж слишком жадным взглядом на них посматривал, и я переживал, чтобы они сразу не переместились в лавку к ростовщику. Но не уносить же уже принесённое и показанное? С тяжёлым вздохом и улыбкой, я попросил короля передать мои самые лучшие пожелания королеве, а также пожелание увидеться с ней при первом же удобном случае. Он заверил меня, что как только, так сразу.
Закончив таким образом посольство от имени короля Кастилии, у меня осталось ещё одно личное дело к королю Хуану, и поэтому я попросил сеньора Педро, о приватной с ним встрече, но с участием ещё и моего доктора. Ответ пришёл немедленно и ранним утром мы отправились во дворец.
— Вы помните, мэтр Амирдовлат, — тихо прошептал я волнующемуся армянину, пока мы ехали в повозке, — если это будет в ваших силах, вы вылечите только один глаз королю, а второй под предлогом неправильного положения звёзд, Венеры в Марсе и прочего, отложите до момента, о котором я вам скажу позже.
— Я не верю в астрологию, ваше сиятельство, — поморщился он, — я христианин-григорианин.
— Я тоже не верю, — заверил его я, — но для моего дела, главное, чтобы в это поверил король, так что просто говорите всякую астрологическую чепуху, все равно в этом мало кто разбирается.
— Мне редко приходится врать королям, ваше сиятельство, — вздохнул мужчина, — но деньги платите мне вы, так что не сказать, что у меня есть выбор.
— Мы с вами мэтр Амирдовлат вместе теперь надолго, — улыбнулся я ему, — мне нужно выучить османский и ваш родной язык, ведь никогда не знаешь, что и когда тебе пригодится в жизни.
— С вашими способностями, ваше сиятельство, — доктор покачал головой, — это будет весьма быстро. Я впервые в жизни встречаю человека с такой памятью и способностью к языкам.
— Ну всё равно, я хочу сначала прочитать ваши труды, после чего мы отвезём их в типографию, — сказал я, не став упоминать о том, что так и так собирался посетить Рим. Пусть думает, что я делаю это только для печати его книг.
— Спасибо ваше сиятельство, — искренне поблагодарил он меня, — это очень много для меня значит.
— Я не хотел вам этого говорить до осмотра короля, — притворно вздохнул я, — но так и быть, раз мы заговорили о ваших трудах, а что, если мы напечатаем больше, чем нужно вам для раздачи друзьям? Скажем тысячу экземпляров для последующей продажи? Хороших глазных лекарей не так много в Европе, так что я уверен ваш труд многих заинтересует. Представьте, книга, с вашим именем, во всех торговых лавках Европы?
Армянин с огромным изумлением посмотрел на меня.
— Наверняка такая печать будет дорого стоить, ваше сиятельство, а вы сами знаете, что у меня нет таких денег.
— Если вы принципиально не против попробовать, — улыбкой змия-искусителя улыбнулся я ему, — мы позже определим с вами проценты участия в этом деле и раздел прибыли, если книги хорошо будут продаваться.
— А если нет? — осторожно поинтересовался он.
— Значит, у вас будет много книг, для раздачи своим друзьям, — пожал я плечами, — вы ведь ничем не рискуете мэтр, лишь я своими деньгами.
— Я, разумеется, согласен, ваше сиятельство, — быстро закивал он, — кто в здравом рассудке от такого откажется?
— Ну вот и договорились! — подняв таким образом ему настроение, я пригласил его выйти из повозки, поскольку мы добрались до дворца.
Нас встречал барон Марсилья, который поздоровался со мной, заинтересованно посмотрел на доктора, который не говорил на кастильском, так что общались мы с ним на греческом и латыни, и пригласил нас пойти за собой.
Хуан II латынью владел, пусть и весьма примитивной, так что нужно было тщательно подбирать слова, переводя ему слова доктора.
— Ваше высочество, позвольте вам представить личного глазного врача турецкого султана, — начал я с представления армянина, упустив слова «опальный» и «бывший», — мэтр Амирдовлат Амасиаци.
— Только не говори мне, что ты выкрал его из Османской империи, — проворчал Хуан.
— Вы Ваше высочество, постоянно обо мне какие-то плохие вещи говорите, — возмутился я, — а я тем временем ваш самый верный вассал.
— Да, да, конечно, — иронично ответил он.
— В общем, мэтр Амирдовлат отлично разбирается в болезнях, которые поражают глаза, — продолжил я, — вы разрешите ему себя осмотреть?
— Конечно, мои врачи лишь готовят меня к полной слепоте, — ответил он, — но пусть тоже понаблюдают за действиями твоего кудесника.
— Как скажете, Ваше высочество, — я перевёл Амирдовлату Амасиаци, что он может начинать осмотр.
Тот попросил принести его сумку, сначала разложил скатерть и все инструменты, потом помыл руки, как я ему сказал ещё до поездки сюда, и подошёл к королю. Аккуратно поднеся свечу к его глазам, он несколько минут рассматривал их и затем повернулся ко мне.
— Как я и думал, по вашему рисунку, ваше сиятельство — это катаракта, — сказал он на латыни, — нужна операция и очень кропотливая.
— Сколько вам понадобится времени для подготовки мэтр? — поинтересовался я у него.
— Около недели, ваше сиятельство, — ответил он, подумав, — ну и конечно, за один раз я смогу прооперировать только один глаз.
Король, понимая латынь, сам спросил на этом языке врача.
— А второй?
Армянин, стараясь не смотреть ему в глаза, пробубнил, что нужно ему свериться с астрологическим прогнозом, и только если звёзды удачно лягут, он сможет тогда заняться и вторым.
Тут уже завопили доктора короля, которые прекрасно понимали, что у них сейчас отбирают хлеб.
— Он еретик! — закричал один из них, тыча пальцем в армянина.
— Он христианин, пусть из Армянской апостольской церкви, — тут же возмутился я, вступаясь в его защиту, — а при таких сложных случаях, как у Его высочества лучше учесть все возможные риски. От вас, например вообще толку нет, так что лучше помолчите.
Доктор короля под моим суровым взглядом заткнулся, но тут уже Хуан вступился в его защиту.
— Иньиго, не пугай моих докторов, — мягко сказал он, — пусть по глазным делам толку и правда от них мало, но в остальном мне нравятся их работа.
— Пусть тогда думают, что говорят, — проворчал я, поскольку только проблем с церковью мне ещё не хватало, — обвиняют честного христианина в ереси.
Король Хуан согласно кивнул и продолжил, обращаясь к врачу.
— Поскольку Иньиго всё равно нужно отвести мой ответ королю Энрике, оставайтесь у меня во дворце, вам предоставят всё нужное для работы.
Армянин посмотрел на меня, но я согласился с решением Хуана, так и правда будет сделать логичнее.
— Я вернусь с ответом от Его высочества Энрике и затем мы вместе отправимся с вами в Рим, — сказал я.
Уши у Хуана тут же навострились.
— Зачем ты едешь в Рим? — тут же поинтересовался он у меня.
— Хотим напечатать труды мэтра Амирдовлата, Ваше высочество, — ответил я, честно смотря на него.
— Иньиго, — король почему-то мне не сильно поверил, — я давно знаю тебя, ты шагу не сделаешь, если это не принесёт тебе прибыль. Зачем ещё ты поедешь в Рим?
— Что за неверие, Ваше высочество, — попытался надавить я на его жалость, но король был неумолим, сурово смотря на меня.
— Хочу у папы попросить благословения на паломничество, — нехотя признался я, и мой ответ так изумил короля, что он даже привстал с трона.
— Что? — изумился он.
— Хочу совершить паломничество к Гробу Господню, — повторил я, — чувствую в себе эту потребность.
Король вместо того, чтобы поверить и проникнуться, приказал.
— Выйдите все.
Когда доктора, охрана и его дворяне вышли, он посмотрел на меня.
— Договаривай уже, — приказал он.
— Просто паломничество, Ваше высочество, — заюлил я, поскольку не хотел говорить, что отправлюсь в него в не совсем обычной компании.
— Хорошо, задам вопрос иначе, — снова не повёлся он на мои уловки, — ты отправишься туда один?
— Ну… почти.
Король с ехидством на меня посмотрел.
— Иньиго, я таких как ты интриганов, наблюдаю уже сорок лет как, так что меня эти твои виляния не проведут. Кто ещё с тобой поедет в это паломничество?
— Ну пока только Бернард, сеньор Аймоне и сеньор Фелипе, выразили желание примкнуть к моему порыву веры, — ответил я.
— Ага, — понятливо закивал король, — а вот те двенадцать корабликов, что стоят сейчас в Аликанте, они где будут в это время?
Я понял, что он меня раскусил, зря я вообще сказал ему про паломничество, надо было придумать что-то другое.
— С нами, Ваше высочество, — нехотя признался я.
— То есть ты со своими капитанами и эскадрой из двенадцати кораблей отправитесь в паломничество на Святую землю? — ехидно осведомился у меня он, всё поняв.
— Вы слишком много знаете о моих делах, Ваше высочество, — тяжело вздохнул я.
— Да я о тебе собираю сведений не меньше, чем о короле Франции! — возмутился он, — за тобой, как и за ним, глаз да глаз нужен!
— С одной стороны, конечно, приятно. что тебя сравнивают с королём, а с другой, тоже взбунтоваться что ли, как каталонцы? — тоскливо спросил я, обращаясь к Богу.
— Ты лучше скажи, почему своего доктора привёл после переговоров, а не до них, — узнав от меня, что ему было нужно, Хуан переключился на другую тему.
Я удивлённо на него посмотрел.
— Я не хотел, чтобы на ваше решение по войне с Кастилией, влияла оказанная дружеская услуга, связанная с заботой о вашем здоровье. Я хочу, чтобы у вас было снова острое зрение, причём хочу это, как ваш друг, а не как ваш вассал, и уж тем более, не как вассал короля Кастилии.
Хуан задумчиво посмотрел на меня, затем поднялся с трона, подошёл ко мне и сделав жест, чтобы я тоже встал, крепко обнял.
— Ваше высочество, что с вами? Вам плохо? — пискнул я, поскольку объятья короля были тяжёлыми.
Отпустив меня, он сказал.
— Мчись в Барселону и привези мне ответ Энрике.
— Вы же и так знаете, Ваше высочество, что он откажется передать Эстелью мне сразу, — я пожал плечам, — но не съездить я, конечно, не могу.
— Помаринуем его подольше, как и планировали, — согласился Хуан, возвращаясь на трон и зовя в зал остальных.
Раздав распоряжение устроить Амирдовлата Амасиаци во дворце и предоставить ему всё нужное, Хуан со мной простился, и я отправился в таверну, чтобы готовиться к скорому отъезду. Я уже несколько раз встречался с архиепископом Сарагосы, которого между делом попросил провести воспитательные беседы с докторами короля, чтобы не открывали свой рот в отношении моего доктора, а также с Виленой, которой подарил дорогие подарки, как, впрочем, и их детям, так что в Сарагосе меня и правда ничего больше не держало.
* * *
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Маринование короля происходило просто отлично, причём делалось это даже без моего участия. Когда мы с архиепископом прибыли в Барселону, нас на следующий же день позвали на приём к королю, и едва увидев его, грустно сидящим на слабом подобии трона, в окружении многочисленных каталонских дворян, я понял, что дела у него идут и правда неважно.
— Маркиз, ваше преосвященство, — поприветствовал он нас слабым движением руки, — рады вас видеть.
— Наша радость вернутся к своему сеньору не меньшая, Ваше высочество, — бодро начал я, — поздравляю вас, вы практически выиграли эту войну!
Король тут же оживился, а каталонцы радостно зашевелились, начав перешёптываться.
— Да? Наш собрат Хуан согласился отдать мне Эстелью? — удивился Энрике.
— Почти, — немного смутился я, — он согласился передать её под юрисдикцию короны Кастилии, но с условием, что её сеньором будете не вы, а другой дворянин.
— И кто же он? — король удивлённо посмотрел на меня.
— Тот, кто предан обоим королям и будет блюсти интересы обоих, — ответил я снова преувеличенно бодро, — Его высочество Хуан выбрал этим новым сеньором Эстельи — графа Аликанте.
Энрике IV сначала не понял о ком я говорю, но добрые люди тут же нашлись и показали ему на меня пальцем.
— Этот дворянин вы, маркиз? — он изумлённо посмотрел на меня.
— Так решил, Его высочество Хуан, — скромно подтвердил я.
— А кто это предложил королю Арагона? — раздался голос моего отца, стоявшего рядом с троном.
— Он сам так решил, — повторил я, что тут же подтвердил архиепископ Каррильо де Акунья.
— Я присутствовал при этом и всё произошло так, как и говорит маркиз де Мендоса, — процедил он, обращаясь к моему отцу, — при этом я не скажу, чтобы маркиз каким-то образом влиял на его решение или к чему-то его подталкивал. Наоборот маркиз де Мендоса, как посол, отстаивал интересы Его высочества Энрике, прилагая все усилия, чтобы сеньория Эстелья отошла в королевский лён, но король Хуан был неумолим. Он сказал что либо будет так, либо война.
Такие новости королю Энрике точно не сильно понравились, так что я поспешил немного его заболтать.
— Ваше высочество, мы с архиепископом проведя неделю рядом с королём Хуаном, убедились только в одном — он не хочет этой войны, не хочет идти против вас, но и вы должны его понять. Эстелья — ключ к одному из важных северных переходов через Пиренеи и один из самых развитых торговых путей во Францию, отдавая эту сеньорию вам, он лишается налогов и прибылей с этого маршрута.
Король посмотрел на моего отца и тот подтверждая мои слова, кивнул.
— Кому будут платить налоги с неё, если я соглашусь на предложение короля Хуана? — поинтересовался у меня король.
— Конечно же вам, Ваше высочество, — тут же ответил я, чтобы он даже не подумал другого.
— Тогда это предложение нам интересно, — задумался он, но тут же к нему полезли как кастильцы, так и каталонцы, одни заверяли его, что предложение плохое и не нужно на него соглашаться, вторые истерили, что они так не договаривались с ним.
— Мы подумаем и дадим ответ нашему собрату позже, — наконец, устав от шума, король быстро свернул приём и распустил всех.
Мы с Каррильо де Акунья с чувством хорошо выполненного долга отправились отдыхать, а за королём потянулись все, кто хотел ему доказать то, что привезённое предложение от короля Арагона крайне плохое, но мы с Хуаном II так и думали в общем, так что ничего для меня необычного не случилось.
Ответа от короля нам пришлось ждать почти две недели, за которые, не выдержав бесполезной траты времени, Каррильо де Акунья простился со мной и уехал обратно в Кастилию, где у него была куча дел, я же спокойно занимался с Гвидо фехтованием, проверял работу своих ломбардов и банков, встречался по торговым делам с иудеями и маврами, в общем тоже не сидел без дела. Так что вызов короля к себе, не был для меня облегчением от долгого, бесполезного ожидания.
В этот раз разговаривали мы с ним в небольшом зале, где присутствовали только члены Военного совета и ни одного каталонца рядом не было.
— Маркиз, — король кивнул, принимая мой низкий поклон, — мы подготовили ответ королю Хуану.
— Буду готов его отвести в любое время, Ваше высочество, — ещё раз низко поклонился я.
— Наш ответ — нет, — гордо сказал он, явно не своё решение, — мы будем воевать, пока мой собрат не поймёт, что наши силы превосходят его.
— Хорошо, Ваше высочество, я передам ему всё слово в слово.
— Также мы поговорили с архиепископом Каррильо де Акунья, до его отъезда, — продолжил король, — он весьма высоко отозвался о ваших обязанностях посла и отстаивании наших интересов.
— Я благодарен его преосвященству за такие тёплые слова, — ответил я, — но он постарался при этом не меньше меня, так что моя заслуга тут минимальна.
— И всё, же, мы довольны вами маркиз, — поблагодарил меня король, не наградив при этом ни золотом, ни титулом, не дав какую-нибудь землишку завалявшуюся, — можете просить у нас что хотите.
Видя взгляды его советников, я прекрасно понял, что «что хотите» значило, «король поблагодарил и хватит с тебя», так что поклонился и ответил.
— Поскольку начнётся война, в которой мои знания весьма посредственны, Ваше высочество, в отличие от дипломатии, то разрешите мне после того, как я передам ваш ответ королю Арагона, отлучиться ненадолго в Рим? Там заболел один мой друг, я хочу его навестить.
Король, радостный оттого, что я не стал просить чего-то больше, тут же ответил, что, конечно, он даёт мне такое разрешение. Поблагодарив его и откланявшись, я пошёл собираться, пока он не передумал. С Энрике это бывало слишком часто, особенно когда рядом ему на ухо нашёптывали разные непрошеные советы, так что мне следовало поторопиться.
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Вечный город был словно отгорожен от суеты всего мира, вспыхнувшей чумы и прочих неприятностей, мало волнующих Рим, пока это всё, разумеется, не коснулось его самого. Наведённый моей железной рукой порядок, под влиянием постоянно конфликтующих могущественных семей, а также слабого текущего руководства города, снова растворился в гуще конфликтов, поскольку я тут и там видел вооружённые отряды на улицах, которые ранее по моему указу не должны были даже появляться тут.
Поскольку со мной были оба врача, я ехал с ними в повозке, а не на Телекуше, который свободно шёл рядом, изредка выпрашивая у меня вкусняшки в виде изюма. В отличие от меня, коню явно нравилось путешествовать, так что он с большой радостью старался быть там, куда направлялся я и крайне негативно реагировал, когда его хотели привязать или куда-то запереть, став таким образом настоящей грозой конюхов, так что мне пришлось всегда теперь брать с собой ещё и Абелардо, с которым он вроде как подружился.
— К дворцу кардинала Родриго Борджиа? — подъехав ближе, поинтересовался у меня Бернард.
— Думаю да, если он приютит нас у себя, то уже не будем искать другое место, — ответил я и барон отправил солдат спрашивать дорогу, поскольку я ему также сказал, что скорее всего Родриго купил себе ещё дом, поскольку прошлый раз мы остановились в новом месте.
Я оказался прав, многие прохожие сказали, что кардинал живёт теперь в районе Кампо-Марцио, так что мы направились туда. В этом районе, где раньше в древнем Риме было Марсово поле, собралась только одна элита, здесь находились знакомые мне дворцы многих семей из родов Орсини, Колона, а также других старых родов, и вот теперь сюда переехал ещё и Родриго. Со своим зрением я сразу заметил знакомый герб с быком на фасаде одного из многоэтажных дворцов и показал туда рукой.
При нашем приближении множество слуг высыпало за ворота, интересуясь у солдат передового отряда, кто это прибыл. Услышав моё имя, часть бросилась в дом, часть открывать шире ворота.
Меня встречал неизвестный мне итальянец, представившийся, как управляющий дворцом Родриго.
— К сожалению его преосвященство находится на совещании курии, ваше сиятельство, — низко кланялся он мне, — но у меня есть от синьора Борджиа давнее распоряжение, что если приедет кто-то от вас или же вы сами, устраивать сразу в лучших комнатах, не дожидаясь его отдельного приказа.
— Поблагодарю его преосвященство, за такую щедрость, — кивнул я, давая приказ всем своим, что мы остаёмся здесь.
Бернард и Ханс пошли заниматься выставлением охраны, организацией постов, а меня повели в комнаты, в которых слуги бросились делать влажную уборку и менять бельё, которое и так было чистое, я видел, что других гостей в большом дворце вроде как не было.
— Приготовить вам обед, ваше сиятельство? — суетился рядом со мной управляющий.
— Нет, спасибо, — покачал я головой, — подожду возвращения его преосвященства.
— Синьор Борджиа может вернуться весьма поздно, ваше сиятельство, — ответил он, — давайте хотя бы лёгкие закуски прикажу вам приготовить.
— Хорошо, благодарю вас любезный, — улыбнулся я мужчине, затем подумав, снял с пальца один из перстней и протянул его ему, — я весьма скромен в своих желаниях, так что можете сильно не переживать за моё устройство.
Драгоценность исчезла в его руках, и он с улыбкой поклонился мне.
— Обращайтесь по всем вопросам, сразу ко мне, ваше сиятельство, дом его преосвященства всегда рад его гостям.
— Благодарю вас, — кивнул я, поблагодарив римлянина и он, оставив меня отдыхать, с низким поклоном удалился.
* * *
Возвращаясь из Апостольского дворца, Родриго тихо обсуждал с кардиналом Аленом де Коэтиви нынешнее решение папы ещё более усилить давление на европейских правителей для того, чтобы подготовка к Крестовому походу против Османской империи шла более эффективно. Именно поэтому бретонца отправляли ко двору Людовика XI, чтобы он обозначил королю желание папы.
— Хочешь ты этого или нет Родриго, но войне всё равно быть, — заметил кардинал-священник Санта-Прасседе, — если не в следующем году, то через год точно. Святой отец торопит всех так, словно если этот Крестовый поход не состоится, то его не впустят в рай.
— Я видел доклады из Венгрии и Светлейшей, — вздохнул вице-канцлер, — и вынужден признать Ален, что ты прав. Папа слишком активно уговаривает и угрожает всем вокруг, являясь главной двигающей силой этого похода.
— Мне придётся как-то убеждать Людовика, что ему это тоже нужно, — скривился француз, — хотя я тебе рассказывал, насколько тот скользок: говорит одно, думает другое, а делает вообще третье. Поэтому как ему что-то доказывать, я вообще даже не представляю себе.
За разговором повозка, везущая двух кардиналов, подъехала к новому дворцу Борджиа, который недавно прикупил его себе, поскольку денег со сделки по квасцам ему ежемесячно падало столько, что он физически не мог их потратить.
— На тебя напали? — удивился Ален де Коэтиви, увидев посты швейцарцев, которые стояли на протяжении всей стены дворца, а также ещё и дополнительные патрули из них же, которые очищали улицы от всех вооружённых отрядов.
— Иньиго приехал, — Родриго сразу понял, что за непонятная активность происходит в его собственном доме.
— Да? — обрадовался бретонец, — буду рад его видеть, я тут недавно разговаривал с патриархом Венеции, он мне такого про твоего друга понарассказывал, что я ещё долго не мог прийти в себя после этого. Хотелось бы выслушать эту историю от него самого.
— Это да, — закивал сам Родриго Борджиа, — провести неделю среди больных чумой и проказой, чтобы навести порядок и позаботиться об их судьбе, может точно не каждый.
— Согласен, — кардинал перекрестился, — интересно, что привело его в Рим? Решил заняться написанием Вульгаты? Ты ведь ему говорил о разрешении на это от папы?
— Конечно, — Родриго покачал головой, — он ответил, что пока занят разборками в Кастилии, но как будет время, обязательно этим займётся.
— В любом случае будет интересно с ним встретиться, — епископ Авиньона улыбнулся в предвкушении встречи с крайне интересным челноком, пусть и не совсем стандартной внешности.
* * *
— Ваше преосвященство! — как только мне сказали, что хозяин приехал, я тут же сам направился его встречать, поскольку хотел сделать ему приятное. Понятное дело маркиз по идее не должен бегать туда-сюда, но всё же мы с Родриго были друзьями, так что я подумал он оценит моё внимание.
— Иньиго, можешь говорить свободно, — широко улыбающийся кардинал, сам поспешил ко мне навстречу и обнял, — Ален полностью свой человек.
— Ваше преосвященство, рад снова вас видеть, — поклонился я и епископу Авиньона.
Кардинал Ален де Коэтиви протянул мне руку, и я с готовностью поцеловал перстень на его руке. Мне чужда была спесь, особенно в присутствии кардиналов, к которым можно было, а главное нужно было подлизываться, ведь впереди нас ждали не одни выборы пап.
— Мы с Аленом решили поужинать у меня, заодно обсудить то, что происходило сегодня на курии, — сказал Родриго.
— Я вам не помешаю? — скромно поинтересовался я, на что получил ответ, что, разумеется, нет.
Пройдя вместе в огромный обеденный зал, мы сели за большой стол рядом друг с другом. Куча слуг, быстро заставила стол десятком блюд разнообразной еды, и я потянул себе в тарелку всего понемногу.
— Так что привело тебя в Рим? — поинтересовался у меня Родриго Борджиа, закусывая куриной ногой, оторванной от тушки.
— Хочу получить благословение Святого отца на паломничество к Гробу Господню, — скромно сказал я, кусая кусочек твёрдого сыра.
— Кх-к-к, — подавился своим куском Родриго, закашлявшись. — Что? Зачем?
Ален де Коэтиви улыбнулся и поправил его.
— Нет, конечно, это богоугодное дело и мы всячески приветствуем твоё решение Иньиго, но и правда, зачем оно тебе?
— Я не один туда пойду, — улыбнулся я, — а со своими кораблями.
На лицах обоих кардиналов показались улыбки, Родриго Борджиа покачал головой.
— А-а-а, так бы сразу и говорил, а то я чуть не подавился.
— Про корабли говорю только вам, — предупредил я их, — для остальных, я отправляюсь в паломничество.
— Разумеется, — заверил меня бретонец, — мы будем молчать.
— Цель похода? — деловито поинтересовался у меня Борджиа.
— Я приказал своим людям покупать долго хранящиеся пряности, — ответил я максимально честно, — поскольку хочу перерезать хоть бы на время поставки пряностей от арабов и турок из Африки в Европу. Цена на них возрастёт — мои люди продадут всё купленное ранее по более высоким ценам.
Кардиналы переглянулись.
— Это ты хорошо, что нас предупредил об этом, — удивился Ален де Коэтиви, — нужно будет тоже сделать запасы.
— Я поэтому и приехал в Рим, — улыбнулся я, — обговорить этот момент с Родриго, чтобы он предупредил своих друзей о такой возможности. Разумеется, не факт, что у меня это получится, но вероятность такая есть, поскольку у меня опытные капитаны и хорошие корабли.
— Благодарю тебя мой друг, — улыбнулся мне Борджиа, — это весьма ценная информация, которой я конечно же распоряжусь со всей возможной осторожностью.
— Ну и конечно, если у меня получится, то навестить Иерусалим было бы тоже неплохо, — добавил я, — но цели такой основной у меня нет, посмотрю уже по факту.
— Я теперь понимаю, для чего тебе нужно официальное благословение папы, — покивал головой Ален де Коэтиви, — чтобы отвлечь внимание от твоих кораблей и главное, чтобы люди не задавали вопросов, что ты делаешь в том регионе.
— Всё верно, ваше преосвященство, — согласился я с ним, — так что, организуете мне встречу со Святым отцом?
— Конечно, когда бы ты хотел?
— Завтра я планировал заняться своими делами, связанными с типографией, — задумался я, — но вот через пару дней было бы само то.
— Я организую тебе тогда встречу в эту пятницу, — заверил меня Родриго.
— Благодарю тебя, мой друг, — склонил я голову, меняя тему, — у вас как дела?
— Всё так же, — хмыкнул он, — интриги, борьба за влияние при папе, распределение должностей среди тех, кто будет тебе обязан, в общем ничего для тебя интересного.
— Если только то, что папа всех торопит с этим своим Крестовым походом, — продолжил за него епископ Авиньона, — пишет гневные письма, рассылает послов и прочее, но пока без особого эффекта, поскольку короли не сильно спешат присоединиться к его благородному порыву.
— Моя помощь вам в чём-то нужна? — поинтересовался я, — поскольку меня достаточно долго потом не будет в Европе.
Родриго Борджиа задумался, но затем покачал головой.
— На удивление мой друг, нет, — вздохнул он, — то, что выстроил ты, работает стабильно. Квасцы продаются, деньги постоянно с этих контрактов поступают на мой счёт. Мне нечего больше у тебя просить.
Я удивился, но вида не подал, что он рассказал Алену де Коэтиви о квасцах и своём участии в этой сделке, видимо они и правда так сблизились, что француз теперь был близким другом Родриго.
— Если о делах всё, то расскажи нам пожалуйста о своём путешествии в Венецию, — попросил у меня французский кардинал, — поскольку то что рассказали мне о тебе, просто удивительно.
Я улыбнулся и конечно же рассказал всё, что касалось своей помощи Ордену Святого Лазаря, разумеется, без упоминания остальных своих махинаций с больными и их вещами.
Кардиналы слушали, ахали, удивлялись и качали головами.
— И ты совсем не боялся заразиться? — поинтересовался у меня Родриго, когда я закончил свой рассказ на том, что моя помощь с больными пригодилась ещё и при выборах дожа, так что если что, я готов послом в Светлейшую сгонять при случае.
— Конечно боялся, я же обычный человек, — соврал я тут же, — но ты же знаешь меня, из-за своей внешности я вынужден делать вещи, которые не хотят делать другие, иначе за мной не пойдут мои вассалы, да и другие люди тоже.
— Безусловно Иньиго, — согласился со мной Борджиа, — и у тебя пока всё прекрасно получается. Я слышал, что ваша война с Франческо Сфорца закончилась, и ты ободрал Милан до нитки.
Я уже второй раз слышал про это, но сам до сих пор так и не увидел текст мирного договора.
— Я ещё сам не знаю, насколько я это сделал, — улыбнулся я, — переговорами занимался Сергио.
— Граф Латаса, друг Иньиго, — объяснил Родриго Борджиа для Алена де Коэтиви и тот кивнул в понимании.
— Посредниками были Медичи? — поинтересовался он у меня.
— Конечно.
— Слушай, тогда они вполне могли отправить мирный договор в нашу Канцелярию, чтобы и папа его подписал тоже, — задумчиво сказал он, — Медичи любят это делать, чтобы придать больший вес документам подобного характера.
— Хочешь сказать Сергио в Риме? — в свою очередь удивился я, — тогда почему он не обратился к тебе за помощью в этом деле?
— Вот и мне это интересно, — согласился со мной Родриго Борджиа.
На этом мы закончили ужин и простились до завтра, а я отправился к себе, чтобы поручить Бернарду выяснить в Риме ли Сергио, и если да, то пригласить его ко мне. Родриго прямо сказал, что будет рад видеть любых моих друзей у себя дома.

Глава 13

После совместного завтрака с кардиналами, они направились в Апостольский дворец, а я вернулся к себе, застав там Бернарда, в крайне смущённом виде.
— Что-то случилось? — поднял я бровь.
— Я нашёл Сергио, — ответил он, стараясь не смотреть мне в глаза.
— И? Где он? — я демонстративно огляделся по сторонам, словно ища его.
— Боюсь мой ответ, вам не очень понравиться Иньиго, — заверил меня швейцарец.
— Давай уже рассказывай.
— В общем во Флоренции наш доблестный граф влюбился, и приехав в Рим, наслаждается отдыхом в месте со своей новой пассией, — иронично ответил мне швейцарец, чем чрезвычайно удивил меня. Я как-то раньше не думал, что Сергио подвержен таким человеческим чувствам, поскольку мы всё время говорили с ним только о делах.
— Ты его самого-то видел? — поинтересовался я у Бернарда.
— Нет, мне рассказали об этом его охранники, — ответил он.
— Что же, поедем, проведаем нашего Ромео, — сказал я позвать слуг, чтобы одели меня.
— А кто это? Этот Ромео? — поинтересовался у меня между делом Бернард, и я понял, что пьеса эта была написана Шекспиром значительно позже, лет так на сто пятьдесят, поэтому барон не мог знать о той отсылке, о которой я только что сказал.
— Есть такая старая кастильская сказка Бернард, — отмазался я, — были когда-то два враждующих рода, и вот мальчик из одного, влюбился в девушку из другого.
— Всё закончилось плохо? — хмыкнул он, понимая реальности нынешнего времени.
— Все умерли, — подтвердил я.
— Ну, надеюсь, наш Сергио останется жив, — иронично улыбнулся Бернард, — хотя охранники мне сказали, что девица вскружила ему голову знатно.
— Ты меня окончательно заинтриговал, скорее же едем, — заторопился я, поскольку уже самому стало интересно, что там за такая флорентийка, которой удалось сделать так, чтобы граф Латаса забыл о своих делах.
Когда мы вышли из дворца, я попросил Бернарда о ещё паре вещей.
— Да, и направь гонцов во дворцы Орсини и Колонна, пусть поинтересуются, когда я могу приехать к ним в гости.
— Да, хорошо Иньиго, — заверил меня швейцарец, — к вашим учителям вы тоже наверняка поедите?
— Ну к ним можно и без приглашения, — вздохнул я, — и, разумеется, заедем в типографию, познакомим Петера Шёффера с Амирдовлатом Амасиаци.
— Хорошо, распределю ребят на все ваши поездки, — заверил меня он.
Приехав по нужному адресу, Сергио оказывается снимал целый дом в Риме, я поздоровался со швейцарцами, которые скучали на посту у дверей, и вошёл внутрь, застав там служанку, которая несла поднос с посудой.
Увидев Бернарда, меня и ещё кучу вооружённых людей, она вскрикнула и уронила поднос на пол. С грохотом фарфоровые чашки и металлические кубки покатились по полу, привлекая шумом, как отдыхающую от постов охрану в других комнатах, так и самого графа, который в одном исподнем, но зато с мечом в руках вылетел из дальней комнаты.
Увидев Бернарда и меня, он стал стремительно краснеть, что для мужчины его возраста и опыта была крайне необычно.
— Иньиго, — постарался он взять себя в руки, — ты что здесь делаешь?
— Знакомиться пришёл, — я плюхнулся в ближайшее кресло, пока солдаты помогали служанке подняться с пола и собрать черепки или оставшиеся целыми предметы.
— С кем? — только сказал он, как за его спиной раздался заспанный девичий голос.
— Любимый? Кто пришёл?
— Вот с ней, — я ткнул пальчиком за его спину.
— Тогда тебе придётся подождать, мы ещё даже не встали, — заметил он.
— Уже почти полдень, Сергио! — вскрикнул я, всплеснув руками, — не ты ли каждый раз говорил мне, что нужно вставать рано⁈
Граф поморщился, но отвечать мне не стал, а ушёл в комнату, куда вскоре заторопилась и служанка, всё ещё с испугом посматривая на нашу ораву.
Через двадцать минут, передо мной сидел он, уже полностью взявший себя в руки, а также юное прелестное создание, с крайне симпатичной мордашкой и большими голубыми глазами, смотрящими на меня с изумлением.
— Это Бьянка, — представил он мне её.
— А это — граф Аликанте и маркиз Балеарский, сеньор Иньиго де Мендоса, — в свою очередь представил он меня ей, что заставило и без того большие глаза девушки ещё сильнее округлиться.
— Я столько много слышала о вас, ваше сиятельство! — девушка посмотрела на меня с большим изумлением, — но я даже не думала, что вы такой.
— Это какой? — я привычно поднял бровь.
— Необычный, — наконец смогла она подобрать нужное слово.
— Бьянка, дай нам поговорить, — сказал граф и девушка, подскочив и поклонившись нам, мигом исчезла.
— Бьянка? — я с улыбкой посмотрел на него.
— Дочь флорентийского банкира, — вздохнул он, — познакомились на одном из вечеров, что устроил для меня Джованни Медичи.
— Да я вижу, что не крестьянка, — успокоил я его, — манеры и осанка присутствуют.
— В общем я на заслуженном отдыхе, — сказал он, — или ты против?
— Я обоими руками за, но только где мой договор с Миланом? — поинтересовался я у него.
— Отдал в Канцелярию на подпись папы, — ответил он ровно то, что и предположил вчера за столом Родриго Борджиа.
— А почему не обратился к Борджиа? — поинтересовался у него я, но сразу же ответил сам, — а-а-а, он сделал бы всё быстро, а ты хотел провести с девушкой как можно больше времени вместе.
Сергио кивнул.
— Всё так и есть. Мне бы пришлось уезжать, а так у меня была веская причина подождать в Риме подольше.
— Ладно, я тебя не осуждаю, но могу я наконец узнать, на что ты сторговался со Сфорца? — поинтересовался я, — а то уже наверно все знают об этом кроме меня.
Сергио пересказал мне всё, о чём были переговоры во Флоренции, а это значило, что ему с Медичи и правда удалось продавить Франческо Сфорца на почти всё, что мы хотели.
— Молодец, отлично провёл переговоры! — похвалил его я.
Граф лишь иронично мне поклонился.
— А теперь ответь мне, что ты сам забыл здесь? — поинтересовался он в свою очередь у меня.
— Тебе какую, официальную версию или сразу с той, ради чего я приехал? — улыбнулся я.
— Давай обе, мне уже интересно стало.
— Хочу попросить у папы благословение на паломничество к Гробу Господню, а под этим прикрытием пограбить африканское побережье.
— Сеньор Фелипе и сеньор Аймоне вернулись, — сразу понял он мою задумку.
— Угу, я оставил их в Аликанте готовиться к навигации следующего года, — кивнул я.
— Идея кончено хорошая, и безусловно богоугодная, — задумался он, и затем неожиданно выпалил, — я еду с тобой.
— А? Что? — удивился я, — у меня были на тебя другие планы!
— Я тоже хочу быть паломником, — покачал он головой, — всегда об этом мечтал, ещё с детства.
— Ну тогда у нас большие проблемы Сергио, — я внимательно посмотрел на него, — я думал оставить на хозяйстве тебя, ты ведь понимаешь, что я не могу просто так всё бросить и оставить на самотёк?
Он задумался и вздохнул.
— Бернард? Алонсо? — предположил он.
— У них нет должного опыта, а также уважения от других людей, с которыми мы с тобой общаемся, — я покачал головой, — к тому же, я хотел попросить у тебя совета об одной вещи, которая меня сильно беспокоит.
— Что это? — поинтересовался он.
— Марк предал меня и убил свою девушку, а затем Жюльетту, которую он видимо заставил помогать себе в попытке отравить меня, — сказал я, заставив его удивлённо на меня посмотреть.
— Я надеюсь он перед смертью достаточно помучался? — поинтересовался у меня граф.
— Он жив и даже вполне себе наверно доволен жизнью, — заметил я, — инквизиторы его отпустили, поскольку, по-видимому, у меня появился враг из Гранадского эмирата. Он настолько сильно хотел меня убить, что не поленился сам приплыть в Аликанте и раздобыть сильный яд, который не встретишь нигде в Европе. Так что ты думаю понимаешь, что я больше хочу узнать, что это у меня за новый враг такой, чем сварить заживо в масле неблагодарного французского мерзавца.
Мои слова повергли Сергио в глубокую задумчивость и только спустя минуты три раздумий, он поднял на меня взгляд.
— Я понял, о чём ты хочешь попросить меня, но я придумал решение лучше. Тебе только будет нужно уговорить его, служить тебе.
— Да? Можно больше подробностей? — моему удивлению не было предела, я даже ему не сказал, что хотел бы, чтобы он нашёл мне человека, который мог бы на постоянной основе заниматься поиском информации.
— У Его высочества Альфонсо, было несколько советников, как ты знаешь, — начал он, — но был один конкретный, который докладывал о своих результатах только ему.
Его слова меня крайне заинтересовали.
— Продолжай, мне становиться всё интересней, — поторопил я его.
— Антонио Беккаделли, более известный при его дворе, как Палермитанец, — с улыбкой продолжил Сергио, — учёный, поэт, дипломат и основатель академии Портикус Антониана, где всех желающих дворян обучают изящным искусствам.
— Дипломат… — вычленил я самое важное, из всего его длинного предложения.
— Да, Антонио Беккаделли подсказывал Его высочеству Альфонсо, кто из молодых людей годится для дипломатической работы, и он же руководил всеми послами во время их миссий в другие страны, — кивнул Сергио, — так что думаю ты понимаешь уровень доверия короля к этому человеку.
— Чем он занимается сейчас? — поинтересовался я.
— Воспитывает сына нынешнего короля, — кратко ответил граф.
— И ты думаешь, он сможет организовать у меня работу службы, которая будет присматривать не только за слугами и ближайшим окружением, но и вообще за всеми, с кем мы контактируем? — уточнил я у Сергио.
— А чем это отличается от работы посла? — вопросом на вопрос ответил он мне.
Крыть мне было нечем, так что я поинтересовался.
— А чем я могу заинтересовать такого человека, как он? Он явно не бедствует.
— Ну, ты же у нас мастер уговоров, — Сергио хитро улыбнулся, — вот и договорись с ним.
— Да, ты мне прям помог, — вздохнул я, — тогда я из Рима поеду в Неаполь, поскольку если ты твёрдо намерен плыть со мной в паломничество, то нужно найти человека, и показать ему нашу кухню, чтобы он мог ещё во всём разобраться, пока мы оба здесь.
— Затягивать с этим точно не стоит, — кивнул Сергио и затем широко зевнул, — ну на этом всё Иньиго, если ты не против, я бы хотел ещё поспать в объятьях любимой девушки.
— Всё, уже ухожу! — поднялся я и простившись с ним, пошёл на выход.
— Я поеду с тобой в Неаполь, — догнал его голос, когда я подошёл на выход, — может чем помогу тебе заинтересовать Антонио.
— Хорошо, спасибо, — поблагодарил его я и вышел на улицу.
* * *
Остаток дня был наполнен суетой и встречами с учителями, Петером Шёффером, которого я познакомил с армянином и договорился на печать книг по его трудам, также потом встретился с Веспазиано да Бистиччи, который пообещал эти книги продавать, как в своих магазинах, так и в лавках своих друзей, и с чувством выполненного долга вернулся во дворец Борджиа, где меня поджидал сам Латино Орсини.
— Иньиго, — улыбнулся он мне, протягивая руку и я, поцеловав перстень, поздоровался с ним, — ваше преосвященство, какой приятный сюрприз! А я только сегодня послал солдат чтобы узнать, когда могу с вами встретиться.
— Мне передали, — кивнул он, — поэтому Родриго и предложил мне поужинать с вами, а я не стал отказываться.
— Благодарю вас, ваше преосвященство, — я поклонился Родриго Борджиа, обращаясь к нему официально, поскольку Латино Орсини не был нашим близким другом, в отличие от Алена де Коэтиви, — за приглашение, его преосвященства.
— Прошу к столу, я прикажу слугам накрывать, — улыбнулся Борджиа, приглашая нас в обеденный зал.
— Как у вас дела, ваше преосвященство? — я сел поближе к кардиналу, — прошу простить моё любопытство, но я давно не был в Риме.
— Родриго мне сказал, цель твоего прибытия, — кивнул он, — очень достойно Иньиго!
— Благодарю вас, ваше преосвященство, — поклонился я ему.
— Дела? — он посмотрел на Родриго Борджиа, который сделал вид, что он нем, как рыба, — в общем, как ни странно, но в целом всё хорошо. Воюем потихоньку с Колонной и их союзниками, но без громких эксцессов.
— Мир вас не берёт? — печально улыбнулся я.
— Столетия ненависти и вражды никуда не делись Иньиго, — Латино Орсини пожал плечами, — но сейчас хотя бы договариваемся, по большинству вопросов.
— Как дела у Джованни? — поинтересовался я.
— Анна родила, двойню, — улыбнулся он, — так что он сейчас на седьмом небе от счастья.
— Нужно будет заглянуть к нему и подарить что-то, — решил я, — что его бы порадовало, ваше преосвященство?
— Деньги, Иньиго, — хмыкнул тот, — дети и молодая жена поглощают их со страшной скоростью, так что пятьсот флоринов будет вполне достаточно.
— Благодарю вас, за подсказку, так и сделаю, — снова склонил я голову перед кардиналом.
— Так ты просто хотел поговорить со Святым отцом о паломничестве и всё? — сменил он тему.
— Хотел ещё спросить его про Орден Святой Марии Вифлеемской, который он организовал несколько лет назад, — ответил я, — насколько я знаю, его создавали для освобождения острова Лемнос от турок и защиту Эгейского побережья?
— Всё так Иньиго, — подтвердил Латино Орсини, — но кроме самого магистра, в него входит не больше десятка рыцарей, поскольку в отсутствии финансирования, сам знаешь, интерес в данному начинанию папы быстро угас у остальных желающих в этом поучаствовать.
— То есть Орден сейчас не финансируется? — уточнил я важный для себя вопрос.
— Раньше папа выделял что-то из своих денег, но сейчас ему вообще не до этого, — подтвердил мне кардинал Орсини, — а твой какой в этом интерес?
— Как раз таки и хотел заручиться поддержкой этого Ордена, — быстро соврал я, — и возможно предложить финансирование.
— В таком случае Иньиго, начни свой разговор со Святым отцом именно с этого, — дал мне дельный совет кардинал, — тогда твоя следующая просьба будет им выслушана с большей благосклонностью.
— Благодарю вас ещё раз, ваше преосвященство, — поблагодарил я Латино Орсини, который просто словно кладезь мудрости, задарил меня полезными советами.
— У меня тоже будет к тебе просьба, Иньиго, — кардинал пристально посмотрел на меня.
— Чем я могу вам помочь, ваше преосвященство?
— У меня есть бастард, — спокойно сказал он, — Паоло. Я его очень люблю, и хочу для него только самого лучшего.
— Как и любой отец, ваше преосвященство, — быстро ответил я.
— Но гадёныш не хочет учиться, а только грезит стать кондотьером, — вздохнул он, — и как назло, он был со мной в той поездке в Барлетту, когда я короновал Фердинанда Неаполитанского, и вот тот наговорил ему много того, о чём парень грезит все эти годы.
— Конечно я помню вашу помощь папе в той сделке с Его высочеством Фердинандом, — ответил я, показывая, что понимаю о чём он говорит.
— И также мы знаем, что в Остию приходят твои галеры из Неаполя, — с намёком сказал он, — я был бы тебе очень признателен, если бы ты договорился о его поездке туда и обратно с надёжным капитаном, я не хочу отпускать его с кем попало.
— Морем? — удивился я, — не проще ли ему добраться туда по суше?
— На пути в Неаполь перемешаны наши земли и там, где правят Колонна, — поморщился кардинал, — мне бы крайне не хотелось, чтобы он попал им в плен.
Ни он, ни Родриго ещё не знали о моих новых планах поездки в Неаполь, так что я решил сыграть на этом.
— Ваше преосвященство, у меня есть к вам предложение лучше, — скромно заметил я, — у меня были в Неаполе дела, которые я всё время откладывал из-за недостатка времени, но если совместить мою поездку и путешествие ко двору Его высочества Фердинанда вашего сына, то я отправлюсь туда сразу же, как закончу свои дела в Риме.
Латино Орсини с большим изумлением посмотрел на меня и покачал головой.
— Ты, как всегда, делаешь всё быстро Иньиго.
— Вы ведь доверите его мне? — улыбнулся я на его похвалу.
— Разумеется, я не мог даже подумать о таком одолжении, — заверил меня он, — тогда скажу ему, чтобы готовился. Парень будет просто счастлив.
— Я пришлю вам тогда записку с датой отъезда, — заверил его я.
— Разумеется Иньиго, благодарю тебя.
Мы ещё посидели втроём, обсудили новости, обменялись информацией, но о самом главном мы уже поговорили, так что на этом вечер был окончен, и мы разошлись. Завтра мне предстоял ещё визит к Колонна, так что то, что я первым встретился с Орсини было только на пользу, поскольку вчера и сегодня узнал несколько важных сплетен из жизни дворян и духовенства Рима.
Да и в целом, ко всем подобным встречам я относился всегда с большим вниманием и должным почтением, ведь о том, кто с кем ужинал, кто с кем встречался, уже завтра будет известно многим. Что мне всегда только на пользу, таким образом поддерживая связи с высшим духовенством Рима.

Глава 14

— Иньиго! Как ты вырос! Как возмужал! — старый кардинал всплеснул руками, когда я прибыл в его дом и он лично встретил меня на пороге, что было весьма большой честью, за которую следовало как-то отблагодарить.
— Ваше преосвященство, — я низко ему поклонился, — я сегодня смотрелся в зеркало, но всё равно спасибо за комплименты.
Просперо Колонна рассмеялся, и показал рукой в сторону приёмного зала.
— Идём, я буду рад тебя познакомить со своим братом.
Я тут же насторожился, поскольку братом у кардинала Колонна, был светский глава рода, известный кондотьер на службе вот уже нескольких пап. Мне про него неоднократно рассказывали многие люди, при этом говорили, что самым лучшим решением для любого здравомыслящего человека, будет держаться от него как можно дальше.
— Как ваше здоровье, ваше преосвященство? Как Анна?
— Ты же встречался вчера с Орсини, — удивился он, — он не сказал, что дочка родила двух прелестных близнецов?
— Ваше преосвященство, — я посмотрел на него извиняющее, — мы разговаривали с его преосвященством исключительно о делах, вы же помните, что я не настолько близок с Орсини, как с вами.
Он искоса на меня посмотрел, но не стал углубляться в эту опасную тему, вместо этого он стал рассказывать, как последнее время его мучает подагра.
— Так, ваше преосвященство, — я удивлённо показал на стол, где стояли две бутылки красного вина, два кубка и разложено много жареной дичи, — ваш врач разве не запретил вам пить вино и есть красное мясо?
— Запретил, — нехотя ответил он.
— Распорядитесь слугам, чтобы убрали всё, это же усиливает приступы! — я покачал головой, видя, как к нашему разговору прислушивается сидящий на кресле мужчина, который и был тем, с кем выпивал кардинал.
— Вот Антонио, — кардинал повернулся к нему, пока вызванные слуги убирали его кубок с вином и вместо дичи, принесли хлеб с сыром, — не заводи друзей, смыслящих в медицине. Не дадут даже нормально выпить с родственником.
— У меня потому и нет друзей, — хмыкнул тот, вставая с кресла.
— Маркиз Котроне, — кардинал стал серьёзным, — позвольте представить вам маркиза де Мендосу.
— Много слышал о вас маркиз, — аристократ и правда с любопытством меня разглядывал.
— Как и я во вас, синьор Антонио, — склонил я ненамного голову, — говорят вы отличный командир и хорошо обращаетесь с мечом.
— Я смотрю, и вы носите что-то похожее на меч? — усмехнулся он, показав на моё болонское оружие.
— Что-то похожее? — я прищурился, поскольку это была явная провокация и он сейчас совершенно точно меня испытывал, — а не хотите проверить его в деле, синьор Антонио? Если, конечно, вы не отяжелели от вина и еды?
— Когда это я отказывался от хорошей драки? — удивился он, — принимается. Только предлагаю поднять ставки и поставить на кон по тысяче флоринов.
— Согласен, — спокойно ответил я.
Кардинал Колонна изумлённо смотрел на нас, думая, что мы шутим, но когда мужчина показал мне куда идти, он понял, что поединок и правда состоится.
— Иньиго! Антонио! — изумился он, обращаясь к нам обоим, — вы и правда, словно два молодых бычка, решили драться?
— Не вижу причин отказывать маркизу в этой просьбе, — мужчина пожал плечами, а я и вовсе промолчал, поскольку говорить что-то ещё после сказанного, было уже лишним.
Мы вышли в небольшой зал, и я привычно стал раздеваться, Колонна остался как был, правда, когда я снял камзол и оказался в рубашке, под которой показались повязка на рёбрах, он ехидно заметил.
— Я вижу, что вы не очень ловки с мечом, если вас ранил кто-то ещё до меня, синьор Иньиго.
— Тренировался недавно с архиепископом Толедо, — не повёлся я на эту простую подначку, при этом вытаскивая клинок из ножен, — рекомендую, очень опасный соперник.
От моих слов кардинал Колонна осуждающе покачал головой, а Антонио Колонна, нахмурился и обнажил свой меч.
— Уверены маркиз, что нам нужно боевое оружие при этом поединке? — уточнил он.
— У меня всё равно другого нет собой, маркиз, — ввернул я ему остроту и первым отправился на разведку.
Укол, отход, разворот, уход в гвардию — всё это я проделывал давно на автомате, постоянные тренировки с Гвидо давали о себе знать и маркиз, будучи опытным воином это моментально понял. Мои скользящие движения, быстрая работа ног, его глаза подмечали всё, и улыбка медленно, но покидала его губы, когда он понял, что поединок не будет простым.
— У вас очень хороший учитель, маркиз, — заметил он, когда я чуть не подсёк ему сухожилие под коленом, и он едва успел убрать ногу от моего обратного движения меча.
— Спасибо, сеньор Антонио, — поблагодарил его я, — сегодня же передам от вас ему благодарность.
— Что здесь происходит? — в зал стали приходить всё больше людей, в том числе и девушек с женщинами, поскольку звон мечей раздавался в зале весьма гулко.
— Просто тренировка, — заверял всех кардинал, но ему мало кто верил, поскольку даже полному профану было видно, что наше оружие заточено.
— Что же, я узнал о вас много интересного, маркиз, — Антонио Колонна на секунду остановился и выдохнул, — но похоже вам придётся отдать мне тысячу флоринов.
Я поджал губы, поскольку он ускорился, его удары стали падать на меня с большей скоростью и силой, так что чем дальше продолжался бой, тем больше я понимал, что проигрываю. Я на текущем уровне мастерства, не был ему конкурентом. Решение, как выйти из ситуации пришло мне в голову мгновенно и поймав один из его ударов на обратную сторону меча, но не на сильную, а на слабую его сторону, я ожидаемо услышал громкое «крак» и половинка меча отлетела в сторону, оставив меня с небольшим обрубком в руках.
— Победил маркиз Колонна! — быстро провозгласил победителя кардинал, и сам видевший, что поединок из тренировочного стал переходить в дуэльный, так что сразу схватился за то, что у меня сломалось оружие.
Антонио Колонна тут же опустил свой меч и с улыбкой обратился ко мне.
— Я победил маркиз, ваше оружие сломалось.
— Признаю поражение, — я хмуро отсалютовал ему, нагнулся за обломком, затем вложил его в ножны и следом заснул туда же обрубок. Негоже было оставлять даже часть своего оружия в чужом доме.
— Когда я могу получить свой выигрыш? — мужчина с довольной улыбкой, подошёл ближе ко мне.
— Как только дадите мне письменные принадлежности маркиз, выпишу вам вексель, — спокойно ответил я, — и не радуйтесь так сильно, следующий раз я ожидаю получить реванш.
— Следующий раз? — он поднял бровь, — да вы азартны, маркиз!
— Я мужчина и дворянин, — я твёрдо на него посмотрел, — или у вас есть в этом какие-то сомнения?
— Боже упаси! — он всплеснул руками, и мы вернулись в зал, где я выписал ему вексель на тысячу флоринов, и смотря на документ в своих руках, его настроение явно пошло вверх.
— Так с чем ты прибыл ко мне, Иньиго? — перехватил моё внимание кардинал Колонна.
— Просто хотел вас навестить, ваше преосвященство, узнать, как у вас дела, и всё ли идёт хорошо, по нашей сделке, — я повернулся к нему.
— Всё просто отлично! — заверил меня он, — если бы ещё несуществование в этом мире Орсини, то было бы вообще всё идеально.
— Нужна ли моя помощь в чём-то? — поинтересовался я, — я просто давно не был в Риме, и следующий раз приеду неизвестно ещё когда. Мне просто хотелось, чтобы мы сохраняли с вами хорошие отношения, поскольку общее дело приносит хорошую прибыль, и мне бы крайне не хотелось что-то нарушать в текущем порядке вещей.
Кардинал задумался, а вместо него ответил маркиз Котроне, сказав только одно слово.
— Тальякоццо.
Я недоумённо на него посмотрел, на что кардинал поспешил мне разъяснить сказанное его братом.
— Это земли в регионе Абруццо, провинции Л’Акуила, — сказал он и добавил, акцентируя слова, — формальный их сюзерен сейчас — Фердинанд Неаполитанский.
— А кто его вассал, на этих землях? — уточнил я, поскольку это было тоже важно знать.
— Сейчас Орсини, — ответил он серьёзно, — но пару лет назад были мы, а ещё пять лет назад Орсини, а ещё десяток лет назад там правили наши предки.
— Можете дальше не продолжать, ваше преосвященство, — я всё понял, — Латино Орсини посылает своего пусть и незаконнорожденного, но сына, к королю Неаполя не просто так, а в качестве жеста дружбы, вы же хотите, чтобы я поговорил с ним об этих спорных территориях. Я правильно вас понял?
Просперо Колонна, широко улыбнулся.
— Ты всегда был умным Иньиго, и я рад, что мне не нужно многие вещи говорить тебе вслух. Едва я узнал, что ты едешь в Неаполь, да ещё и сыном Орсини, то мозаика у меня в голове сложилась и я был рад, что ты прислал просьбу на посещение и нас тоже. Тем самым показав, что придерживаешься наших старых договорённостей, а не переметнулся целиком на их сторону.
— Я вообще удивлён, ваше преосвященство, — искренне удивился я, — что такая мысль, вам могла вообще прийти в голову! Для меня главное — баланс сторон! Мир, ради постоянства поставок квасцов! Это для меня важнее победы одной из сторон, с последующим кровавым хаосом и неразберихой в Риме.
— Я так и думал, — улыбнулся он мне, — и рад, что ты не обманул моих ожиданий.
— Поговорю с Ферранте и пришлю вам письмо, о чём смог с ним договориться, — ответил я, поднимаясь с кресла, поскольку разговор был явно закончен.
— Буду ждать Иньиго, — он позвал слуг, но сам не пошёл провожать меня.
* * *
Когда маленький карлик вышел, тишину прервал голос Антонио Колонна.
— Это и правда хороший человек Просперо, ты не зря с ним ведёшь дела.
— Ты устроил ему эту небольшую проверку поединком, ради этого? — хитро улыбнулся кардинал.
Маркиз Котроне кивнул.
— Он не испугался, принял вызов, спокойно проиграл большую сумму денег, да ещё при этом согласился помочь нам. Этот человек определённо точно знает, что он говорит, где и кому.
— О чём я тебе много раз говорил, предлагая наконец с ним познакомиться, — ответил с улыбкой кардинал.
— Да, благодарю тебя брат, — вздохнул Антонио Колонна, — это определённо было лучшее знакомство за этот год. И хотя я не верю в то, что Фердинанд отдаст нам Тальякоццо, он слишком последнее время спелся с Орсини, но попытаться стоит, тем более ты сам говорил, что к словам маркиза прислушиваются.
— Согласен с тобой, — ответил кардинал, — его голос, голос королевы, а там глядишь и прислушается к разным голосам и сам король.
— Посмотрим, а теперь прости, мне и правда пора, — попрощался светский глава рода, с духовным и поднялся с кресла, чтобы пойти по своим делам.
* * *
Из дворца Колонна я ехал крайне задумчивым, поскольку анализировал то, что там произошло, признавая, что в общем то, я показал себя неплохо.
— Что-то случилось во дворце? — тихо поинтересовался у меня Бернард.
Я поднял на него задумчивый взгляд, затем потянулся к пряжке ремня, расстегнул его и снял месте с мечом.
— Найди лучшего кузнеца, — попросил я его, — пусть возьмёт лучшую сталь, какую только найдёт и выкует мне такой же по размеру и весу меч, но с небольшими улучшениями, которые я тебе позже нарисую на бумаге.
По моему тону Бернард что-то понял, поскольку не стал спрашивать, а потянул за рукоять, и полюбовался на обрубок меча.
— Переговоры прошли не очень, сеньор Иньиго? — поинтересовался он, показывая мне на него.
— Наоборот, вполне успешно, ради этого и пришлось пожертвовать клинком, — ответил я ему.
Швейцарец изумлённо на меня посмотрел, но уточнять в присутствии кучи народа рядом не стал, а лишь заверил, что всё сделает в лучшем виде.
Добравшись до дворца Борджиа, я стал спускаться с повозки, и услышал рядом давно позабытый голос.
— Синьор Иньиго! Синьор Иньиго!
Повернувшись, я с огромным удивлением увидел худого, словно жердь епископа, со слезами на глазах, протягивающим ко мне руки.
— Бартоло! — удивился рядом со мной Бернард, — ты ли это?
Я сначала посмотрел на швейцарца, затем на священника и узнавание тоже пришло ко мне, хотя узнать в этом сухом, измученном епископе молодого и цветущего парня, каким я запомнил своего бывшего секретаря было крайне трудно.
— Бартоло! — вскрикнул и я, отправившись обниматься с ним.
— Синьор Иньиго! Я так рад! Я так боялся, что вы меня забыли! — он рыдал и его слёзы заливали мне всё плечо.
— Идём в дом, — пригласил его я, — расскажешь почему тебе в голову пришли подобные мысли.

Глава 15

Попросив себе еды и закусок, мы сели втроём, и я сказал Бартоло, что он может начать свой рассказ.
— Синьор Иньиго! — он тоскливо посмотрел на меня, — не было и дня, чтобы я не вспоминал тот проклятый день, когда решил покинуть вас. Я молил Бога простить меня за столь опрометчивый поступок, но он видимо остался глух к моим молитвам, поскольку каждый день рядом с этим демоном, продлевал мои мучения.
— Что это за демон такой у тебя завёлся? — мы с Бернардом удивлённо переглянулись.
— Глория, синьор Иньиго! — едва не зарыдал он, — оказалась не женой, а настоящим демоном! Она подмяла под себя всё: мой быт, дом, слуг, меня самого, так что всё что я мог делать, это просто убегать на службу и как можно дольше не возвращаться.
Швейцарец хоть и пытался остаться серьёзным, но это у него получилось плохо. Он сжал кулак и показал его Бартоло.
— А ты это пробовал пускать в ход? Или хотя бы то, что у тебя ниже пояса?
Епископ поморщился.
— Мне вот вообще не смешно Бернард! — обиделся он на швейцарца.
— То есть в твоём собственном доме завёлся домашний тиран в юбке и вместо того, чтобы решить этот вопрос, ты прибежал ко мне молить о помощи? — поднял я бровь, — и как я, по-твоему, должен тебе помочь с этим? Обвинить её в ереси и добиться, чтобы её сожгли на костре?
— Не так радикально, синьор Иньиго! — испугался Бартоло.
— А как? — поинтересовался я у него.
— Возьмите меня снова к себе? — попросил он, — у меня в епархии всё налажено, есть хороший викарий, от меня в принципе вообще ничего не требуется делать там, так что я могу снова быть вашим секретарём.
— Епископ, высокое духовное лицо, секретарём у светского дворянина? — я поднял бровь, — ты в своём уме? Меня все распнут за подобное неуважение к церкви.
— Но придумайте хоть что-то, синьор Иньиго! — взмолился он снова, — я готов на всё!
Я почесал затылок.
— Меня давно отец Иаков попрекает тем, что у меня нет постоянного духовника, — задумчиво проговорил я, — а сам понимаешь, что я никому не могу доверить свои тайны.
Епископ радостно закивал головой, понимая, куда я клоню.
— Я возьму тебя официально своим духовником, — продолжил я, — но по факту ты организуешь мне нормальную службу секретарей и постоянных гонцов. Чтобы мои письма не терялись и не были прочитаны кем-то ещё. Шифры и прочие ухищрения для этого я тебе дам, мне просто катастрофически не хватает времени всем этим заниматься самому, к тому же недавно выяснилось, что один из секретарей меня предал и сливал информацию моему врагу.
При этих словах Бартоло побелел от страха.
— Чтобы этого не повторялось, ты всем этим и займёшься, но будешь только руководить, официально будучи моим духовником, — закончил я.
— Конечно, синьор Иньиго! Я согласен! — тут же сказал он.
— Иди тогда обрадуй жену, и готовь вещи, мы поедем в Неаполь, — продолжил я.
От радости, Бартоло даже с нами не попрощался, а стремительной стрелой вылетел из зала, едва не вприпрыжку помчавшись в свой дворец.
Когда мой новоиспечённый духовник ушёл, я повернулся к Бернарду.
— Наведи справки, что там с Глорией случилось и пусть ещё поинтересуются, что там за такой хороший викарий у нашего Бартоло.
— Сделаю, — только что и ответил швейцарец.
* * *
Солнечным пятничным, слегка прохладным утром, зевая и клюя носом я отправился в Апостольский дворец, на встречу с Пием II. Он сам прислал приглашение на это время, чем удивил меня, ведь в такую рань, я обычно не вставал.
На улицах Рима в это время был только простой люд, так что нам уступали дорогу, пока мы не подъехали в знакомое место, где меня уже ждали.
— Ваше сиятельство, мы ваши провожатые, — два послушника, почтительно поклонились мне, и пошли вперёд, показывая дорогу. Охрану, как и всё оружие пришлось оставить снаружи, но Бернард хотя бы дошёл со мной до палат, занимаемых Пием II, и там его попросили остаться, впуская внутрь, только одного меня.
Папа стоял рядом с кроватью и четыре послушника носили ему разную одежду, из которой он выбирал, что ему сегодня надеть.
— Ваше святейшество, — подойдя ближе, я низко поклонился, а затем поцеловал перстень на благосклонно протянутой мне руке.
— Иньиго, — он приветствовал меня с мягкой улыбкой, — какими ветрами, тебя занесло в Рим?
— Зимними, Святой отец, — ответил я ему тоже с улыбкой, — рад видеть, что у вас всё в порядке.
— Благодарю тебя, — кивнул он, выбирая себе белые одежды со сложной вышивкой золотой нитью по краям. Послушники помогли ему надеть на себя тяжёлые одежды и он, дождавшись, когда они разгладят и поправят ткань, показал мне на небольшой столик, только с двумя стульями.
— Ты завтракал? — поинтересовался он.
— В такую рань, встаёте только вы Ваша святость, — покачал я головой, — так что я не только не завтракал, но ещё даже не проснулся.
Пий II рассмеялся и сел на своё место, а я устроился напротив него.
— Что-то случилось? — поинтересовался он.
— По квасцам нет, Святой отец, — быстро ответил я, — отгрузка по всем вашим договорам идёт в указанные сроки и мне не докладывали о жалобах купцов на товар. Или есть что-то, чего я не знаю?
— Жалобы Иньиго, бесконечные жалобы на тебя и Медичи, — вздохнул Пий II, — что вы монополизировали рынок продажи квасцов в Европе, постоянно всех давите низкими ценами, и не даёте заработать другим людям.
— Так в этом и есть смысл монополии, Святой отец, — удивился я, — что зарабатываем только мы, а не кто-то ещё.
— Я это прекрасно понимаю, но что никак не уменьшает количество жалоб, — вздохнул он, — особенно в части обвинений того, что венецианцы торгуют с турками, а ты торгуешь с венецианцами.
— Есть прямые улики? — я поднял бровь.
— Нет, — он покачал головой, но добавил, — но пока нет Иньиго.
— Скажите мне имена этих жалобщиков, Святой отец, — попросил я, — я посмотрю, что можно с этим сделать.
Пий II поднял руку и один из послушников принёс два документа, которые он развернул, посмотрел и затем протянул мне. Взяв их в руки, я увидел, что это две копии моего мирного договора с Франческо Сфорца.
— Я подписал вчера, решил раз мы встречаемся лично, передать их тебе, — объяснил он мне появление их сейчас на встрече.
— Моя благодарность, не знает границ Святой отец, — склонил я голову, — чем я могу вас отблагодарить за эту услугу?
Он задумался и пожевал губы.
— Ваше святейшество, — я улыбнулся, — мы с вами знакомы давно, можете говорить прямо. Что вас тревожит?
Пий тяжело вздохнул и затем ответил мне сухо.
— Уговори венецианцев вступить в войну с османами. Можешь даже пригрозить им разрывом нашей сделке по квасцам.
«Ты с ума сошёл? — в голове у меня родилась только одна мысль по этому поводу, — мешать бизнес с личными амбициями, крайне плохое начинание».
Вслух я, разумеется, сказал другое.
— Вы ведь понимаете, что тогда мы потеряем монополию и треть от всей прибыли?
— Я готов поступиться деньгами, ради победы христиан, над мусульманами, — твёрдо сказал он.
— А если мы не победим? — поинтересовался я у него, — вы рассматривали этот вариант?
Пий II нахмурился.
— Ты мне отказываешь? — он тяжело на меня посмотрел.
— Разумеется нет, Ваше святейшество, — покачал я головой, — я просто объясняю вам возможные последствия, поскольку хочу, чтобы вы ясно представляли, чего мы лишимся.
— Я собирался послать твоего учителя на переговоры, — ответил он, — но раз ты здесь, то я хочу, чтобы вы поехали вместе. Виссарион, конечно, красноречив, но ты тесно связан с ними делами бизнеса, так что думаю, оба вы должны справиться с этим делом.
— Хорошо, Ваше святейшество, — нехотя ответил я, поскольку, откровенно говоря, мне его идя шантажировать венецианцев сделкой по турецким квасцам не нравилась. Одно дело, просто объявить войну туркам, как это было в реальной истории, другое дело давить на это с помощью моих с ними деловых отношений.
— Так нужно для церкви Иньиго, — строго посмотрел на меня Пий II, — скажу тебе по секрету, я решил лично возглавить этот Крестовый поход, как только будет готово войско и флот.
— Но это же очень опасно, Ваше святейшество! — вскрикнул я, словно беспокоясь о его здоровье, — Коллегия кардиналов точно будет против!
— Именно поэтому мы ей и не скажем об этом, — улыбнулся он.
— Я больше беспокоюсь за вас Святой отец, — подлизался я, — всё же дорога будет не из лёгких.
— Я справлюсь, не волнуйся, — он улыбнулся мне, — но спасибо за беспокойство.
Мы немного помолчали, и он заговорил первым.
— Но я слышал, ты прибыл ко мне с просьбой? Что ты хотел?
— С двумя, Ваше святейшество, — склонил я голову.
— Да? — удивился он, — с радостью их выслушаю.
— Орден Святой Марии Вифлеемской, который вы основали, — начал я, как и посоветовал мне кардинал Орсини, — я слышал, к нему угас интерес со стороны рыцарей?
— Угас? — лицо Пия II помрачнело, — никто кроме меня и синьора Диамберто де Амороза не вложил в него ни флорина.
— Я бы хотел помочь Ордену финансово, — удивил я его, — но мне нужна будет и ответная услуга.
— О каких цифрах мы говорим? — тут же заинтересовался он.
— Скажем десять тысяч флоринов в первый год, с возможным продлением этой помощи дальше, если я получу то, что мне интересно, — твёрдо ответил я.
— Это большие деньги, Ордену это точно помогло бы привлечь к себе больше послушников или рыцарей, — задумался он, — что тебя интересует?
— Свободное крыло Ордена, которое номинально будет подчиняться тому главе, какого назначаете вы, но фактически будет помогать мне, занимаясь теми целями, ради чего и был создан Орден — борьбе с османами.
— Диамберто де Амороза — пожизненный магистр с наследуемым титулом Великого магистра, — просветил Пий IIменя в тонкости назначения главы Ордена, — так что титул будет передаваться по наследству его старшим сыновьям.
— Как я уже сказал, мне будет без разницы, кто будет главой Ордена, главное, чтобы он мне не мешал, — честно ответил я.
— Я понимаю, что ты не хочешь светить своё имя, торгуя с турками, и с ними же воюя, но даже если я дам своё согласие, всё равно окончательное решение будет за Диамберто.
— Разумеется Святой отец, — кивнул я, — но не думаю, что будет сложно уговорить человека позволить делать мне то, для чего и был задуман орден.
— Хорошо Иньиго, если уговоришь его, я тоже не буду против, дело-то благое ты задумал, — согласился со мной Пий II.
— А где я его могу найти? — поинтересовался я, чтобы не расспрашивать никого дополнительно.
— Последнее письмо он присылал мне с острова Лемнос, — ответил Пий II, с минутной задержкой, видимо вспоминая об этом.
— Благодарю вас Святой отец, это для меня важно, — поклонился я ему, — ну и, собственно говоря, вторая просьба частично связана с первой.
— Говори, — заинтересовался он.
Я достал из кожаного кошелька на поясе десяток небольших красных шёлковых нашивок с вышитым на них Иерусалимским крестом и протянул их ему.
— Хотел попросить вас благословить меня на паломничество к Гробу Господню, Ваше святейшество.
Если бы сейчас прямо между нами ударила бы молния, Пий II и то не был бы так удивлён, как смотря на протягиваемые ему мной символы паломничества.
— Ты, едешь в Святую Землю? — искренне изумился он, — зачем?
— Вам официальную версию, Ваше святейшество, или настоящую? — я хитро улыбнулся, а он облегчённо вздохнув, схватился за сердце.
— У меня даже сердце закололо, — покачал он, — чтобы ты, с такой любовью к деньгам и сделкам, отправился в такой далёкий и опасный путь просто ради веры? В такое даже мне было трудно поверить. Расскажи мне обе, ты меня заинтриговал.
— Ну мне, конечно, как христианину будет приятно и почётно посетить Иерусалим и место, где упокоился Господь, — начал я, — всё же я не совсем чёрствый человек, как обо мне многие думают, но ещё я хочу присмотреть маршруты, по которым арабы и турки перевозят специи с Азии и Индии. На них и нацелит свои усилия то крыло Ордена Святой Марии Вифлеемской, о котором мы с вами недавно говорили. Так что примерно весной-летом следующего года, если увидите, что специи начнут расти в цене, то купите себе запас побольше.
Пий II понятливо покивал головой.
— Это будет значить, что тебе удался твой план и мне тоже можно будет на этом заработать.
— Всё верно Святой отец, — ответил я, — поэтому я и решил согласовать свои действия с вами, чтобы вы не только не пострадали при этом, но ещё и подзаработали.
На лице папы показалась третья довольная улыбка за сегодня.
— Кому ещё ты об этом рассказал? — поинтересовался он у меня.
— Только кардиналу Борджиа, вы же знаете, что мы с Родриго друзья, — ответил я и он кивнул.
— Разумеется, но больше прошу тебя об этом никому не рассказывать.
— Конечно Ваше святейшество, как скажете, — ответил я, разумеется не собираясь держать своё слово, и действовать так, как будет выгодно мне, а не ему.
— Тогда я возьму у тебя эти нашивки и проведу полный обряд благословения, — он показал на шёлковые нашивки на одежду, что я положил на столе, — чтобы все знали, что церковь приветствует паломничество в Святую землю, признавая это нужным, пусть и опасным делом.
— Благодарю вас, Святой отец, для меня это много значит, — я снова низко ему поклонился.
Больше ничего за завтраком мы серьёзного с ним не обсуждали, только новости и когда я смогу забрать обратно нашивки, так что спустя пару часов я был свободен и решил сразу съездить к учителю, чтобы рассказать ему, что я еду в Венецию вместе с ним. Ну точнее объяснить, что он может выезжать когда хочет, поскольку я сначала заеду в Неаполь, решу все свои дела там, и только потом отправлюсь в Светлейшую.
С этими мыслями я вышел из Апостольского дворца и сел в повозку, погрузившись в свои мысли о том, как можно будет уговорить венецианцев сделать то, чего они не сильно хотели. Нужно было посмотреть исторические очерки и события, чтобы быть более подкованным в этом явно нелёгком деле.
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Встретившись в Риме со всеми, с кем мне было нужно, я забрал юного, тринадцатилетнего отпрыска кардинала Орсини и отбыл в Неаполь, благо ехать верхом туда было не так далеко, а привыкшие к длительным пешим переходам швейцарцы, легко отмахивали по двадцать километров в день.
Нужно отметить, что кардинал Орсини не зря переживал за безопасность этой поездки, поскольку и правда, на землях Орсини и Колонна было неспокойно. Нас не раз останавливали вооружённые отряды с той и другой стороны, но всем хватало одного взгляда на хмурое, уродливое лицо, как все вопросы тут же исчезали. Так что польза в том, что меня многие начали узнавать в лицо, определённо была, спасибо в этом моей нестандартной внешности.
Паоло Орсини, ехавший с нами, оказался не «гадёнышом», как о нём отозвался его собственный отец, а настоящей занозой в заднице: дерзкий, смотрящий свысока на всех, кто был ниже его по статусу, и к тому же стоило только Сергио отвернуться, сразу же пристающий к Бьянке, которая уже не знала, куда он него сбежать. Мне стоило огромных трудов того, чтобы взбешённый граф не заколол его и не накопал где-то по пути, так что путешествие выдалось крайне нервным и всё из-за одного маленького уродца, и это я не про себя говорю.
Бартоло пришлось оставить в Риме, поскольку с заданием от папы, не было смысла ему ехать со мной в Неаполь, так что я дал ему больше времени подумать, что делать с моим секретариатом и налаживанием нормальной почтовой работы, ну и заодно Бернард оставил в Риме пару ребят, которые разведают больше информации о жизни нашего епископа.
— Сеньор Иньиго, — ко мне подъехал Паоло Орсини, — а во Флоренции всё девушки такие же красивые, как синьорина Бьянка?
Он спрашивал это даже не шестой раз, но мой ответ был всегда неизменным.
— Твоя двоюродная сестра Клариса, бывала там, спросил бы её.
— Синьор Иньиго, — поморщился он, — она только и ждёт, когда станет повзрослей, чтобы уехать к своему Лоренцо. Так что её мнение не объективно.
— Тогда поговори с отцом, по возвращении из Неаполя, — предложил я, — когда закончится эпидемия чумы во Флоренции, ты можешь туда съездить сам, всё же вы будущие родственники с семьёй Медичи.
— Да, помолвка была очень красивой и торжественной, жаль только прошла по доверенности, — вздохнул парень, — Клариса очень хотела снова увидеть своего флорентийца. Она рассказывала мне, что они пишут друг другу письма и посылают подарки.
— Сколько ей сейчас?
— Десять, — ответил он.
— Ну, время летит незаметно, — вздохнул я, — надеюсь чума закончиться, и вы вдвоём сможете посетить этот прекрасный город, а если будет нужно для формальности, то я вас туда приглашаю.
— Благодарю, синьор Иньиго! — сразу воодушевился парень и краем глаза увидев, что Сергио отлучился от повозки, где ехала Бьянка, сразу же направился туда. Говорить ему, так не делать, было абсолютно бесполезно, младший Орсини, был как это ни странно — Орсини. Вся надежда у меня была как можно быстрее доехать до Неаполя и передать его из рук в руке королю.
* * *
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Остановились мы уже привычно во дворце маркиза де Орена, который был рад меня видеть, а особенно был счастлив, когда я передал ему ящик с тридцатью тысячами флоринов и вексель на остаток суммы, которую я был ему должен. Пусть так, но я старался по мере появления у меня наличных средств, отдавать накопленные долги, благо в этом помогли те двести тысяч флоринов, которые Медичи начали собирать для меня, в уплату контрибуций за Франческо Сфорца.
— Ещё раз благодарю вас маркиз, — склонил я перед ним голову, — ваша помощь тогда просто спасла меня.
Довольный дворянин приказал унести золото, и отдал вексель своему управляющему, чтобы целиком заняться нами. Сергио он знал, а вот с отпрыском Орсини знаком не был, так что я их познакомил. Узнав, что я привёз его ко двору короля, он предложил мне помощь с тем, чтобы уведомить Фердинанда о его прибытии и я не стал оказываться, поскольку это явно его обидело бы.
То, с каким вниманием и теплотой он всегда нас встречал, заставило меня подумать о подарке, так что уже вечером, когда все разместились и поужинали, я подошёл к нему, сидящему со своей женой рядом у камина.
— Синьор Иньиго, что-то случилось? — его жена, увидев меня, поднялась с кресла.
— Сидите синьора, — тут же я бросился к ней и помог обратно опуститься в кресло, — я и так со своим отрядом отнял у вас и вашего замечательного мужа целый день.
— Это приятные хлопоты, у нас не так много гостей последнее время, — она грустно покачала головой.
— Что-то случилось? — напрягся я.
— Синьор Иньиго, не беспокойтесь, это не ваши проблемы, — улыбнулся мне дворянин.
— Не обижайте меня, сеньор Армандо, — я сделал вид, что обиделся, — если есть хоть что-то, чем я могу помочь вашей семье, можете смело говорить об этом.
Супруги переглянулись и когда жена кивнула, маркиз де Орена продолжил.
— Хорошо синьор Иньиго, помня, что вы всегда желали нам только добра, я расскажу вам, — дворянин тяжело вздохнул, — муж Франчески, вы его помните?
— Барон Сансеверино, — кивнул я, — вы знакомили нас с ним в прошлый мой приезд к вам.
— Да, у него конфликт с одним из его родственников, — продолжил маркиз.
— Весьма могущественным родственником, — заметила супруга, — он прибыл из Милана и помогает Его высочеству Фердинанду, разбираться с восстанием баронов. А после битвы при Трое, когда он внёс значимый вклад в победу, вовремя приведя на подмогу королю тяжёлую конницу, его влияние в Неаполе ещё более усилилось.
— Из Милана? — удивился я. — Как его имя? Возможно, я его знаю.
— Роберто Сансеверино д’Арагон, граф Кайаццо, — не сказал, а выплюнул знакомое мне имя маркиз де Орена.
— А-а-а, с этим синьором мы знакомы, — понял я о ком речь, — я ему задолжал арбалетный болт.
— Если вы его знаете с этой стороны, синьор Иньиго, — покивал головой дворянин, — то можете представить себе, что происходит с бедным бароном, поскольку граф Кайаццо не даёт проходу Франческе, домогаясь её, прямо у него на глазах и на глазах всех дворян.
Мой взгляд потяжелел.
— Насколько я помню, барон Сансеверино не той комплекции, чтобы биться на дуэли с опытным кондотьером?
— Он порывается бросить ему вызов, — ответила мне женщина, — но мы запрещаем, поскольку граф Кайаццо его попросту убьёт и тогда защищать честь нашей дорогой дочери, нужно будет уже её отцу, который тоже не выстоит в поединке с этим опытным воином.
— В общем, ещё одна мерзкая миланская крыса решила испортить жизнь сразу двум дорогим моему сердцу семьям, — в открытую сказал я, поняв причину грусти в этом доме.
— Я бы не стал говорить так грубо, как вы синьор Иньиго, — маркиз де Орена печально улыбнулся, — но смысл ситуации вы передали крайне верно.
— Обещаю вам, я подумаю, что можно сделать в этом случае, — ответил я им, поскольку у самого было желание поквитаться с Роберто Сансеверино, а тут такой ещё хороший случай, помочь своим друзьям, которые всегда давали мне кров над головой при приезде в Неаполь. Отблагодарить их, разобравшись в ситуации было просто моим долгом.
— Но как, синьор Иньиго? — удивилась супруга маркиза, — граф Кайаццо пользуется полной поддержкой короля, тот во всём ему потакает.
— Есть у меня пара идей, — хищно улыбнулся я, — так что пока без моего решения ничего не предпринимайте и барону по-прежнему запрещайте подходить близко к графу.
— Хорошо, синьор Иньиго, мы ему передадим это, — тепло посмотрел на меня маркиз де Орена, и я с ними простился, отправившись в комнату, которую занимал Гвидо.
Учитель, последнее время делал много заметок по фехтованию, и я полностью это приветствовал, предоставляя ему бумагу и чернила.
— Синьор Иньиго? Что-то случилось? — поднял он голову от записей, когда я вошёл к нему.
Упав звёздочкой на кровать, я повернул к нему голову.
— Гвидо, я готов к дуэли с опытным, жестоким и крайне опасным взрослым мужчиной?
Обеспокоенность возникла на его лице, и он осторожно уточнил.
— Насколько опасным?
— Максимально, — честно ответил я.
— Тогда прошу меня простить синьор Иньиго, но нет, вы не готовы, — покачал он головой и продолжил.
— Да, вы очень гибки, ваши движения очень быстры для человека, который занимается фехтованием столь недолгий срок, но вам не хватаем силы, а главное уверенности в своих движениях. Вспомните ваши тренировки с архиепископом, и то, как его сильные удары заставляли вас всё время уходить от них. То же самое повториться и с этим противником.
Я вздохнул, всё ровно тоже, о чём я думал и сам.
— Если хотите, я могу выйти вместо вас, — предложил он.
— Если тебя убьют в этой дуэли, — я отрицательно покачал головой, — а это весьма возможно, то твой учитель, да и я сам, никогда этого себе не прощу. Так что спасибо, но нет, мне нужно это сделать самому.
— Тогда моя рекомендация, при вашем и так бешеном темпе тренировок, синьор Иньиго, — задумался он, — ещё минимум год вам точно нужно будет потренироваться.
«Было бы ещё у меня было это время», — вздохнул я и поблагодарив его за совет, встал и пошёл к себе.
Как это не неприятно было признавать, но ввиду своего малого возраста, и как следствие этого небольших сил, я и правда ещё не был готов драться в полную силу со взрослыми мужчинами один на один, а потому хоть мне и не нравилось прибегать к таким неспортивным ухищрениям, но похоже другого выбора не было. Для себя я бы не стал этого делать, но вот для людей, к которым я испытывал симпатию, я колебаться не стал.
Зайдя в нейроинтерфейс, я активировал строку общения с Лидером №10.
— «Добрый день, снова нужна ваша помощь с активированием навыков. Меня хотят убить на дуэли, так что я хочу активировать сразу пять пунктов силы, на все доступные мне баллы».
Ждать долго не пришлось, почти сразу курсор замигал и в чате стали появляться буквы.
— «Хорошо, но последствия будут те же, что и прошлый раз».
— «У меня нет выбора, враг слишком силен», — отписался я, смотря как у меня счёта списываются последние десять тысяч баллов, а шкала силы в статусе состояния тела поднимается на пять пунктов, остановившись на семёрке из десяти возможных.
— «Активация будет ночью, сознание я вам погашу, — ответил он».
Поблагодарив его за помощь, я собрался было отключаться, как внезапно в строке появились ещё слова, сильно меня удивившие и заставившие задуматься.
— «Евгений, я хотел вас также предупредить, — написал мне Лидер №10, — отпечаток вашей ауры появился в ноосфере этого мира».
— «Что это значит? И чем это мне грозит? — поинтересовался я у него».
— «Вы совершили что-то, что повлияло на жизни сотен тысяч или даже миллионов людей, — ответил он, — такое редко, но случается у оперативников и несёт в себе как плюсы, так и минусы».
— «А можно подробнее? — новости были конечно такие себе, хотя я прекрасно знал, что я совершил такого, повлиявшее на множество людских судеб».
— «Из плюсов, вам проще станет находить монеты, — написал Лидер №10, — из-за схожести природы ваших аур, то есть факта влияния на судьбы людей, вы будете друг к другу тянуться, так что ждите, что поиск монет для вас сильно облегчится».
Мне в голову тут же пришли недавние события, как например, решив просто переночевать в деревне, я тут же нашёл нужную мне монету, а та встреча с дедом Нострадамуса? Тоже похоже произошла не случайно, если так здраво подумать. В подобные совпадения я не верил, а это значило, что со своим предупреждением Лидер опоздал, монеты уже стали ко мне тянуться.
— «Это определённо хорошие новости, а что насчёт минусов? — поинтересовался я у него».
— «Я не смогу вас больше прикрывать, — спустя пару секунд появились новые слова, — поскольку вы появились на общей схеме, вас теперь будут видеть все Операторы и Лидеры».
— «Как это повлияет на меня?».
— «Не активированные монеты нужны всем, — ответил он, — вы нашли время и место, где их можно найти не в единичном экземпляре, так что на них начнётся нешуточная охота».
— «В моём мире могут появиться ещё оперативники? — удивился я, — а как же правило, одно задание — один оперативник?».
— «Приз — слишком ценен, чтобы не рискнуть Евгений, — ответил он мне, — готовитесь, и постарайтесь всех опередить, это всё, чем я могу вам помочь».
Поняв, что больше из него ничего не выжать, я вежливо попрощался и закрыл нейроинтерфейс.
— «Этого ещё мне не хватало, — я, лёжа с открытыми глазами, думал о сказанном, — своих проблем полно, теперь ещё и другие со своими полезут ко мне».
Поскольку я никак не мог на это повлиять, оставалось только принять во внимание и заняться более насущными делами.
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После активации силы, я попробовал насколько стал сильнее, и определённо да, те чёрные жгуты, выходившие из моего позвоночника, где находился нейроинтерфейс, ещё сильнее опутали мои мышцы, и я без труда сдвинул с места тяжеленный дубовый шкаф, причём сделав это одной рукой, хотя раньше он бы даже не покачнулся от моих усилий.
— М-да, читерство, как оно есть, — вздохнул я, поскольку не сильно хотел прибегать к подобным уловкам, без крайней на то надобности, но что поделать, если происходящие события опережали моё взросление.
— Иньиго? — в дверь постучали и я быстро вернул шкаф на место.
— Входите!
Заглянувший ко мне Бернард, поинтересовался у меня.
— Завтракать будете? Или уже после встречи с королём?
— Думаю мы не успеем, — я покачал головой, — и что за моду все себе взяли, в подобную рань встречаться? Нет бы как раньше, вечером, перед ужином.
— Ну, если говорить откровенно, — смутился барон, — то уже ближе к полудню, так что некоторые уже обедают, сеньор Иньиго.
Я вздохнул.
— Поехали, я надеюсь, что не умру с голода за это время.
Поскольку заботиться о сироте было некому: Марта, Паула, Камилла все меня бросили, то с поникшим видом, я отправился на улицу, бурча об этом вслух.
— Твои родители живы, Иньиго, побойся Бога такое говорить, — встретил меня Сергио, наряженный в свои дорогие одежды, рядом с ним стоял Паоло Орсини, тоже разодетый в лучшее, что у него было с собой.
— Ну и что, — возмутился я, — обо мне заботиться только один сеньор Альваро.
— Хочешь, я буду заботиться о тебе так же, как и он? — с прищуром спросил у меня граф.
— Упаси Господь, — перекрестился я и под смешки графа и Бернарда, отправился в повозку.
— Отец не говорил тебе, насколько ты в Неаполе? — поинтересовался я у волнующегося подростка, поскольку мы ехали на приём к королю Фердинанду.
— Нет, синьор Иньиго, — покачал он головой, — я вообще не понимаю, зачем я здесь. Он просто вызвал меня и сказал, что мне нужно ехать в Неаполь.
— «Всё как я и думал, — понял я, — кардинал Орсини решил послать сына вместе с дарами к королю, чтобы засвидетельствовать своё почтение. У них проблемы опять начались? Насколько я знаю, вроде бы Ферранте уже усмирил самых непокорных вассалов, или что-то опять случилось?».
От маркиза де Орена я узнал и о самой битве при Трое и о её последствиях, так что просился на аудиенцию уже не тому королю Фердинанду, с которым встречался прошлый раз, когда он был всеми брошен, почти проиграл войну и не знал, что ему делать. Теперь я ехал на приём к королю-победителю, который разгромил большую часть своих мятежных вассалов, вместе с войском Жуана II, сына герцога Анжуйского, и теперь ему оставалось только добраться до тех, кто заперся в своих замках. Так что определённо, вести мне с ним нужно было себя крайне осторожно и почтительно.
И, едва мы добрались до дворца, который был полон миланцами, римлянами и албанцами, я понял, что был прав в своих предположениях. Все вороны и стервятники, когда почуяли запах победы и дележа добычи, слетелись отовсюду, чтобы показать себя полезными перед королём и урвать свой кусок от неё.
— «Хм, — задумался я, видя это всё, а помня алчность и жадность короля, ко мне в голову пришла хорошая идея, — а ведь на этом можно и сыграть. Решив этим своё дело и дело своих друзей».
Посетившая меня мысль была слишком хороша, так что я, обдумывая её, невольно улыбнулся, идея мне нравилась всё больше и больше.
— Иньиго, перестань так улыбаться, — попросил меня граф, тихо процедив это через губу, — от тебя все в испуге шарахаются, особенно молоденькие девушки.
— Ты же знаешь Сергио, — я постарался убрать улыбку со своего лица, — на ближайший год я решил целиком посвятить себя Богу.
— Да? А разве не специям? — сыронизировал он.
— Твои слова пронзают меня сильнее стрел, — схватился я за сердце, показывая, что возмущён и оскорблен, но графа Латаса этим было не пронять.
— Кстати, это хорошая мысль, доставай нашивки, — скомандовал он, и я, не понимая смысла этого, полез в кошелёк.
Он тем временем поймал какого-слугу, всучил ему золотую монету и тот исчез, ввернувшись с испуганным мужчиной, с набором портного. Граф показал ему три нашивки, наши одежды и на золотой в своих руках. Тот всё понял без слов и вот уже через десять минут нашивки паломников, благословлённые самим Пием II, красовались на моих одеждах, а также на платье графа и барона. Портному был вручён золотой и он с низким поклоном, быстро исчез с наших глаз.
— Так-то лучше, — покивал головой граф, рассматривая свою нашивку на левой стороне груди.
— Не понимаю в чём смысл этого, но доверюсь тебе, — пожал я плечами.
Ведь всё равно ждать приёма у короля оказалось очень долго. Вереницы просителей одна за другой уходили и выходили из приёмного зала, а наша очередь всё никак не наставала.
— Мог бы и сделать скидку для человека, который помог ему деньгами в трудную минуту, — иронично прошептал граф, когда в очередной раз позвали не нас.
Делегации всё заходили и заходили, за окнами солнце начинало спускаться к горизонту, а мы всё стояли и стояли. Мой живот давно уже бунтовал против такой несправедливости, но что было делать? Не уходить же из дворца, нанеся тем самым оскорбление Ферранте.
— Вот же скотина какая, — граф вздохнул, когда стало понятно, что мы будем последними, поскольку перед нами зашла предпоследняя делегация, из тех, которым было назначено на сегодня.
Так и оказалось, когда спустя полчаса, кто-то из Светлейшей вышел из зала приёмов и вскоре церемониймейстер подошёл к нам, пригласив пройти к королю. Я посмотрел на недовольные лица всех своих сопровождающих, поскольку нам пришлось весь день провести на ногах, да ещё и без маковой росинки во рту, и тихо сказал, пока мы шли к двери.
— Всем широко улыбаться и низко кланяться!
Сергио и Бернард дисциплинированно и без вопросов выполнили то, что я сказал, так что вошли мы внутрь счастливые и довольные, а портил всю картину только Паоло Орсини, который не внял моим словам, так что пришлось его задвинуть подальше назад.
— Иньиго! — преувеличенно радостно воскликнул Фердинанд I, когда мы подошли к трону и склонились перед ним, — какая встреча!
— Ваше высочество, радость созерцать вас взаимна, — скромно ответил я, — я молил Бога каждый день со времени нашей последней встречи, чтобы он даровал вам победу.
Ферранте приосанился.
— Да, мы почти победили! — гордо заявил он.
— Свидетели мне рассказали, что вы проявили чудеса героизма в битве при Трое, — легко соврал я, чтобы полизать падкому на лесть Фердинанду задницу.
Это сработало, он облокотился на спинку трона и посмотрел на молчаливую королеву, которая сидела рядом.
— Что привело вас в Неаполь, маркиз? — поинтересовалась она у меня.
— Кардинал Орсини попросил передать вам дары от него, а также попросил дать военное образование своему сыну, поскольку услышал, что Неаполитанское королевство сейчас лучшее, кто понимает в военной стратегии и войне.
— Но… — пискнул где-то позади голос Паоло Орсини, но сразу закашлялся, поскольку ему явно ударили под дых, и я ставил на Сергио, который давно хотел это сделать.
Король от этой сцены улыбнулся и его настроение явно пошло вверх.
— Дары? — поинтересовался он и я сделал жест рукой, чтобы всё, что передал мне Латино Орсини, внесли и поставили перед королём. Кардинал постарался, так что его дары были богаче и лучше моих, которые я собирался преподнести Фердинанду чуть позже, когда закончу с делом Орсини.
Кстати, увидев их в первый раз, я понял, почему кардинал искал надёжного человека, кто мог бы отвести его сына в Неаполь, Латино Орсини хоть и беспокоился о судьбе сына, но явно переживал больше о дарах, которые передавал с ним королю, поскольку они и правда были очень дорогими. Вот и Ферранте их явно оценил их по достоинству и качнул головой.
— Передайте кардиналу Орсини, что я помню, кто короновал меня от имени папы и с благодарностью принимаю дары от него, а также обеспечу его сына лучшими наставниками, наравне со своим собственным сыном.
— Кардинал Орсини, Ваше высочество, не желал бы для своего сына большего, — я низко поклонился королю.
— Вы поужинаете с нами, маркиз? — неожиданно поинтересовался у меня король, думая, что я только за этим прибыл к нему.
— Я с удовольствием Ваше высочество, — снова низко поклонился я, — но это не всё, с чем я прибыл к вам.
— Да? — удивился Ферранте, посмотрев на королеву, которая довольно улыбнулась, — с чем же ещё?
— Сеньоры можете принести мои дары и подождать меня за дверью? — попросил я своих сопровождающих и когда новая гора подарков была доставлено к трону короля, я остался один вместе с королём, королевой и двадцатью советниками и юристами, которые находились рядом с ними.
— Ваши дары тоже приняты маркиз, — улыбнулся мне Ферранте, но уже теплее, чем когда я только вошёл к нему.
— Кардинал Колонна, попросил меня поговорить с вами, насчёт земель Тальякоццо, Ваше высочество, — сказал я, вызвав изумлённые возгласы у придворных, а также удивлённый взгляд самого короля, но не королевы.
— Я насколько помню маркиз, эти два рода немного не в ладах между собой? — явно иронично обратился ко мне Фердинанд, — а вы хотите сказать, что представляете дела их обоих?
— Господь ведёт меня по пути мира, Ваше высочество, — я сделал крайне умиротворённый вид, — пытаюсь помирить всех, или хотя бы не раздувать пожар взаимной ненависти.
— Так же, как это произошло с Миланом? — поинтересовалась у меня Изабелла де Клермон.
— Да, Ваше высочество, — я посмотрел на королеву взглядом смирной овечки, — мы примирились с его светлостью Франческо Сфорца, найдя общие точки интересов.
— Ну-ну, — ответила она, и повернулась к королю.
— Ваше высочество, может быть, продолжим этот разговор за столом? В более узком кругу?
— Конечно дорогая, — тут же согласился с ней Фердинанд, на этом приём был окончен, мне сказали ждать, так что я вышел обратно в коридор, отпустил всех, кроме Бернарда и моей охраны и снова приготовился ждать.
В этот раз хорошо, что ждать пришлось не до утра, а всего через два часа ожидания, когда я прямо чувствовал, как желудок начинает переваривать сам себя, меня наконец позвали к столу, в небольшом зале, явно только для своих. Поскольку там присутствовало только четыре человека, кроме короля и королевы, все неаполитанские дворяне. Никаких римлян, миланцев и прочего, что было сегодня на приёме в королевском дворце.
Меня завели в зал, показали куда сесть.
— Ваши высочества, — поклонился я обоим правителям, и только после этого сел.
— О чём вы хотели поговорить с нами без свидетелей, маркиз? — поинтересовалась у меня королева, — я ведь вас правильно поняла, когда вы удалили из зала своих приближённых?
— Всё верно, Ваше высочество, — улыбнулся я королеве, — ваш ум, всегда так остр и безупречен, что я просто поражаюсь этому.
— И всё же? Зачем вам представлять ещё и Колонну? — поинтересовалась она.
— Могу я говорить прямо? — я показал взглядами на молчавших дворян.
— В зависимости от того, что вы хотите сказать, — холодно улыбнулась мне королева.
— У меня есть мысль, как не платить по своим счетам, Ваше высочество, — склонил я голову, и она всё поняла моментально, умная женщина, что тут ещё сказать.
— Синьоры, прошу оставить нас наедине, — обратилась она к изумлённым её поступком дворянам, и король хоть сам был удивлён не меньше, но подтвердил её слова, и неаполитанцы, посмотрев на меня с ненавистью, поднялись и покинули стол, не съев даже куриного крылышка.
Едва за дворянами закрылась дверь и понимая, что я должен захватить всё внимание короля и королевы, чтобы не отправиться за ними следом, я вывалил то, что недавно придумал.
— Ни для кого не секрет, что война с анжуйцами и вашими мятежными вассалами почти закончена, Ваше высочество, — зашёл я с козырей, — и поскольку нужно платить тем, кто вас защищал, особенно миланцам, я предлагаю вам этого не делать.
Моя ставка на жадность короля ударила слишком уж в цель, по его виду, когда он услышал мои слова, было стало понятно без слов. Он явно сам над этим думал и не раз, но не находил, как именно это можно сделать.
— Кого вы конкретно имеете в виду, маркиз? — с прищуром поинтересовался он.
— Алессандро Сфорца и Роберто Сансеверино, — кратко ответил я, вызвав его изумлённый возглас, поскольку обоих прислал ему в помощь сам Франческо Сфорца, когда дела были крайне плохи и оба проявили себя с лучшей стороны, выиграв для Ферранте не одну битву.
— Я бы заподозрил вас в том, что вы провоцируете меня на предательство по отношению к нашим друзьям, — улыбнулся мне король, — если бы не знал, как вы к ним обоим относитесь, а также то, что они на вас покушались.
— Бог снова свёл меня с вами, Ваше высочество, — я пожал плечами, — так почему же не совместить приятное с полезным? Я мщу своим обидчикам, вы при этом оказываетесь ни при чём и можете не платить им всё обещанное, так как последний удар по мятежникам нанесут не они. Я так думаю, они запросили у вас много земли, за свою помощь?
Король кивнул и добавил.
— Я бы сказал слишком много, маркиз.
— Что вы хотите сделать? — поинтересовалась у меня королева.
— Я вызову их на дуэль, сильно пораню при этом, а вы, заботясь об их здоровье, отправите их на излечение домой или во Флоренцию, неважно, главное подальше от Неаполя, — цинично улыбнулся я, — а если помрут по дороге, то что же, такова видимо их судьба.
Мой ответ изумил их обоих.
— Вы такой хороший боец, или кого-то выставите за себя? — удивилась королева, смерив меня внимательным взглядом.
— Я этого ещё не решил, Ваше высочество, — скромно ответил я, — но это и неважно, главное результат.
— А почему ты их просто не убьёшь? — король, очень сильно заинтересовался моим предложением «не платить», поэтому даже перешёл ко мне на ты, как было когда-то давно.
— Он только что подписал мир с герцогом, — объяснила за меня сама Изабелла де Клермон, — было бы странно при этом тут же приканчивать его брата и лучшего военачальника.
Я лишь молча поклонился, показывая, что так оно и есть.
— Я с трудом представляю, как ты ранишь этих людей, — король покачал головой, — но если тебе и правда это удастся сделать, то наша благодарность будет к тебе безмерной.
— «Да-да, — тут же промелькнуло у меня в голове, — я уже наглядно вижу, какой она может быть».
— Насчёт неё, — я решил сразу просить мало, поскольку, запросив много, мог разделить будущую судьбу миланцев, — ваши земли в Тальякоццо, подумайте пожалуйста, передать их роду Колонна. Я знаю, вы помирились с частью Орсини, но я надеюсь вы не забыли, кто первым предал вас, открыв ворота своих городов французам?
Яд, льющейся из моих уст, никогда бы не попал в уши королю, если бы он сам не думал о том же, так что слыша отражения собственных мыслей от меня, он лишь кивал головой и соглашался.
— Мерзкие предатели, их всех нужно повесить! — качал он головой, когда я рассказывал, что этим простым шагом он перессорит Орсини с Колонна на своих землях и это даст ему время покончить с остальными предателями.
Поскольку я постоянно говорил и говорил, то к еде вообще не притрагивался, так что ужин для меня был лишь местом для разговоров, и они удались на славу. К концу вечера, когда слуги несколько раз сменили свечи, мы пришли с королём и королевой к устному соглашению, которое конечно же никогда не появилось бы на бумаге и полностью довольные друг другом, расстались.
Слуги повели меня к ожидавшему Бернарду, который доведя меня до повозки, молча показал на корзинку, которая стояла напротив. Мои ноздри пошевелись, улавливая запах сыра и колбасы, и я словно дикий зверь бросился на еду, зубами откусывая большие куски и почти не жуя, всё это прогладывал — есть хотелось просто жуть как.
— Быть тебе графом Бернард, — почавкал я, жуя кусок жирной свиной колбасы.
Швейцарец лишь хмыкнул, думая, что я пошутил, и спросил у меня.
— И какую очередную пакость вы обсудили с королём? Кого нам нужно будет теперь убить?
— Ты недалёк от истины, мой дорогой друг, — вздохнул я, — но, чтобы не повторять всё дважды, нам нужен Сергио и отсутствие рядом чужих ушей.
— Я вчера ел в хорошей таверне, недалеко от дома маркиза, — задумчиво сказал он, — там ещё какие-то заезжие артисты выступают. В общем шума и гама там столько, что нас никто не услышит.
— Заезжаем тогда за Сергио и едем туда, — решил я.

Глава 18

Едва граф Латаса сел к нам в повозку, и увидел, как я дожёвываю сыр со счастливым выражением на лице, как он тут же поинтересовался.
— Кого мы едем убивать?
— Что вы такие кровожадные-то? — притворно удивился я, — что ты, что Бернард, всё вам кого-то убить постоянно хочется.
Граф посмотрел на меня задумчиво и поинтересовался.
— А разве не задумывать разные гнусные гадости мы едем подальше от дома маркиза?
Тут крыть мне было нечем, и я вздохнул.
— Без свидетелей.
Он кивнул и молчал всё время, пока мы не приехали в таверну, где и правда на заднем дворе стояло десять телег, толпилось огромная куча народу и разыгрывался какой-то спектакль.
Увидев нашу повозку, а также охрану, к нам бросился сам хозяин, низко кланяясь при этом.
— Синьоры! Синьоры! У меня есть отдельная комната, окна которой выходят во двор! — закричал он, постоянно кланяясь, — вы можете и поесть, и посмотреть представление.
Бернард кивнул, протягивая ему флорин.
— Сделайте так, чтобы рядом с нами никого не было по соседству.
Увидев золото, неаполитанец тут же засуетился и провёл нас в комнату на втором этаже, откуда и правда была видна импровизированная сцена.
Пока нам таскали еду, вино и напитки, мы молчали, и только когда нас оставили втроём, а Бернард ещё и лично поверил, что за дверью, кроме нашей охраны никого нет, я тихо заговорил, рассказывая им часть своего разговора с Ферранте, а также то, что я вызвался ранить на дуэли двух взрослых мужчин, опытных воинов при этом. Меня не перебивали, хотя граф и барон переглядывались, но когда я закончил, Сергио ласково спросил.
— Ты вообще в своём уме?
— Какая из частей моего рассказа, тебе не понравилась? — притворно удивился я, — всё же хорошо придумано и главное король Фердинанд не против.
— Бернард, скажи ему, — вздохнул Сергио.
— Они вас убьют Иньиго, — просто ответил швейцарец.
— Даже один из них, смертельно опасен, — вздохнул граф Латаса, — но два? Ты точно не переживёшь одну из этих встреч, особенно памятуя, что ты с ними не в очень хороших отношениях.
— Понимая это, я и собрал вас здесь, — пожал я плечами, — нужно придумать, как подсыпать им обоим в вино слабительное, утром прямо перед боем.
Лица обоих мужчин вытянулись.
— Это же бесчестно Иньиго! — изумился граф.
— Не ты ли только что мне говорил, что меня убьют? — изумился я, — я просто уравниваю свои шансы.
— Но не такими же бесчестными методами! — он покачал головой.
— Ты против? Мы с Бернардом в принципе можем заняться этим и вдвоём, — покачал я головой.
— Дело касается твоей жизни, так что как я могу отказаться, — вздохнул он, — ладно, рассказывай всё до конца, я никогда не поверю, что ты не придумал ещё, как это можно сделать.
Я улыбнулся и кивнул.
— Есть у меня пара идей на этот счёт.
Оба дворянина тяжело вздохнули, переглянулись и придвинулись ко мне, чтобы услышать очередные мои гениальные планы.
* * *
— Эй ты, трус, в идиотском красном берете!
На раздавшийся писклявый голос, может быть, никто и не обратил бы внимание, но вот слова, которые были им сказаны, заставили всех резко замолчать и повернуться в сторону говорившего. Низкий, уродливый, горбатый карлик, нагло тыкал пальцем в сторону всеми уважаемого графа Кайаццо и его спутника, продолжая произносить такие дерзкие слова, от которых у многих защемило сердце от страха.
— Да не ты идиот, в крысиного цвета чулках, а вон та деревенщина, зачем-то прикрепившая к поясу меч. Зачем ты это сделал? Курицу жарить на костре? Ах-ха-ха.
Лица дворян по мере того, как уродец говорил, вытягивались и рядом с ним быстро образовалась зона отчуждения, никто в здравом рассудке не захотел бы испытать на себе гнев графа Кайаццо и синьора Алессандро Сфорца. А они же, поняв, что эти гнусности адресованы в их адрес, причём произнесены были максимально публично в присутствии сотни дворян при королевском дворе, направились к говорившему.
— Маркиз, вам жить надоело? — процедил Роберто Сансеверино, который не пылал к карлику любовью и до прозвучавших оскорблений, всё же поражение в битве при Сампьердарене, случилось при непосредственном участии Мендосы. Любому идиоту было понятно, что не договорись карлик с герцогом Анжуйским, миланцы и французы могли разделить Геную пополам.
— Вы решили таким оригинальным образом расстаться с жизнью? — проговорил и Алессандро Сфорца, тиская рукоятку меча, поскольку слова карлика про его чулки, купленные за огромные деньги, его сильно задели.
— Так вы согласны с моими словами? — изумился тот, мгновенно взбесив обоих мужчин своей идиотской, кривой ухмылкой.
— Где? И когда? — процедил Алессандро Сфорца.
— Наконец-то, — облегчённо вздохнул карлик, — а то я хотел пройтись ещё по вашему камзолу и накидке. Господи, ну что за убожество! Вы у кого обшиваетесь? У самого бедного портного в городе?
— Если вы сейчас не заткнётесь маркиз, то я убью вас прямо здесь, — видя, как к их разговору приковано всеобщее внимание, взбешённый таким неуважением граф Кайаццо, стал вытаскивать меч.
— Завтра утром, у портовых складов, — тихо сказал карлик и демонстративно отвесив поклоны обоим миланцам, гордо удалился вместе со своей свитой.
— Я хочу убить его первым, — Роберто Сансеверино повернулся к другу, — уступишь мне?
— С большим трудом Роберто, — Алессандро Сфорца покачал головой, — но хорошо, пусть будет, по-твоему.
Оба дворянина решили, что нужно завершить свои дела до начала поединка, написать герцогу Сфорца письма о случившемся и потому отправились в свои покои при дворце, оставляя за собой гудящий от небывалой новости королевский дворец.
* * *
Сутки, отведённые мной на всю операцию по подготовке двух дворян к дуэли, прошли, так что я уже знал, что оба страшно мучаются животами, но всё равно поедут на поединок, поскольку другого выбора у них попросту не было. Я специально вызвал их максимально унизительным образом, в присутствии огромного количества свидетелей, чтобы даже шанс на то, что они могут перенести дуэль, всеми остальными, воспринялось бы, как страх передо мной. Я ещё и слухи запустил по этому поводу, что было бы бесчестно обоим не прийти на дуэль после прозвучавших слов, так что когда загодя я прибыл на место и стал их ждать, то ничуть не удивился, когда они вскоре появились, оба бледные и кривящиеся от боли.
Сергио, конечно, осуждал меня за такое коварство, но мне было всё равно, шансов противостоять взрослым воинам, закалённым в битвах у меня было крайне мало, а отправлять кого-то вместо себя, было неправильно, да и я сам этого не хотел, поскольку после произнесённых слов, моя победа, если она конечно случится, будет сродни грому среди ясного неба. Ставок на меня не делал никто и понятно почему.
Направившись на встречу обоим, я сделал вид, что не замечаю их состояния и сказал.
— Кто первый?
— Я буду вашим противником, — ответил страдающим голосом граф Кайаццо, и поторопил меня, — давайте быстрее начнём, я не очень хорошо себя чувствую.
Если он думал, что меня это как-то обеспокоит или я предложу ему перенести дуэль, то он крупно ошибся, не для этого я потратил сто флоринов, отданных за подкуп слуг во дворце, и покупку слабительного в аптеке. Конечно же я всё делал не сам, связи Сергио позволили нам быть непричастными к этому событию, так что мне оставалось лишь вытащить свой меч и достать броккьеро. Я максимально подготовился к этим схваткам, чтобы хоть малость пустить на самотёк.
* * *
Сергио, смотря на поединок, который с самого начала был ему непонятен, скосил взгляд на болонца, который закусив губу, что-то шептал про себя, словно так помогая своему ученику.
— Гвидо! — граф позвал болонца и тот отрывая взгляд от поединка, вопросительно посмотрел на графа.
— Да, ваше сиятельство?
— Этот ваш стиль, — граф покачал головой, показывая на движения Иньиго в бою, — я никогда такого не видел в Болонье, это придумка мастера Дарди или ваша?
Болонец покачал головой, продолжая следить за быстрыми движениями ученика, который словно бешеный кузнечик, скакал вокруг своего противника. К тому же он словно обрёл откуда-то силы и в отличие от привычного для Гвидо рисунка боя, сейчас Иньиго смело подставлял под удар свой меч, не уходил от прямых ударов и в целом всё происходящее сильно отличалось от того, что он привык видеть на тренировках с ним.
— Вы про эти коварные подсечки обратной стороной меча? — догадался Гвидо, о чём говорит граф, поскольку Иньиго, ранее никогда не нарушавший приёмов болонской школы, сейчас явно действовал не по привычным шаблонам. Небольшие секущие движения, когда он задевал противника, не наносили особого вреда, но зато вызывали кровотечение, пусть и не значительное, но Гвидо понимал, что это только так кажется на первый взгляд, что оно неопасное. Когда на теле графа Кайаццо кровоточащих царапин появилось уже с десяток, особенно на ногах, его и без того небыстрые движения с каждой минутой боя всё больше замедлялись, позволяя Иньиго, наносить ещё больше мелких резаных или колотых ран.
Граф Латаса кивнул.
— Это не болонская школа, ваше сиятельство, — ответил Гвидо, — я этому не учил синьора Иньиго.
— Это конечно не очень красиво и выглядит крайне коварно, — ответил тот, качая головой, поскольку стал догадываться, что это ещё одна придумка его маленького друга, на то, чтобы выиграть вроде бы заранее проигранный бой, — но похоже она работает. Ещё десяток таких кровавых царапин и граф вскоре упадёт без сил.
— Согласен с вами, ваше сиятельство, — покачал головой мастер фехтования, — вы к тому же видите, на какой скорости перемещается синьор Иньиго, раня в основном ноги противника? Ему всё сложнее поспевать за ним.
— А, ну вот и финал, — хмыкнул Сергио, когда измотав своего соперника, Иньиго выбрал момент и проткнул ногу графу Кайаццо, после чего тот упал на землю и не смог больше встать.
Отбегавший несколько раз за бой за соседнее здание Алессандро Сфорца, с серым лицом сказал.
— Победа за маркизом де Мендоса.
Роберто Сансеверино, с потухшим взглядом, и весь в кровавых порезах, лишь молча кивнул.
— Позвольте моему доктору, — внезапно обратился Иньиго к графу Кайаццо, — заняться вашими ранами. Мне бы крайне не хотелось, если бы мой такой хороший враг, как вы, так банально умер.
Роберто Сансеверино, скрипнув зубами, согласился и ему тут же помогли его люди подняться и провели к повозке маркиза, где и правда, им занялся врач. Миланцу очень хотелось посмотреть на второй поединок, но всё закончилось слишком быстро и вскоре Алессандро Сфорца также присоединился к нему, ровно с такими же ранами и проткнутой ногой, только уже левой.
— Он дерётся бесчестно, — попытался оправдаться Сфорца, стараясь не смотреть при этом на графа.
— Если бы не проклятое вино, заставившее меня только что не вывернуть себя наизнанку, — ответил ему Роберто Сансеверино, — я бы даже так, прикончил этого маленького ублюдка.
— Он перед тем, как ранить меня в ногу, сказал, — продолжил Алессандро Сфорца, — что просто отомстил нам за тот арбалетный болт, которым мы наградили его при покушении, а также попросил держаться подальше от Франчески де Орена.
— Нас завтра засмеют, обоих, — граф поморщился, поскольку его уязвленное самолюбие с трудом представляло себе, что будет, когда все узнают, что они оба проиграли какому-то кастильскому мелкому карлику.
— Я не забуду этого, — вздохнул рядом Сфорца, когда врач закончил работу и ушёл, — и убью его.
— Наши желания с тобой, снова совпадают, — качнул головой граф, поскольку желание мести возникло в нём тут же, как только его вынесли с поля драки.
* * *
Что такое быть богатым я уже давно знал, но что такое быть богатым и знаменитым, я чувствовал крайне редко. Последний раз схожие чувства посещали меня, когда на пиру после интронизации папы, Пий II поднял за меня кубок при всех, вот и сейчас, идя по королевскому дворцу с каменной физиономией на лице и в окружении своей многочисленной свиты, я прямо физически ощущал на себя сотни взглядов и шепотки, десятки шепотков, сопровождавших меня до самой двери зала приёмов. В общем-то это было не удивительно, поскольку вчера меня хоронили до начала дуэли, а сегодня все с громадным удивлением узнали, что обоих миланцев с ранами доставили в покои дворца, а я без единой царапины вернулся к себе домой. Такого исхода событий Неаполь точно не ждал, а особенно маркиз де Орена, который с трудом отпустил меня, когда узнал о поединке, а также Франческа, которая прилетела ко мне, когда ей сказали, что её честь защищена и обидчик тяжело ранен.
Счастье и радость юной женщины нужно было видеть, особенно в свете того, что большая опасность, грозившая её мужу и отцу, теперь просто испарилась. Граф Кайаццо теперь явно будет обходить стороной её и их дом в целом.
— Маркиз де Мендоса! Граф Латаса! Барон Форментерский! — закричал церемониймейстер, и я, выныривая из недавних воспоминаний, низко кланяясь, вошёл в приёмный зал.
Король Фердинанд, и сидевшая по левую руку от него Изабелла де Клермон, с большим интересом рассматривали меня, словно ища раны от прошедшей дуэли и не найдя их, приступили к спектаклю, который мы с ними обсуждали недавно за ужином.
— Маркиз! — король, гневно раздувая ноздри, смотрел только на меня, — вы проявили себя крайне неуважительно по отношению к нам и нашим гостям! Эти доблестные воины, проливали кровь, защищая наше королевство, а вы не только оскорбили их в нашем дворце, но ещё и серьёзно ранили! Я пообещал им свою защиту и помощь в излечении, а вам же я приказываю тотчас покинуть наше королевство!
— Слушаюсь, Ваше высочество, — я склонил голову, — могу я хотя бы попросить у вас забрать с собой Паоло Орсини? Я обещал его отцу вернуть его обратно.
— Мы дорожим нашей дружбой с родом Орсини, — произнёс эти слова для присутствующих на приёме людей король, которые мы тоже с ним заранее обсудили, — так что сын нашего дорогого друга кардинала Латино Орсини, останется при дворце до конца этого года, после чего я отправлю отряд, который довезёт его до Рима в целости и сохранности. Можете об этом передать кардиналу, а также о нашей благодарности ему за те щедрые дары, который он прислал.
— Передам слово в слово, Ваше высочество, — низко поклонился я королю.
— Тогда мы вас больше не задерживаем, маркиз, — грозно продолжил он, — у вас время до вечера.
Я, низко кланяясь, задом отступил и вышел из двери зала, ощущая на себе теперь уже злорадные взгляды многих придворных. Идиоты и правда думали, что король рассердился на меня. На самом деле мы таким образом защищали его от возможных обвинений Франческо Сфорца в том, что он ничего не сделал, когда его людей ранили в дуэли. Вот же, сделал, взял на излечение обоих дворян, правда отправив их потом во Флоренцию, но это уже нюансы, зато выставил забияку, то есть меня из королевства. Так что Фердинанд весь белый, пушистый, а маркиз де Мендоса таким образом отомстил своим обидчикам, чтобы было неповадно остальным тыкать в него острыми предметами. А учитывая ещё то, что Сергио активно распространял среди своих знакомых слухи о том, что оба миланца были на дуэли полностью здоровы и проиграли мне только по причине своей явно надутой славы, то может они на самом деле не такие крутые, какими всем казались?
Мне же самому нужно было быстрее доделать последнее личное дело, ради которого я и собирался изначально посетить Неаполь и отправляться в Венецию, где меня ждали очередные нелёгкие переговоры.

Глава 19

Избавившись от всех присутствующих на приёме, королева повернулась к Ферранте.
— И кто был прав, мой король?
Он потянулся, взял руку самой умной и верной женщины, что он знал в своей жизни и поцеловал её.
— Конечно ты, моя дорогая.
— Мы ещё раз сумели убедиться, что маркиз крайне полезен нам и портить с ним отношения определённо не стоит, — ласково улыбнулась королева за этот жест, обычно сурового короля, — его деньги позволили нам нанять больше войск, а теперь ещё не нужно платить этим миланцам за помощь. По-моему, всё крайне удачно сложилось, вы не находите Ваше высочество?
— Ко мне уже подходили пару раз, желая получить в аренду рудники квасцов, которые сейчас находятся у него, — задумчиво покачал головой король, — я обещал подумать, но теперь определённо им откажу. Помощь карлика и правда трудно переоценить, даже если по итогу он действовал и в своих интересах тоже.
— Нужно подробнее узнать, что у него там за игры такие с Орсини и Колонна, — согласилась с королём Изабелла де Клермон, — ведь по факту он выполнил просьбы от них обоих, другой вопрос, будут ли они довольны их итогами.
Фердинанд хитро улыбнулся.
— Земли Тальякоццо да, я передам роду Колонна, но на своих условиях, — покачал он головой, — путь порежут для меня немного Орсини, чтобы мне ещё меньше нужно было платить за оказанную помощь.
— Как скажете, мой король, — королева улыбнулась, и приникла щекой к руке Ферранте, — Бог на нашей стороне, поскольку большая часть проблем вами решена, сейчас нам останется только завершить начатое.
— И моя королева, мне в этом конечно же поможет, — кивнул он, впервые за долгий промежуток времени и правда начиная осознавать, что череда трудностей и правда остаётся позади, главное было не упустить тот хвост побед, который начался недавно и продолжался, делая из него не просто короля, а достойного преемника своего отца.
При мыслях об этом, Ферранте распирало от гордости за себя и свои поистине гениальные решения.
* * *
— Сергио, маркиз, — нас в дверях своего кабинета встретил глубокий старик, лет семидесяти, но глаза которого сразу привлекли меня к себе тем, что были чистыми и ясными.
— Синьор Антонио, простите ещё раз, что отвлекаем вас от дел академии, — извинился я, с низким поклоном, — но не поговорить с вами, я не мог.
Мы приехали к Антонио Беккаделли прямо в его академию, поскольку Сергио заранее договорился с ним об этом и тот сам предложил этот вариант.
— Проходите, присаживайтесь, — пригласил он нас, а сам вернулся в своё кресло.
— Что привело вас к старику? — улыбнулся он.
— Синьор Антонио, не прибедняйтесь, — покачал головой Сергио, — вы наставник принца, близкая фигура при дворе, так что нас не обмануть вашей показной скромностью.
Тот улыбнулся, сложил руки вместе, и положил на них подбородок.
— Я слышал причины, по которым ты Сергио служишь маркизу, — неожиданно ответил он, — но я не вижу таких причин для себя. Я стар и не сильно хочу менять место жительства, а также терять своих учеников.
— Вы никого не потеряете, синьор Антонио, — я понял, что он понял причину нашего здесь появления, — академия может существовать и без вас, я наводил справки, у вас служит множество прекрасных учителей, которые справятся со всем за время вашего отсутствия. К тому же я не прошу от вас постоянной службы, для меня главное, чтобы вы её создали, нашли людей и подготовили себе заместителя. Просто пока у меня нет даже понимания, как к этому подойти, так что граф Латаса подсказал мне человека, который уже обладает всеми нужными мне качествами.
— На службе короля Альфонсо, я был хорош, — улыбнулся он, — но я так и не услышал, мотивацию лично для себя? Поскольку как уже сказал, не сильно хочу куда-то переезжать, даже на время.
— Скажите ваше самое заветное желание, — подсказал я ему, — что вы сейчас хотите больше всего на свете?
Он сначала явно хотел ответить, что ему ничего не нужно, но затем задумался.
— Пожалуй вы правы маркиз, — наконец ответил он, — есть одна такая вещь, какую я бы хотел иметь для академии — это типография. Я слышал, они сейчас сильно начали развиваться, особенно в Риме и в Священной Римской Империи, так что я бы хотел иметь возможность тиражировать большое количество книг. Для Академии это стало бы настоящим спасением и большой экономией средств.
Я вспомнил, сколько потратил денег на свою типографию, на Петера Шёффера и осторожно ответил.
— Типография — это недешевое удовольствие синьор Антонио, говорю вам потому, что знаю это, так как сам являюсь владельцем одной такой.
Взгляд старика сразу же стал заинтересованным.
— Правда? Это очень интересно, я бы хотел услышать от вас больше подробностей.
— Конечно, — ответил я, — но даже если я соглашусь на то, чтобы предоставить вам оборудование и учителей для обучения ваших людей, то всегда платить за неё и содержать инженеров я не готов.
— Этого будет и не нужно, — улыбнулся мне неаполитанец, — мне хватит оборудования и наставника, который всё покажет и расскажет.
Я снова прикинул расходы на это и заколебался, всё же типография и правда была недешёвым удовольствием.
— Иньиго, — обратился ко мне граф Латаса, — тут нечего и даже думать, типография всё равно будет дешевле герцогства, которое ты пообещал мне. Я даю тебе своё слово, что умения и навыки синьора Антонио, гораздо выше моих.
— Сергио, спасибо за тёплые слова, — улыбнулся ему старик, посмотрев на меня, что я решу.
— Мне нужно будет создать такую службу, с помощью которой я буду знать, что твориться у меня как под носом, так и в других королевствах. А это работа как со слугами, так и миссии в другие города, чтобы я мог понимать, какая ситуация происходит там, где меня сейчас нет, — сказал наконец я, поднимая голову, — людей для первого я вам предоставлю, но нужны будут и дворяне, которые могут собирать сведения не только по слухам и сплетням в тавернах, а и во дворцах королей и других правителей.
— Это будет тоже дорого, синьор Иньиго, — ответил мне старик, — такие услуги всегда стоили недешево.
— Я не хочу знать про все королевства Европы, — улыбнулся я ему в ответ, — а только те, в которых есть мои интересы, и я прекрасно понимаю, что за это нужно будет платить.
Старик внимательно посмотрел на меня и склонил голову.
— Контракт на три года вас устроит? — предложил он мне, — больше я вам, к сожалению, не могу выделить времени.
— Если всё сказанное мной вы успеете выполнить за этот срок, то конечно, — согласился я.
— Тогда я не против, на определённых условиях, — ответил он, — обсудим договор?
— Времени у меня только, к сожалению, до вечера, король приказал покинуть его город, — я пожал плечами.
— Тогда предлагаю заодно и перекусить? — поднял он бровь.
Я вспомнил о таверне, где мы были недавно, с хорошим видом, вкусной едой и главное уединённостью и предложил поехать туда, на что синьор Арсенио согласился, и мы вскоре переместились туда, снова заняв ту же комнату, что и в прошлый раз.
Антонио Беккаделли мелочиться не стал и выкатил большой список того, что он хотел бы иметь, чтобы его жизнь была максимально комфортной на новом месте: постоянная повозка, четверо слуг, охрана и девушка-служанка, согревающая его постель по ночам. И если с первыми пунктами особых проблем не было, то после случившегося недавно, поиск девушки, которую можно было запустить в мой дом, виделся мне определённой проблемой. Можно было, конечно, взять её из птенцов Хуана Рамоса, но согласится ли он на это? Заставлять его я не хотел, чтобы не портить между нами текущие прекрасные отношения, ведь девица должна будет спать с дряхлым стариком и к тому же находится при нём постоянно.
— О, я нашёл себе девушку, — неожиданно воскликнул синьор Антонио, показывая пальцем на девицу, которая отплясывала на помосте сдвинутых двух телег, напротив нашего окна, — я хочу её.
— Актриса? — изумился граф Латаса, — вы бы ещё себе проститутку захотели, синьор Антонио.
— Мне нравится она, хочу её, — упрямо поджал губы старик.
Понимая, что звать её сюда, где находилась куча дворян была идеей такой себе, поскольку это напугало бы юную девицу от подобного количества внимания, я поднялся с места и показал всем, кроме Бернарда сидеть.
— Обсудите с графом пока другие условия, — попросил я старика, а сам вместе со швейцарцем пошёл вниз, а потом на улицу.
Народу было не очень много, всё же артисты находились здесь уже неделю, и их скудный репертуар из одной Библейской пьесы посмотрели уже многие. К тому же увидев дворян, да ещё с вооружённой охраной, многие решили уйти от греха подальше.
— Синьор! Я виноват! — кубарем выкатился откуда-то из-под телеги человек, наряженный каким-то святым, с париком и большим картонным носом. Он испуганно кланялся всем подряд, даже солдатам.
— Это в чём же? — удивился я.
— Во всём, синьор….
Но тут Ханс уже не выдержал и прикрикнул на него.
— Обращайся в маркизу де Мендосе — ваше сиятельство, болван!
Мужчину мой титул ещё больше напугал, и он упал на колени.
— Ваше сиятельство, я виноват! Только прошу, не убивайте меня!
— Сколько ты зарабатываешь за день представления? — поинтересовался я, игнорируя его мольбы о прощении, непонятно за что.
— На центральную площадь нас не пустили, так что здесь у таверны, хорошо если выйдет сорок гроссо за целый день представлений, ваше сиятельство, — тут же ответил он, начиная понимать, что я подошёл, не чтобы наказать его.
Я достал один золотой из кошеля, крутанул его между пальцев и кинул его ему. Монета конечно же исчезла, ещё находясь в полёте.
— Какая-то из актрис понравилась вашему сиятельству? — моментально на его лице появилась понимающая улыбка и он сально мне улыбнулся, — все будут счастливы провести с вами ночь. Скажите какая вас заинтересовала, и я договорюсь с ними для вас.
— Да, позови мне вон ту, — ткнул я пальцем в девушку, которая хмуро наблюдала за нами, как, впрочем, и остальные актрисы, но в отличие от неё, они, наоборот, видя мой интерес к ним, тут же стали поправить свою одежду и показывать себя с лучшей стороны.
Улыбка на лице владельца сменилась снова на испуганную.
— Ваше сиятельство, она не продаётся, это моя дочь, — путанно сказал он.
Я поднял бровь.
— Почему она тогда в подобных одеждах, скачет по сцене? — я показал на весьма вольные хитоны девушки, тоже изображавшей какого-то персонажа из пьесы, — это не очень хорошее занятие, для порядочной христианки.
— Как и лицедейство в целом, — проворчал стоящий рядом Бернард.
— Я был тоже против, ваше сиятельство, — мужчина склонил голову, — но Аньес настояла, а у неё характер, как у моей покойной супруги.
— Аньес? — изумился я, услышав это имя, — скажи ещё, что она цыганка.
— Нет, ваше сиятельство, упаси Господь, — с испугом перекрестился он.
— Мне не нужна проститутка, мне нужна служанка, — я пристально посмотрел на него, — на постоянный контакт. Кров, еда, за мой счёт. За сколько ты отдашь мне её на год?
Глаза мужчины выпучились, такого предложения от меня он явно не ожидал.
— Пятнадцать золотых? — с испугом поинтересовался он, — просто она мало что может, ваше сиятельство, я боюсь, что вы разочаруетесь в ней.
Я снял кошель с пояса, отсчитал запрошенное количество монет и протянул их ему. Глаза мужчины округлились от такого количества золота разом.
— Если она мне не понравится, как служанка, я верну тебе её назад, — ответил я, — но деньги можешь оставить себе вперёд, за беспокойство.
— Аньес! Аньес! Быстро сюда! — деньги тут же исчезли в его тощем кошельке, и он громко заорал, зовя дочь.
Когда ничего не понимающая девушка прибежала к нам, я уже не сильно удивился, когда увидел появившиеся перед глазами системные надписи.
— Внимание! Вам зачислено 1 очко за поиск нужного объекта!
— Внимание! Вам зачислено 1 очко за поиск нужного объекта!
— Внимание! Вам зачислено 1 очко за поиск нужного объекта!
— «М-да, — вздохнул я про себя, — и правда, поиск монет значительно облегчился, и те разы не были случайностью».
— Аньес, быстро переоденься в лучшее платье, ты становишься служанкой у его сиятельства, — сказал он, а глаза девушки изумлённо распахнулись от такой новости.
— Я не буду с ним спать! — она поджала губы.
Прилетевшая оплеуха, заставила её голову качнуться в сторону.
— Ты будешь делать всё, что скажет тебе этот благородный синьор, — зло прошипел мужчина, понимая, что они оба запросто могут умереть за такие дерзкие слова, — начиная с этого дня, ты его служанка!
Глаза девушки вспыхнули зелёным, но она пошла собираться и пока владелец этого балагана извинялся за поведение своей непутёвой дочери, вскоре появилась она, уже переодетая, умытая и с небольшим свёртком в руках.
— Вернёшься через год, — напутствовал отец эту передачу живого товара, и я молча повернувшись, показал ей следовать за мной.
— К маркизу не обращаться, не надоедать ему, и определённо точно, лучше его не злить.
Я слышал, как позади, девушку наставляет добрый Бернард.
— Тебе дадут учителей, чтобы ты научилась прислуживать, объяснят твои обязанности, а до этого времени просто лучше помалкивай. Тебе понятно?
— Да синьор! — быстро ответила она, — я просто подумала меня хотят изнасиловать.
— Чтобы тебя изнасиловал сам маркиз де Мендоса, — хрюкнул сзади Ханс, который тоже шёл рядом с ними, — это ещё нужно заслужить.
Они с Бернардом стали хихикать, словно маленькие дети, вспоминая разные истории на родном языке, от которых мои уши стали краснеть, но я гордо и молча дошёл до таверны и поднялся наверх, чтобы представить синьору Антонио, девушку, которую он запросил у меня.
— Она служанка, у меня на контракте, — сказал я, — вам будет предоставлена, как повозка и остальные слуги.
— Какая-то она вблизи невзрачная, — неожиданно заупрямился он, — у них там не было кого покрасивей?
Я перевёл взгляд на девушку, которая без своего открытого хитона, показывающего её ноги, а также яркой косметики на лице и правда смотрелась на троечку по пятибалльной шкале.
— Синьор Антонио, — я вернул взгляд на старика, — вы же сами заставили меня взять её!
— А теперь я передумал, — радостно заявил он, — она не такая красивая, как я думал вначале.
Я перевёл взгляд на Сергио, который и посоветовал его мне, на что тот, лишь пожал плечами и заявил.
— Никто не говорил тебе Иньиго, что синьор Антонио приятный в общении человек. Я лишь говорил, что он отличный дипломат.
Старик рассмеялся и закивал головой.
— Я правда не сильно хочу уезжать, — вздохнул он, — не хочу менять свою размеренную жизнь. Так что вы должны меня понять, я хочу получить лучшее для себя за эти неудобства.
— Хорошо, кто вас интересует? — вздохнул я, принимая неизбежное.
— Пойду выберу сам, — заявил он, и ушёл вместе с Бернардом, искать себе служанку среди актрис этого балагана, даже не знаю, чего он вообще к нему прикипел. Мало ему других девушек в целом городе?
Я повернулся к актрисе, на глазах которой показались слёзы. Что делать теперь с ней я не знал. По-хорошему отобрать у неё монету и дать пинка под зад было бы наверно правильным решением, но я подумал, что от подарков судьбы не стоит отмахиваться так уж бездумно. К тому же не стоило в присутствии кучи людей заводить разговор о монете.
— Что ты там говорила про изнасилование? — решил пошутить я, — от тебя отказался даже семидесятилетний дед.
Не слёзы, а целые ручьи хлынули из её глаз, и она захлюпала носом, заставляя меня заподозрить неладное.
— Ты что, девственна что ли? — изумился я, поскольку найти такое чудо среди артисток было даже реже, чем мне серебряный шекель Иуды.
Девушка покраснела и кивнула головой.
— Слушай, а твой отец возможно и не такой плохой человек, как я о нём подумал вначале, — покачал я головой, — ладно, не реви, останешься у меня на год, там будет видно.
— Правда, ваше сиятельство? — на меня то ли с испугом, то ли с радостью посмотрели зелёные глаза, — вы не прогоняете меня?
Она совершенно точно поняла, что её девственности ничего не грозит, по крайней мере не от меня точно, так что явно осмелела.
— Оставайся, — вздохнул я, — на лошади ездить умеешь?
Она быстро закивала головой.
— Отлично, — я посмотрел на Сергио, который с улыбкой смотрел на это всё действие, — что ты так хитро улыбаешься?
— Ещё одна девственница, — заметил он, со значением, — напомни мне, с кем мы там ещё не воевали? Франция? Священная Римская Империя? Англия?
Я закатил глаза и показал девушке сесть в дальний угол и не отсвечивать. Что она с радостью и сделала, а вскоре появился синьор Антонио, который с гордостью показал мне ещё одну мою новую служанку. Бернард мне тихо сказал, что никто из других актрис старику не понравился, так что он остановил свой взгляд на одной из служанок трактира. Бернард уже договорился обо всём с хозяином, оплатив ему расходы на поиск новой, так что больше препятствий на подписание соглашения между мной и Антонио Беккаделли не было, и мы подписали договор, договорившись, что он может без спешки заканчивать свои дела и ехать сразу в Аликанте, поскольку у меня ещё были дела в других местах. Так что поутру, купив дамское седло и лошадь для Аньес, я выехал в сторону Венеции.
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Лёгкий накрапывающий дождик встретил меня в Светлейшей, а затянутое серыми тучами небо подсказало, что мне возможно будут здесь не очень рады. В этот раз, поскольку нас никто не ждал, мы поехали пешим ходом до дворца Лоредано, с трудом протискиваясь в некоторых местах через толпы народа, поскольку только главные улицы Венеции были предназначены для подобных больших отрядов. как наш. Но преодолев все трудности, мы наконец добрались до нужного места.
Бернард отправился разговаривать с дворецким, который сразу меня узнал и вернулся со швейцарцем, низко мне кланяясь.
— Ваше сиятельство! Какая радость, вы снова прибыли к нам в гости! — бесконечно кланялся он, — надеюсь вы остановитесь у нас?
— Не знаете случайно, а где остановился кардинал Виссарион Никейский? — поинтересовался я, вдруг он обладает подобной информацией.
— Его преосвященство, как посол от Святого престола остановился во дворце дожей, ваше сиятельство, — дворецкий на моё счастье оказался хорошо информирован.
— А синьор Джорджо сейчас дома? — уточнил я, поскольку он наверняка бы меня встретил.
— К сожалению нет, ваше сиятельство, — поклонился мне дворецкий, — синьор Джорджо на совещании Совета Десяти.
— Ладно, тогда если можно, разместите нас, — решил я остановиться в привычном месте, а уже потом разбираться с тем, где правильнее это было бы сделать. Сказав это, я снял один из перстней и протянул его приятному человеку, который в отсутствие хозяина ответил на все мои вопросы и тут же погнал слуг, чтобы обеспечить нас всем нужным.
— Благодарю вас, ваше сиятельство, — улыбнулся венецианец и ещё раз низко мне поклонился. Перстень он конечно же взял и надел его себе на мизинец, поскольку мои пальцы были не такого размера, как у взрослых. Так что снимай с любого, всё равно будет маленьким для среднестатистического взрослого человека.
— Да, кстати, — обратился я к нему, когда он провожал меня до выделенных комнат, — со мной новая служанка, ничего не знает, ничего не умеет, так что, если можно поднатаскайте её до того высокого уровня, какой принят в доме рода Лоредан. Я буду вам безмерно за это благодарен.
Моя благодарность в размере десяти золотых перекочевала из рук в руки, и дворецкий мне улыбнулся.
— Чтобы вы могли и других слуг привлечь к этому нелёгкому делу, — объяснил я ему передачу денег.
— Ваше сиятельство, не обязательно было давать мне деньги, я бы сделал это просто потому, что вы попросили.
— Мне просто нравится делать людям приятное, — улыбнулся я ему в ответ, — к тому же вы не последний человек в этом доме, всегда можете мне подсказать чего я не знаю, например о погоде, или о хороших местах.
Он сразу всё понял.
— Что вас интересует ваше сиятельство?
— Синьора Иньиго будет достаточно. Где у вас можно заказать лучший кинжал?
— В цехе у мастера Альбергетти, — тут же ответил он, — синьор Джорджо заказывает своё оружие только у него.
— Хм, — задумался я, чтобы понять, как мне лучше спланировать своё время, но благодарный мне за подарки мужчина, сам предложил помощь.
— Синьор Иньиго, синьора Орнелия родила, и сейчас свободна, — с намёком сказал он, — может быть мне послать к ней за помощью? Я помню, что вы с ней хорошо ладили в прошлое своё прибытие.
Мои глаза расширились, дворецкий окупал все вложения в него.
— Если вам будет нетрудно любезный, — улыбнулся я, и он с поклоном открыл двери моих покоев, возле которых мы разговаривали и сказал, что сейчас всё организует.
Я не успел даже разложить вещи и раздеться, не дожидаясь, когда обо мне позаботятся слуги, как в дверь постучали и в комнату ворвался метеор радости, счастья и явного материнства. Хрупкость и нежность, которую я помнил, уступила большей женственности, что делало Орнелию ещё более привлекательной, по крайней мере в моих глазах.
— Синьор Иньиго! — на кровать ко мне присела уже не девушка, а женщина и взяла мою руку в свои, целуя её, — спасибо вам! Спасибо!
— За что? — удивился я, поскольку вроде бы ничего ещё не сделал.
— За всё, — на меня посмотрели взглядом, полным счастья и довольствия, — вы мой ангел-хранитель, так что я молюсь за вас Богу каждый вечер!
Я улыбнулся и погладил рукой её волосы.
— Приятно видеть тебя матерью, — ответил я, — кто родился?
— Прекрасная девочка, синьор Иньиго! — закачала она головой, — я вас обязательно с ней познакомлю.
— Конечно, — кивнул я, — как у тебя дела?
— Прекрасно, синьор Иньиго. Я счастливая жена, мать, что можно ещё желать женщине?
— Я рад за тебя, — улыбнулся я, видя её счастье.
— Зачем вы меня позвали, синьор Иньиго? Я вам нужна? — поинтересовалась у меня Орнелия.
— Да, пока синьора Джорджо нет, не свозишь меня к мастеру Альбергетти? — поинтересовался я у неё, — ты знаешь, где он живёт?
— Конечно, когда вам будет удобно?
— Да прямо сейчас, только переоденусь и умоюсь, — пожал я плечами, — подождёшь меня?
— Я сделаю больше, — она хитро мне улыбнулась, — почти все мои родственницы из боковой ветви умоляли меня познакомить с вами, когда вы приедете снова в Венецию.
— Почему это? — удивился я.
— Тот подарок, в качестве приданного, что вы сделали Бьянке, позволил ей крайне удачно выйти замуж, — ответила она, — так что если у вас по-прежнему нет своей служанки, я могу вам предложить завтра шесть хороших девушек на выбор, также на всё время вашего пребывания у нас.
— Не устану повторять, как повезло твоему мужу, — улыбнулся я.
— Он это знает, синьор Иньиго, — похвасталась она, вставая с кровати и уходя за дверь и вернулась с двумя служанками дома Лоредан.
— Оботрите его сиятельство теплыми влажными полотенцами и переоденьте его, — приказала она им, а мне сказала, что подождёт за дверью, чтобы меня не смущать.
Через полчаса я был готов, так что мы отплыли на лодке по нужному адресу, где я передал мастеру чертёж даги с защитным щитком парусного типа и длинными плечами крестовины, какие применялись для боя в испанской дестрезе. Из последней своей дуэли я вынес то, что меч в правой руке и броккьеро в левой, не мой вариант. На той скорости и силе, какой я теперь мог работать, мне нужен был более агрессивный вариант ведения боя, а это могла позволить сделать только дага в левой руке, которая помогла бы мне лучше контролировать клинок противника, делать сбросы, а также не сильно беспокоиться при этом о защите руки, с которой должен был хорошо справляться металлический «парус» даги.
Конечно, это были пока только мои теоретические предположения, но прошерстив всё, что было мне доступно их бесплатного по истории фехтования, я остановился на этом варианте и более того уже сказал Гвидо, чтобы он готовился к изменениям в нашем учебном процессе. Что конкретно буду менять, я ему пока не сказал, до того, как мне выкуют дагу, но время шло, время окончания его годового контакта всё быстрее приближалось, так что мне нужно было, пока он был рядом, поставить собственный стиль боя, учитывая мои новые физические данные.
Оружейник, кстати, не сильно удивился такому странному заказу, только померил мои руки, размер кисти и поспрашивал прочие мои предпочтения, пообещав выполнить заказ за три дня. На этом мы простились с ним и с Орнелией поехали по городу, развеяться и просто отдохнуть в приятной компании друг друга. Девушка мне очень нравилась своей исполнительностью и умом.
* * *
— Вы снова похитили племянницу у её мужа, синьор Иньиго? — с улыбкой и распахнутыми объятьями встретил наше возвращение с прогулки синьор Джорджо Лоредан, — смотрите, её муж ревнив и вызовет вас на поединок.
Я вылез с лодки, помог ступить на землю Орнелии, после чего обнял венецианца.
— Последнее время, я перестал этого бояться, синьор Джорджо, — ответил я, — в Неаполе, например, пришлось наказать целых двух забияк за их дерзость.
— Да? Кто это был? Я их знаю? — удивился он.
— Роберто Сансеверино и Алессандро Сфорца, — ответил я с лёгкой улыбкой, вызывая у него искренне изумление.
— Что? — повысил голос он, — вы победили их? Как такое возможно? Они считаются лучшими воинами!
— Видимо теперь уже считались, синьор Джорджо, — хмыкнул я, — подрастает новое поколение бойцов, которых теперь стоит опасаться.
Он снова удивлённо на меня посмотрел, но больше комментировать ничего не стал, переключившись на другую тему.
— Синьор Кристофоро узнав, что вы прибыли в город, — он стал серьёзен, — попросил вас остановиться у него во дворце. Всё же вы официальный посол от папы и многие не поймут, если кардинал Виссарион Никейский и вы, остановитесь в разных местах. Вы ведь не будете против этого?
Я вздохнул, поскольку от таких предложений не отказываются.
— Мне, конечно, приятнее и привычнее ваш дом, синьор Джорджо, — похвалил я его дворец, на что мужчина тепло улыбнулся и склонил голову, благодаря меня за комплимент, — но конечно, чтобы у синьора Кристофоро не было проблем с неприятными слухами, я перееду к нему завтра с утра.
— Я предупрежу его, — поблагодарил меня Джорджо Лоредан, поворачиваясь в Орнелии.
— Дорогая, можешь быть свободна, я провожу синьора Иньиго сам в его комнаты.
— Я жду завтра обещанных мне девушек, — обратился я тоже к девушке, которая с улыбкой поклонилась мне.
— Девушек? — поднял бровь синьор Джорджо, когда простившись с Орнелией, мы пошли внутрь дворца, — вы только скажите мне, синьор Иньиго, что хотите жениться, и Венеция предоставит вам лучших и красивейших девушек на любой вкус.
— Мне пока рано думать о женитьбе, — улыбнулся я, показывая, что ценю его заботу, — вечера холодные, мне нужен просто кто-то чтобы согреть мою постель.
— Понимаю и разделяю ваш интерес, — хмыкнул он и пригласил меня на ужин через пару часов.
Когда время наступило и за мной прибыли слуги, проводить на ужин, мы встретились с ним в знакомой комнате, где ужинали прошлый раз. Дождавшись, когда нам нарежут мясо и нальют напитки, а затем слуги молча отойдут к стенам, он, положив первый кусочек мяса себе в рот, спросил.
— А вы что думаете о войне, синьор Иньиго? Стоит ли нам на неё соглашаться?
Я задумался. Говорить ли ему сейчас то, что я подготовил, или высказать это уже в Сенате, где будут слушать нас обоих с кардиналом Виссарионом Никейским?
— Вы ведь мне доверяете, синьор Иньиго? — осторожно поинтересовался у меня Джорджо Лоредан, — мне кажется я не давал вам сомневаться в себе и своём отношении к вам.
— Это несомненно так, синьор Джорджо, — вздохнул я, — но сейчас я поставлен на растяжку. Мои личные интересы столкнулись с интересами папы и меня заставляют выбирать, что важнее для меня.
Он нахмурился.
— Можно подробности, синьор Иньиго? Обещаю, ваши слова без вашего разрешения не покинут стен этой комнаты.
Я поднял на него задумчивый взгляд.
— Светлейшая проиграет эту войну Османской империи, синьор Джорджо, — сказал я, и поднял руку, когда он явно хотел сказать, что они ещё даже в неё не вступили.
— Дайте договорить.
Он вздохнул и позволил мне продолжить.
— Ни для кого не секрет, что многие из европейских королевств не любят венецианцев, — сказал я правду, — за торговлю с арабами, турками и прочими нехристями. Так что сами не очень желая воевать с османами, они тем не менее будут поддерживать Пия II в давлении на вас, а выдержите ли вы всеобщее порицание и прекращение деловых связей, у меня большой вопрос. С другой же стороны, сами турки, наплевав на торговые обязательства, захватывают ваши территории.
— Когда был захвачен остров Лесбос? — обратился я к нему, на что синьор Джорджо Лоредан ответил, с печальным тоном в голосе.
— В августе прошлого года, синьор Иньиго.
— Дальше будет больше и вне зависимости от того, объявите ли вы им войну или нет, захват ваших территорий продолжится, — продолжил я ему объяснять все внутриполитические расклады, которые почерпнул из истории, — поэтому как бы мне ни хотелось вас обнадёжить, но моё личное мнение, не согласитесь вы сами, вас заставят объявить войну османам и ещё более печальное в этом то, что вы в любом случае проиграете в этой войне, поскольку пока ни у кого из европейских правителей нет ни силы, ни главное желания, чтобы остановить Мехмеда II.
Я поднял на него грустный, но спокойный взгляд.
— Вот такие невеселые новости я вам привёз, синьор Джорджо.
Венецианец после моих слов, тоже погрустнел.
— А вы всё так же хорошо информированы, синьор Иньиго, о текущей ситуации в Европе, — наконец вздохнул он.
— Я работаю над этим, синьор Джорджо, — пожал я плечами, — и сам лично считаю, что пока недостаточно информирован для принятия важных решений.
— Вы ведь понимаете, что под угрозой тогда и наша сделка по квасцам, синьор Иньиго, — вздохнул он, — мы работаем с торговцами, которых защищает сам великий визирь Махмуд-паша. Начнётся война, они не смогу продолжить торговать с нами.
— Они ставят политику выше денег? — удивился я, — им не нужна прибыль?
— Нам придётся сменить поставщиков, которые будут не столь щепетильны, но и не столь надёжны, — объяснил мне он, — что скажется на суммах прибыли.
— Не проще будет оставить прежних поставщиков, к котором у меня сейчас нет никаких претензий, только они будут торговать не с нами, а с третьими лицами? Уж лучше я буду платить деньги надёжным людям, чем непонятно кому.
— Кто согласиться кроме нас, торговать с турками? — удивился Джорджо Лоредан.
— Мои друзья из Генуи, — улыбнулся я, нисколько не сомневаясь, что архиепископ захочет поучаствовать в этой сделке, поскольку прошлый раз сам спрашивал меня о скидках на квасцы.
— Наши враги захотят торговать с нами? — ещё больше удивился он, — кто например?
— Паоло ди Фрегозо, архиепископ Генуи, вас устроит?
Джорджо Лоредан изумлённо на меня посмотрел.
— Вы с ним так хорошо знакомы?
— Мы друзья, — скромно ответил я.
Венецианец изумлённо посмотрел на меня и затем расхохотался.
— Что смешного я сказал, синьор Джорджо? — удивился я.
— Как у вас получается совмещать несовместимое, синьор Иньиго? — посмеивался он, смотря на меня, — Орсини и Колонна, Венеция и Генуя.
Я поднял бровь.
— Ответ вы знаете и сами, синьор Джорджо — это деньги. Я даю людям заработать, и хорошо, когда это два врага, тогда у меня по крайней мере есть шанс, что они не сговорятся между собой, за моей спиной.
— И пока у вас, как я знаю, это хорошо получается, — покачал он головой, — но мне нравится ваше предложение, я напишу нашим поставщикам, о возможности работать через генуэзцев. Вы поговорите с архиепископом?
— Конечно, — согласился я, поскольку сам это и предложил, — даже более того, напишите мне письмо от себя, я отвезу его преосвященству, чтобы он мог выйти на вас напрямую, поскольку у меня есть планы надолго покинуть Европу.
— Это трудно не заметить, — кивнул Джорджо Лоредан, показывая на нашивку на моей одежде.
— Осветил лично папа, — похвастался я.
— Кто бы сомневался, — иронично сказал он и снова посерьёзнел.
— Я могу поделиться вашими мыслями с одним человеком?
— Только если это будет синьор Кристофоро Моро, — ответил я.
— Именно он и есть.
— Я не вправе давать советы, — тихо сказал я, — на кону стоит ваша родина, но если бы меня поставили в подобные условия, я бы по крайней мере постарался продать свои услуги подороже.
— Мысль как всегда дельная, я тоже её передам, синьор Иньиго, — вздохнул Джорджо Лоредан, — на этом позвольте закончить наш ужин, я не смогу заснуть, не поговорив с другом. Вы правы, на кону сейчас стоит столь много.
— Конечно, синьор Джорджо, — я поднялся со стула, — передайте мои приветствия дожу, а также заверения, что завтра с утра я переду к нему во дворец.
— Обязательно передам, синьор Иньиго, — он тоже поднялся, мы раскланялись и простились до утра.
Идя к себе, я заметил крадущуюся за мной следом Аньес, остановившись, я повернулся к ней.
— Что-то случилось?
Девушка покраснела, но подошла ближе и тихо сказала.
— Ваше сиятельство, могу я скрасить вам ночь?
Я изумлённо на неё посмотрел.
— Ты же была против изнасилования.
Аньес покраснела ещё сильнее, став словно спелый виноград. Краска медленно перебралась с щёк на шею.
— Мне сегодня много что рассказали и показали, ваше сиятельство, — тихо ответила она, — я хочу быть вам хорошей служанкой.
— Иди спи, — отмахнулся я от неё, — завтра переезжаем во дворец дожа.
— А кто это, ваше сиятельство? — глаза Аньес загорелись любопытством.
— Правитель Венецианской республики, — ответил я так, будто синьор Кристофоро Моро был простым дворянином.
Глаза у девушки расширились.
— Но…но я никогда не была в таких высоких местах, ваше сиятельство, — испугалась она, — а вдруг я сделаю что-то не так?
— Не переживай, мы тогда тебе просто отрубим голову. — успокоил её я и пошёл к себе, устав от этого бесполезного разговора.
Через час, читая книгу и уже почти засыпая, в дверь ко мне постучали.
— Кого там ещё принесло? — удивился я, говоря сонным голосом.
Дверь приотворилась и внутрь заглянуло смущённое лицо Бернарда.
— Иньиго, я понимаю уже поздно, но вы сами просили уведомлять вас о чём-то необычном.
— Что могло случиться такого срочного в Венеции ночью? — удивился я.
— Я только что из петли вытащил вашу новую служанку, — хмыкнул он, — бедняжка решила повеситься, поскольку вы сказали, что утром ей отрубят голову.
Я тяжело посмотрел на него, думая, что он так изысканно шутит, но швейцарец лишь пожал плечами, показывая, что ему не до шуток.
— Боже, — я поднял лицо к потолку, — молю, дай мне сил.
— А с Аньес-то, что делать, Иньиго? — поинтересовался у меня Бернард, — боюсь, она опять может попробовать это сделать.
— Пусть ко мне придёт, — решил я, и когда спустя пять минут перед мои светлые, хоть и заспанные очи представили зарёванную девицу, я показал ей на свою кровать.
— Иди сюда!
Она шмыгнула носом.
— Мы меня будете насиловать, ваше сиятельство? — тихо спросила она.
— Конечно, не пропадать же добру, — ответил я, — утром же тебе всё равно отрубят голову.
С обречённым видом она подошла ближе, и притулилась одним бедром к кровати.
— Залезай целиком! — приказал я и когда она, разувшись и сняв с себя платье, забралась на кровать, при этом испуганно смотря на меня, я продолжил.
— Накройся одеялом и голову положи на подушку!
Аньес всё это сделала, а я взял снова книгу, и укрывшись вторым покрывалом, вернулся к прерванному швейцарцам чтению, краем глаза наблюдая, как рядом сверкают испуганные глаза.
— И молчи! — добавил я, видя, как она пытается что-то сказать.
Аньес тут же захлопнула рот, так и оставшись лежать рядом, пока сон не срубил меня целиком.

Глава 21

Утром я проснулся от ощущения, что на меня смотрят. Открыв глаза, я столкнулся со взглядом Аньес, которая подложив руку под голову, смотрела на меня, а на её обнажённой шее покачивалась на простой бечёвке монета с дыркой посередине, которая и вызывала поток системных сообщений, которые с некоторой периодичностью высыпались на меня.
— Внимание! Вам зачислено 1 очко за поиск нужного объекта!
— Откуда у тебя это? — показал я на монету.
Девушка сначала испугалась, но затем сняв бечёвку с шеи безропотно протянула её мне.
— Всё, что осталось у меня от мамы, ваше сиятельство.
У меня возникло дикое делание опознать монету, но понимая, что своими действиями лишь вызову у девушки вопросы, сдержал свои порывы и вернул ей её обратно.
— Я видела, у вас на шее точно такая же, — тихо сказала она, снова надевая на шею бечёвку с монетой.
— Тоже досталось мне от близкого человека, — проворчал я, но продолжать не стал.
— Вы поэтому взяли меня к себе?
— Нет, поскольку тебя сначала восхотел один старый хрыч, но увидев вблизи, отказался, — честно ответил я, но видя, как на глазах появляются слёзы, сварливо заметил.
— Ты своими слезами, меня в конце концов утопишь.
— Простите, ваше сиятельство, ничего не могу с собой поделать, — рыдая, извинялась она.
— «Свойство монеты? — насторожился я, — или такой характер?».
— Вы ведь пошутили, когда сказали, что меня казнят? — поинтересовалась у меня девушка.
— Я пока ещё думаю над этим, — ответил я задумчиво, — а ты, пока я думаю, давай попроси дворецкого сделать мне ванну и погладить мой красный с зелёным костюм.
Аньес покраснела, стрелой вылетела с кровати, быстро оделась и выбежала за дверь. Следом за ней заглянул Бернард с хитрой улыбкой на губах.
— Успокоили девушку, Иньиго?
Я хмуро посмотрел на него.
— Ты правда думаешь, что я намерен обсуждать эту тему?
Видя, что я без настроения, он тут же исчез и появился только тогда, когда настало время собирать вещи, чтобы переехать в другое место, поскольку слуги дожа уже прибыли во дворец и ждали моего пробуждения. Полностью готовый, я тепло простился с хозяином дома и сел в огромную позолоченную лодку с расшитым золотом балдахином, которую для меня пригнали.
— Ваше сиятельство, — помог мне сесть неизвестный мне венецианец, — его светлейшество попросил меня проводить вас во дворец. Меня зовут — Ветторе Каппелло.
— Благодарю за столь теплый приём, синьор Ветторе, — кивнул я ему, — моё имя вам, наверное, известно.
— Кто не знает героя острова Лазаретто Веккьо, ваше сиятельство, — улыбнулся он.
— Как там кстати дела? Фонд ещё действует? — поинтересовался я.
— Конечно, ваше сиятельство, — подтвердил он, — с того времени, как вы уехали, мало что изменилось, жизнь больных определённо стала лучше.
— Хорошо, благодарю вас, — обрадовался я, таким новостям.
Мы доплыли до площади Святого Марка и десятки нобилей встречали меня на парапете пристани, среди них я увидел красные кардинальские одежды.
— Учитель! — я специально при всех ускорил шаг и радостно обнял старика, который тоже вышел меня встречать, показывая своим действием абсолютно всем, в каких отношениях мы находимся с кардиналом.
Умный грек тоже это понял, тепло обнял меня.
— Рад, что ты смог приехать Иньиго, мне определённо нужна твоя помощь, — сказал он громче, чем обычно.
— Конечно учитель, — я поцеловал перстень на протянутой руке и он, повернувшись, показал мне на священника в красных одеждах, который с улыбкой смотрел на наше воссоединение.
— Ваша светлость*, позвольте представить вам моего лучшего ученика, маркиза Иньиго де Мендосу, — представил он меня, назвав неизвестного мне священника странным титулом, больше светским, чем духовным.
Я тут же полез в нейроинтерфейс и понял, что передо мной стоит сам патриарх Венеции, с которым я ни разу не пересекался, в основном встречаясь ранее только с его епископами.
— Ваше светлейшество, — я низко поклонился патриарху, — рад наконец с вами познакомиться. Много слышал о вас и читал труды вашего учителя, Мануэле Крисолора.
— Трудно было ожидать иного от ученика самого кардинала Виссариона Никейского, — ответил он мне на современном греческом.
— Эта истинная правда, Ваша светлость, учитель очень много мне дал, — я уважительно поклонился в сторону старого грека, ответив на том же языке.
— Пройдёмте во дворец, — пригласил он меня, — мы как раз были приглашены к завтраку.
— Благодарю и с большим почтением к вам присоединюсь, — низко поклонился я ему.
Видя краем глаза, как довольно смотрит на меня учитель, я с облегчением понял, что вроде бы нигде не накосячил.
* * *
* — В XV веке Венеция называлась «Светлейшей Республикой» (La Serenissima Repubblica di Venezia). Этот эпитет «Светлейший» использовался для правителей и высших лиц государства, подчеркивая их суверенитет и престиж, а также свою автономию от Рима.
Ближайший примерный перевод на русский язык титула патриарха Vostra Eccellenza — это как раз Ваша светлость или Ваше светлейшество.

Оставив Бернарда и Сергио разбираться с нашими вещами и заселением, я, как официальное лицо от папы, пошёл на завтрак к дожу, с кардиналом и патриархом. В принципе и такая пышная встреча была устроена мне только потому, что я прибыл в Венецию в этот раз не как частное лицо, а совместно с кардинал-епископом Фраскати, от имени римского папы, что конечно же давало нам обоим высокий представительский статус и венецианцы встречали нас согласно ему.
Двери большого зала распахнулись, впуская нас внутрь, и я на секунду поражённо замер, поскольку свет заливал всё помещение, которое блистало золотом и дорогими тканями, а все стены и потолки были расписаны потрясающими миниатюрами из жизни Библейских персонажей. Красота была конечно неимоверная и показывала, что Венеция не зря считалась богатым городом.
— Господь всемогущий, — я покачал головой и перекрестился, — какая же красота! Богатство и могущество Республики трудно преуменьшить, а видя столько вложенного труда, сразу становится понятно, почему Венецию называют — Светлейшей.
Я лизнул так глубоко, что даже дож удивлённо посмотрел на меня, поскольку вроде как мы были давно знакомы и так сильно лизать было вовсе не к чему, но я восторгался и хвалил красоту зала не столько для него, сколько для венецианских нобилей, которые сидели за столом. Пусть видят, что посол от папы сражён их богатством и величием. Судя по тем довольным взглядам, что на меня стали кидать старики, я своей цели добился.
— Спасибо за добрые слова, маркиз, — поприветствовал меня синьор Кристофоро Моро, он же выбранный, не в последнюю очередь благодаря мне, дож Венецианской республики, — мы давно знаем, что вы являетесь добрым другом Республики и к тому же Почётным гражданином самого города Венеция.
Вот эта новость стала уже удивлением для моего учителя, поскольку из своей показной скромности я никому не говорил, что в Венеции и Генуи меня наградили столь почётными титулами.
— Прошу вас за стол, — дож пригласил нас сесть, на специально отведённые места для послов.
Мы с учителем сели рядом, и оказались напротив всех венецианцев.
— Мне доложили, что вы прибыли из Неаполя, маркиз, — поинтересовался у меня дож, когда нам принесли какие-то блюда из неизвестно чего.
— Совершенно верно Ваша светлость, — склонил я голову, — встречался с Его высочеством Фердинандом по личным делам.
— Вы так близки с Неаполитанским владыкой? — задал мне вопрос один из нобилей.
— Я был дружен с Его отцом, мир его праху, — вздохнул я, перекрестившись, — Его высочество Альфонсо V по моему скромному мнению был одним из величайших королей, жаль, что Господь забрал его к себе так рано.
— Я также слышал, что вы дружны с королём Арагона? — поинтересовался у меня другой нобиль.
— Это правда, я многим обязан Его высочеству Хуану, который сделал меня маркизом, — скромно ответил я.
— А также со Святым отцом, — заметил и сам патриарх, — один из моих архиепископов писал ему о вашей помощи с больными на острове Лазаретто Веккьо и в полученном ответе, Его святейшество заметил, что давно вас знает и ваш поступок для него не удивителен, поскольку вы всегда стоите на защите интересов церкви и веры.
Я, не понимая, почему меня расспрашивают обо всём этом, насторожился.
— Святой отец слишком добр ко мне, Ваша светлость, — поклонился я патриарху, — я, как простой сын матери нашей церкви, такого недостоин.
— Мы бы хотели поговорить с вами отдельно, ваше сиятельство, — обратился ко мне дож, — когда ваше посольская миссия будет окончена.
— По какому предмету, Ваша светлость? — я понял, что вот по чему меня захваливали, что-то хотят попросить.
— Корабли, что вы заказываете в Генуе, — осторожно ответил он, — вы наверно знаете, что в Венеции есть Арсенал, готовый выпускать по галере в неделю, если это потребуется.
Я об этом, конечно, прекрасно знал, а также то, что уже через месяц, как я к ним обращусь, корабли по моим чертежам венецианцы начнут строгать словно гвозди, и для себя тоже. Но отказывать напрямую, конечно было нельзя, тем более в преддверии важных переговоров.
— С радостью встречусь с вами позже, Ваша светлость, — склонил я голову.
Почти не притрагиваясь к странной еде, я налегал больше на сыр и хлеб, чем привлёк внимание патриарха, который как я видел, ел ровно тоже. Я даже увидел, как лёгкая улыбка скользнула по его губам, когда он это заметил.
За самим завтраком я всё время молчал, стараясь больше слушать, но на прямые вопросы приходилось отвечать, так же скромно и немногословно, как и вначале.
Когда завтрак был окончен, мы с учителем пошли отдыхать, оставляя венецианцев в зале, которые сказали, что они хотят заодно обсудить внутренние дела Республики.
* * *
— Сеньор Джорджо, вы были правы, — сказал один из нобилей, когда дверь за послами папы закрылась, — нам предстоят тяжёлые переговоры. Этот карлик не простой человек, как, впрочем, и кардинал Виссарион Никейский. В этот раз папа прислал от себя тяжёлую конницу.
— Если бы вы только знали, синьор Джустиниани, насколько синьор Мендоса непрост, — вздохнул Джорджо Лоредан, — его торговые связи есть практически везде в Европе и куда ни копни, слышится имя маркиза де Мендосы.
— Он с кем-нибудь помолвлен? — поинтересовался один из нобилей, — интересуется девушками?
— Насколько я знаю, он ещё несвязан обязательствами ни с кем, — покачал головой Джорджо Лоредан, — насчёт девушек могу вас успокоить. Он спал с моей племянницей, с её подругой и буквально вчера провёл ночь со своей служанкой. Так что в этой части он приличный человек, каждой дарил взамен хорошее приданое.
— А также перекупил тот дом, который я хотел подарить своему сыну, — вздохнул ещё один аристократ, — это я отлично помню.
Джорджо Лоредан, который это специально и сделал, лишь воспользовавшись деньгами и именем маркиза, притворно развёл руками, показывая, ну что поделать, таков уж этот маркиз.
— Ладно, — дож прервал разговоры, — первое слушание в Сенате объявляю на завтра. Предупредите все свои партии, что мы дадим послам высказаться, но прения будем делать уже без них.
— Да, Ваша светлость, — нобили поклонились дожу, поднимаясь из-за стола.
* * *
— Зачем ты так хвалил венецианцев, Иньиго? — мы шли с учителем по дворцу, тихо разговаривая между собой.
— Увидеть их реакцию, — ответил я, — как они настроены, что про нас думают.
— И что увидел ты? — заинтересованно старый грек посмотрел на меня.
— Растерянность, — подобрал я лучшее слово из того, что было у меня в голове, — турки и без уговоров папы давят на них, так что они не знают, что им делать.
Виссарион с удивлением посмотрел на меня.
— То есть ты думаешь, наша миссия может быть успешной?
— Предлагаю поделить людей, — я посмотрел на него, — личные встречи, обещания подарков и прочих благ от папы за голос в нашу пользу.
— Святой отец ничего не говорил мне о деньгах, — осторожно ответил учитель.
— Выберете тех, кто имеет наибольший вес в Совете и предложите им по пять тысяч флоринов за голос в нашу пользу, — сказал я, подняв на него спокойный взгляд.
— Ты хочешь купить венецианцев? За свои деньги? — его изумлению не было предела.
— А вы хотите выполнить эту миссию и стать человеком, который поможет папе наконец начать его Крестовый поход против осман? — вопросом на вопрос спросил я.
Виссарион тяжело вздохнул, поскольку, несомненно, это был бы грандиозный успех и затем тихо сказал.
— Пяти тысяч может быть мало.
— Торгуйтесь до десяти учитель, но не больше, — хмыкнул я, — к тому же, нам вряд ли нужно будет много голосов. Сенат поделён на группы влияния и нам стоит подкупить не больше десяти главных человек, чтобы их сторонники или союзники примкнули к ним. Наша с вами задача, найти этих важных людей.
— Хорошо, я поговорю с патриархом и своими знакомыми, — кивнул он, — а ты начни со своих торговых партнёров.
— Договорились, — мы улыбнулись друг другу, но тут же пришлось замолчать, поскольку к нам подошла небольшая такая толпа девушек и женщин в количество двадцати человек.
— Синьорины? Синьоры? — я поклонился, не понимая, что им нужно.
— Ваше сиятельство, вы не поможете бедной девушке? — услышал я воркующий голос, от которого у меня по спине пробежали мурашки.
Повернувшись к говорившей, я буквально едва не раскрыл рот. Прекрасное, юное создание потрясающей красоты, одетая в очень дорогое платье, сложив молитвенно руки, обращалась ко мне с просьбой.
— Каким образом? — сглотнул я невольно слюну, поскольку она еще и склонила голову, наклонившись немного вперёд и стали видны её красивые… ключицы.
— Я никак не могу справиться с переводом латыни, — на меня пристально посмотрели глубокие карие глаза, — а вы, говорят, эксперт в грамматике.
Кардинал хитро улыбнулся, прекрасно всё понимая и со смешинкой в глазах сказал.
— Иньиго, да, иди помоги синьорине, встретимся с тобой уже вечером.
Предательство пришло с той стороны, откуда я не ждал, так что тяжело вздохнув, я согласился и пошёл рядом с ней, а за нами шли её няньки и подружки, всё, что и положено было иметь знатной девушке. А то, что она из высшей знати Венеции можно было даже не сомневаться.
Видя, что мы выходим из дворца, я спросил.
— А куда мы идём, синьорина?
— Конечно же ко мне домой, ваше сиятельство, — девушка доверчиво ко мне прижалась, — где ещё могут быть мои уроки? Не во дворце же дожа?
Почувствовав горячее тело, которое ещё к тому же вкусно пахло, я отодвинулся.
— Мама не разрешает мне ездить домой к незнакомым девушкам, — попытался я съехать со скользкой темы.
На меня посмотрели изумлённым взглядом, а затем девушка залилась весёлым смехом.
— Вы и правда умны, маркиз, — она нахально взяла меня за руку, и мы словно два влюблённых направились к её лодке.
Видя, что за всем этим наблюдают сотни глаз, как простых людей, так и дворян, я осторожно вытянул ладонь и как мог отодвинулся от этого красивого, но крайне опасного создания.
— Я вам не нравлюсь, ваше сиятельство? — её глаза распахнулись, и она томно продолжила, снова сдвигаясь ко мне ближе, — а я вот влюбилась в вас, с первого взгляда.
Вот что конкретно она влюбилась, я совершенно определённо точно знал, поскольку это происходило довольно-таки часто. Девушки теряли голову, когда узнавали, что я титульный дворянин и ещё к тому же богат, так что она не была первой, и точно не последней, кто мне об этом говорил.
К этому времени мы отплыли достаточно, чтобы наш разговор слышал только её слуга, который грёб веслом, находясь позади нас и служанки, так что я решил не продолжать больше этот цирк.
— Синьорина, давайте только условимся, что как только я переведу вам текст, то сразу покину ваш дом? — спокойно обратился я к ней, сбивая весь её романтический настрой.
— Но почему? — удивилась девушка.
— Я не хочу с вами спать, чтобы не плодить бастардов, — ответил я на максимально предельно понятном ей языке, — я пока ещё не настолько богат, чтобы себе позволять подобное. И уж совершенно определённо точно не хочу на вас жениться, поскольку это будет мезальянсом для меня, ведь я планирую стать герцогом.
Мои слова падали словно тяжёлый молот на наковальню, и девушка потрясённо слушала прямые слова, сказанные без всякой куртуазности и реверансов. На её глазах выступили слёзы. Она повернулась назад, где сидели притихшие служанки и обратилась к гондольеру.
— Бруно, причаль, его сиятельство передумал мне помогать.
Тот выполнил её приказ, и я вскоре оказался на берегу, куда почти сразу причалили лодки, двигающейся за мной охраны. Бернард протянул мне руку, чтобы помочь сесть в лодку к нему.
— Отказали ещё одной девушке, синьор Иньиго? — иронично поинтересовался он у меня.
Опершись на его руку, я сел на скамейку и философски ответил.
— Не она первая, не она последняя, Бернард.
— Это да, вы у нас юноша видный, — не то шутя, не то серьёзно ответил он, показывая солдатам грести обратно в сторону дворца дожа.
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Все последующие дни были наполнены бесконечными встречами с венецианскими нобилями. Причем как совместно с кардиналом Виссарионом, так и по отдельности. Джорджо Лоредан прекрасно знал, чем мы занимались, скупку голосов трудно было утаить, ведь не все соглашались с нами сотрудничать, многие отказывали продавать свой голос, опасаясь что война с Османской империей принесёт больше плохого в их жизнь, чем даст возможностей, но никак этому не препятствовал, поскольку как он признавался мне сам за ужином, ни он, ни дож ещё сами не определились, что же им делать. Если бы не моё предупреждение о силе осман и тому, что войну они с большой вероятностью проиграют, возможно они бы ещё согласились, а так, они пока находились в больших сомнениях.
Жалел ли я, что ему всё рассказал? Конечно нет. Я дал этим показать, что честен с ним и дожем, и по отношению ко мне с их стороны я видел, что они это оценили. Мне позволяли разговаривать со всеми, с кем я просил встречи, а также часто приглашали на ужин только с ними двумя. Как я понял из встреч с другими венецианскими нобилями, Джорджо Лоредан и Кристофоро Моро не рассказали никому больше о моих предупреждениях о возможном проигрыше, видимо они хотели, чтобы остальные нобили приняли решение, основываясь лишь на своих личных ощущениях, чтобы потом не остаться крайними в этой истории.
Так что да, нам было трудно собирать голоса, не имея поддержки дожа и такого сильного клана, как Лоредан, но зато я не испортил отношения с этими людьми, и они всячески мне это показывали. Например Орнелия, как и обещала, привела мне шесть девушек из побочных ветвей рода, и я выбрал одну, ту, что мне больше всех понравилась. Так что для неё во дворце дожа молча выделили покои рядом с моими, дали ей служанок, и она скрашивала мне ночи, просто находясь рядом. Мы с ней договорились на подарок в размере тысячи двухсот пятидесяти трех флоринов, и оба были целиком довольны этой сделкой. Ну и да, я ещё поторговался за оплату, чтобы она не думала, что легко расстаюсь с деньгами.
Вот так, проводя кучу встреч и обрастая знакомыми, и не только среди светской элиты, поскольку я встречался и с епископами, а также пару раз с самим патриархом, которому пожертвовал на ремонт церквей в Светлейшей значительную сумму денег, я и подошёл к последнему, третьему заседанию Сената, на котором должны были определиться с выбором Венеции, вступать ей в войну или нет. Предыдущие два закончились ничем, поскольку у нас не хватало голосов для этого, а с молчавшим дожем и Джорджо Лоредано остальные сомневающиеся, тоже молчали.
Первым взял слово наш неожиданный союзник — синьор Ветторе Каппелло, который рассказал сколько уже турки захватили земель Светлейшей и что они продолжают идти дальше, несмотря ни на какие торговые договоры. Закончил он свою речь тем, что только объединившись с остальной Европой, Венеция может победить в этой войне.
Ему вяло похлопали, когда он закончил и вернулся на место, и поднялся кардинал Виссарион, когда ему дали слово. Я знал, что учитель готовился всю ночь к этой речи, поскольку помогал ему с записями и историческими отсылками, а он использовал меня как колодец памяти, который ничего не забывает. Так что я знал, что его речь прекрасная с точки зрения логики и риторики, оставалось увидеть, как она подействует на венецианцев.
Кардинал занял место у трибуны и перекрестился, прежде чем начать говорить.
— Светлейшие и мудрейшие отцы Республики, отцы Сената, которым судьба и провидение доверили кормило одного из величайших городов всего христианского мира!
— Я, изгнанник из Константинополя и свидетель гибели Восточного Рима, стою сейчас перед вами не как частное лицо, но как голос той крови, которая ещё не высохла на клинках осман, как слёзы вдов и сирот, чьи дома ныне служат конюшнями мусульманских варваров.
— Но не для того, чтобы оплакивать прошедшее, я пришёл к вам, но чтобы предупредить о грядущем. Ибо то, что случилось с Византией, не было концом бедствий, а только их началом. Вчера пал Константинополь. Сегодня под угрозой — Пелопоннес и Негропонт. Завтра — будет вся Адриатика, а послезавтра, если промедлим, — сама Венеция услышит шум турецких вёсел под своими дворцами.
Кардинал трагично покачал головой.
— Не обманывайтесь миром с тираном. Мир, который покупается уступками, есть не мир, но отсрочка рабства. Я знаю, что многие скажут: «Пусть лучше торговля, чем война; пусть лучше договоры, чем меч». Но спросите самих себя: где ныне договоры Константинополя? Где клятвы султана сербам, грекам? Где мир, обещанный тем, кто сложил оружие? Турок соблюдает договор лишь до той поры, пока не станет сильнее. Его вера учит его не верности своим словам, а обману врага. Его государство растёт не правом, а мечом. И всякий мир с ним — лишь пауза для новой войны.
Виссарион Никейский обвёл взглядом присутствующих, указав пальцем на каждую из трибун.
— Венеция не просто город, но страж христианского моря. Вы — щит Италии. Вы — оплот между Европой и варварством. Разве не вы веками сдерживали врагов на морях? Разве не ваш флот был ужасом для пиратов и тиранов? И разве не вам история дала имя защитников христианской свободы?
— Если падёт Венеция — падёт не только Республика, но надежда всей Италии. Генуя будет торговать с врагом у своих ворот, Рим будет слушать турецкие трубы, а Альпы станут не границей, но дорогой для завоевателя.
По мере того, как он говорил, я сам видел, что венецианцы прекращают переговариваться между собой, а начинают слушать его слова, так что к концу его речи в Сенате стояла полная тишина.
— Я говорю вам это не как латинянин или грек, но как христианин. Ибо ныне нет больше ни эллина, ни латинянина — есть лишь одно тело, и если поражён один член, страдает всё тело.
— Вы спросите у меня: что даст война?
— Я отвечу: война даст то, чего не даст мир — честь, безопасность и будущее.
— Если вы выступите сейчас, когда турок ещё занят на Востоке, когда его силы растянуты, вы сразитесь с врагом не у своих ворот, но на чужой земле.
— Если же вы будете ждать, то сразитесь уже не за союзников, но за собственные дома.
— История нас учит: Рим не пал в один день. Он пал потому, что предпочёл отсрочку борьбе. Он покупал мир, пока не купил себе собственное рабство.
Кардинал снова сделал паузу и обвёл твёрдым взглядом людей, сидящих в Сенате.
— Я прошу вас не как легат, но как свидетель. Я видел, как пала империя, которой было тысяча лет.
— Не допустите, чтобы мир сказал: «И Венеция видела опасность — и промолчала».
— Пусть лучше будущие века скажут:
— «Когда варвар угрожал Европе, Венеция первой подняла знамя её защиты».
— Да будет ваша война не ради мести, но ради справедливости; не ради славы, но ради спасения; не ради выгоды, но ради того, чтобы Адриатическое море осталось морем христиан, а не внутренним озером тирана.
— И если падём — падём с оружием в руках, но если победим — победит не только Венеция, но вся христианская Европа.
Кардинал поднял руку в воздух и с отмашкой опустил её, заканчивая свою и правда блистательную речь этим жестом. Затем молча поклонился и пошёл на своё место. Зал сначала молчал, затем многие встали и захлопали ему, поскольку их, как и меня, его речь и правда тронула прямо за сердце.
Чествование кардинала Виссариона продолжалось почти минуту, затем венецианцы стали успокаиваться, садиться на места и смотреть в сторону молчавшего дожа. Который, как я видел, всё ещё колебался. Неожиданно Кристофоро Моро, поднял руку и показал пальцем на меня.
— Синьор Иньиго, вы за все три заседания Сената не сказали ни слова. Я бы хотел услышать и вас.
Я поджал губы. У меня была договорённость с учителем, что выступает в Сенате всегда только он, как более опытный теолог и риторик, но мы как-то не рассмотрели вариант того, что меня вызовут напрямую, как это произошло только что.
— Ну же, смелее, я знаю, что вы не из трусливых, — с улыбкой подбодрил меня дож, а остальные венецианцы, со многими из которых я общался, улыбаясь, стали хлопать, подбадривая меня взойти на трибуну.
Я бессильно посмотрел на учителя, который кратко кивнул. Не выйти было просто нельзя, после такого приглашения, поэтому, поднявшись с места, я дошёл до трибуны и понял, что если встану как есть, то будет торчать только одна моя голова, что будет не очень солидно смотреться, так что я принял спонтанное решение и оттолкнувшись ногой, словно садился на лошадь, запрыгнул на трибуну двумя ногами. Изумлённые восклицания прокатились по местам сенаторов, поскольку тут вряд ли кто-то до меня так делал. Зато теперь, будучи на всеобщем обозрении, я мог спокойно говорить и меня все видели и слышали.
— К этой великолепной речи нами всеми уважаемого кардинала, который вы многие знаете, является ещё и моим учителем, — начал я, подчёркивая перед всеми нашу с ним связь и что мы действуем заодно, — мне мало что есть что добавить, поэтому я просто расскажу вам притчу.
Взгляды людей стали выглядеть всё более удивлёнными, так что я продолжил уже на латыни, которую всё равно понимало здесь большинство.
— Первые шесть стихов тридцать третьей главы книги пророка Иезекииля говорят нам следующее:
— Было ко мне слово Господа:
— Сын человеческий, поговори с соплеменниками и скажи им: 'Если Я наведу на страну меч, а жители той страны изберут у себя человека, поставят его своим стражем,
— и он увидит, что на страну идет меч, и затрубит в рог, чтобы предупредить народ,
— то тот, кто услышит рог, но не остережется, и меч, придя, лишит его жизни, сам будет повинен в своей гибели.
— Раз он услышал рог и не остерегся, он сам виноват в своей гибели. Если бы он остерегся, то остался бы жив.
— Но если страж увидит, что идет меч, и не затрубит в рог, чтобы предупредить народ, и меч придет и лишит жизни кого-то из них, то этот человек будет взят за свой грех, а стража за эту гибель Я призову к ответу'.
После рассказа притчи, я сделал паузу и как кардинал обвёл взглядом зал, затем продолжил уже на венецианском наречии.
— Вы видите меч турок. Вы — наши стражи.
— Если вы промолчите — история и Бог спросят с вас.
— Но если вы затрубите — даже если при этом сами погибнете — вы исполните свой долг, который возложен Господом на хранителей морей и всех христианских народов.
Закончив, я спрыгнул с трибуны и пошёл на своё место. Сенат потрясённо молчал, видимо мои слова хорошо легли на те слова, что раньше до меня сказал мой учитель и вместо оваций, в воздух первой поднялась рука дожа. За ней сразу поднялась рука Джорджо Лоредано и затем словно морской вал, рук поднималось всё больше и больше, и вскоре решение о начале войны с османами было принято Сенатом Светлейшей Республики единогласно.
Мы поднялись с учителем с мест, поклонились трибунам и пошли на выход, поскольку Сенату нужно было дальше обсудить свои действия, и новые назначения, поскольку главное решение уже было вынесено.
Выйдя из зала Сената и пройдя дальше по коридору, учитель остановился и крепко обнял меня. Подняв на него удивлённый взгляд, я увидел, что по морщинистым щекам старика, текут слёзы.
— Прекрасно мой мальчик! — сглотнул он ком, который явно стоял у него в горле, — ты был просто великолепен!
— После вас учитель, мне и говорить-то ничего толком не пришлось, — скромно заметил я, но кардинал покачал головой, ещё раз крепко прижал к себе и взлохматил мне волосы на голове.
— Идём, я угощу тебя вкусным обедом, мы определённо его с тобой заслужили.
— Как я могу от такого отказаться, — трагично вздохнул я и мы с ним заторопились к выходу.
* * *
— Почему вы невеселы, Иньиго? Вы же отлично выполнили миссию, которую на вас возложил папа, — обратился ко мне Бернард, когда я сидел на пристани дома Лоредан, свесив босые ноги к воде и кидал в воду камешки. Большое кольцо моей охраны не давало никому ко мне подойти, поскольку я чувствовал себя не очень хорошо.
Я замахнулся, кинул в канал очередной камешек, и швейцарец подал мне сразу новый.
— Знаешь, я чувствую сейчас себя тем человеком, который срывает печати, выпуская в мир всадников Апокалипсиса, — вздохнул я, — сначала Чума, теперь Война, остались только Голод и Смерть.
Швейцарец от моих слов пошатнулся и стал креститься, я видел, как сильно он испугался сказанного.
— Секретничаете опять без меня? — к нам подошёл Сергио, встав за моей спиной.
— Ты рассказал ему? — я покосился на Бернарда, который сразу покраснел.
— Если ты про чуму в Милане, то я сам это понял, а Бернард лишь нехотя подтвердил, — пожал плечами граф, — так что для меня это не секрет, хотя я понимаю, почему ты мне не сказал об этом напрямую.
— Иньиго только что мне сказал, что следом за Чумой, выпустил в мир ещё и Войну, — вздохнул швейцарец, — и он сильно переживает за то, что может случайно или специально выпустить ещё Голод со Смертью.
Для людей XV века, всё это было не шутками, так что испугался даже Сергио, который тоже стал креститься.
— Одно меня радует, отец Иаков об этом никогда не узнает, — тяжело вздохнул Бернард.
— Это да, — кивнул я, кидая в канал новый камешек.
— Синьор Иньиго, — к нам осторожно подошёл Ханс, — вас хочет видеть синьора Орнелия.
Я повернул голову, увидел её, стоящую за кольцом охраны вместе с какой-то неизвестной мне девушкой.
— Позови, — решил я узнать, что у неё там случилось.
Девушки подошли ближе и поклонились мне. Поняв, что встречать их спиной, да ещё и болтая голыми ногами в воде не совсем по-графски и даже не по-маркизски, я поднялся и выпрямился, встав ступнями на камень причала.
— Орнелия? Что случилось? — поинтересовался я у неё.
— Моя близкая подруга, — быстро сказала она, показывая на симпатичную девушку, рядом с собой, — Перина Дандоло, просит у вас всего одну минуту времени, ваше сиятельство.
— Синьорина, — я склонил голову, — из уважения к синьоре Орнелии, у вас ровно минута.
— Я отдамся вам, если вы поговорите с моим дядей, ваше сиятельство, — быстро сказала она, стараясь при этом не краснеть, — я девственна и готова это сокровище отдать вам всего за эту небольшую услугу.
— Сокровище? — я поднял бровь, а стоящий рядом граф Латаса хмыкнул, вгоняя в краску девушку, которая хотела казаться храброй.
Она промолчала, так что мне пришлось продолжить.
— Что может ваш родственник предложить мне?
— Всем известно, что вы очень верующий человек, ваше сиятельство, — девушка подняла на меня взгляд, — мой дядя предлагает вам сделку. Реликварий с мощами Иоанна Крестителя, в обмен на строительство ваших кораблей на тех верфях Арсенала, которые принадлежат нашему роду.
Это был шах и мат, и все вокруг это прекрасно поняли. Священные реликвии подобного уровня, было практически невозможно купить, поскольку они несли огромную религиозную ценность для всех христиан. Были конечно случаи их продаж, но крайне редки и то за огромные деньги. Чаще всего их дарили королям, за что-то очень существенное взамен.
— Откуда они у вас? — прохрипел я, так как у меня сдавило горло от волнения.
— Мой род участвовал в Четвёртом Крестовом походе, когда пал Константинополь, так что в нашей родовой сокровищнице хранятся два реликвария с частями черепа Иоанна Крестителя, — быстро ответила она, — дядя готов отдать вам один из них, в обмен на эту сделку.
Да, изначально я не собирался отдавать венецианцам этот контракт, как и чертежи моих вивальди, сколько бы венецианцы и сам дож меня не упрашивали это сделать. Но часть мощей Иоанна Крестителя? Это было выше любых денег. Я давно думал, как придать Аликанте статус не просто торгового города, но ещё и города, который имеет какую-то важную изюминку. В XV веке такой изюминкой могли быть только мощи какого-то общеизвестного святого, а уж если это будут мощи Иоанна Крестителя, то моя мечта сразу становилась осуществимой. За таким чудом в город потянутся толпы паломников, тут можно было даже не сомневаться.
Видя, что моего решения ждут все, я кивнул.
— Я встречусь с вашим дядей синьорина и поговорю про эту сделку.
Девушка покраснела, но всё же смогла выговорить.
— Могу я остаться с вами на ночь, ваше сиятельство?
— Спасибо, но мне не нужна подобная жертва, синьорина, — отказался я от подобной сомнительной чести, — передайте пожалуйста вашему дяде, что завтра в обед, я буду у него.
Девушка явно была обижена моим отказам, но Орнелия всё поняла и утянула её за руку, от греха подальше.
— Ещё одна девственница, Иньиго, — подмигнул мне Бернард.
— Мы последствия от первой то, лишь недавно разгребли, — я покачал головой, — так что спасибо, но обойдусь.
Сергио пристально на меня посмотрел и вздохнул.
— Рассказывай.
Я удивлённо на него посмотрел.
— Ты о чём?
— Иньиго, — граф внимательно на меня посмотрел, — я вздрогнул от страха, когда ты, отвечая этой милой девушке, улыбнулся. Последний раз после подобной улыбки на Милан обрушилась чума. Что будет в этот раз, я и хочу у тебя узнать.
— Мне пора подумать о том, что тебя стоит отвезти куда-нибудь подальше и закопать где-нибудь поглубже, — проворчал я, поскольку и правда, у меня в голове цепочка действующих союзов и торговых договоров, под влиянием новых вводных перестроилась и Сергио был прав, новый приз был для меня более ценным, чем все предыдущие договорённости.
Он хмыкнул.
— И всё же?
— У меня перед глазами мелькнула одна мысль, — нехотя признался я, — что было бы неплохо заключить сделку с Франческо Сфорца, отдав ему Геную, как он этого и хотел изначально, затем под предлогом того, что миланцы запретят мне строить в Генуе мои корабли, перекупить у них часть корабелов и перенести строительство вивальди в Венецию.
— «Кроме того, что мне достанутся мощи Иоанна Крестителя, — подумал я уже про себя, — мы вернём историю Генуи в своё русло, также я помогу своими деньгами Венеции в войне против турок, а ещё это будет прекрасным дополнительным стимулом для генуэзцев не задирать цены для меня, при посредничестве с торговцами квасцов из Османской империи. Им без моих кораблей остро нужны будут деньги, так что можно будет их продавить на большие уступки».
Рты у Бернарда и Сергио открылись.
— У тебя что, вообще нет ничего святого, Иньиго? — изумился граф, — Франческо Сфорца — твой враг!
— Мы помирились! — притворно возмутился я, — а кто старое помянет, сам знаешь, что будет.
Граф схватился за голову и Бернард последовал его примеру.
— Так, нужно поговорить с учителем, с Дандоло разговаривал он, — быстро стал размышлять я вслух, — что у них там такого в роду происходит, что они решились на подобную сделку.
— А мне похоже нужно опять собираться во Флоренцию, — вздохнул Сергио, поняв, что я говорю всё это серьёзно и сейчас накидываю свои дальнейшие действия.
— Сам говорил, что Франческо Сфорца гостит у Медичи, пока в Милане свирепствует чума, так что он ноги будет тебе лизать, за столь щедрое предложение, — кивнул я.
— А ты куда дальше? — поинтересовался он, — где мне тебя потом ловить?
— Из Венеции мне нужно теперь попасть в Рим, а не в Геную, — я покачал головой, — отчитаюсь перед папой о проделанной работе, получу какую-нибудь награду, затем отправлюсь в Сарагосу, узнаю, как там дела с войной между Арагоном и Кастилией, потом в Барселону, если Энрике IV ещё не убыл домой, устав от этой войны. Так что у тебя Сергио много времени, чтобы выторговать у миланского герцога максимум за столь щедрое предложение, что я ему предложил. Но сильно не затягивай, с началом активных боевых действий между Венецией и Османской империей, мы потеряем поставки квасцов оттуда.
Граф Латаса вздохнул.
— Ладно, ради мощей Иоанна Крестителя придётся постараться.
— В Аликанте появится сильный христианский символ, — кивнул я, — нам всем придётся постараться.
Бернард нагнулся и помог мне надеть сапоги, я так и стоял босиком на голом камне.
— Тогда я выеду во Флоренцию сразу, как буду готов, — согласился Сергио.
— Точнее, как только мы убедимся, что предлагаемая нам реликвия подлинная, — поправил я его и мы, тихо переговариваясь пошли в дом Лоредано, где должен был начаться пир в честь убытия из Светлейшей послов Пия II, то есть нас с учителем.
Первый пир будет здесь, только для узкого круга, а второй завтра, для уже многих приглашённых венецианских нобилей. Таким образом Джорджо Лоредано и Кристофоро Моро хотели подчеркнуть для своих врагов то, в каких хороших отношениях они находятся с папой.

Глава 23

Пир, хоть и планировался быть закрытым, но всё равно человек триста на нём точно было. Венецианцы пришли со своими жёнами, детьми, так что в больших залах дворца было тесновато.
Лавируя между людьми, мы с Сергио и Бернардом, подошли к учителю, который был окружён десятком венецианских нобилей. Поздоровавшись со всеми, я извинился.
— Простите пожалуйста, я у вас всего на одну минутку украду кардинала Виссариона, — пообещал я, уводя учителя в сторону.
— Что-то случилось Иньиго? — улыбнулся он мне.
— Дандоло предлагают мне хорошую сделку, — тихо сказал я, — вы разговаривали с ними, у них проблемы с деньгами?
— Да, — улыбнулся учитель, — в прошлом году умерла Джованна Дандоло, супруга прошлого дожа, пережив мужа всего на пару недель. С тех пор род хоть и не потерял свой политический вес, поскольку он очень древний и важный для города, но вот с финансовой точки зрения сильно пострадал. Новый дож лишил членов их рода многих вакантных должностей, так что сейчас они определённо нуждаются в средствах. Они и голосовать за нас согласились за шесть тысяч флоринов, поскольку война — это больше заказов кораблей на верфях Арсенала, в которых у них есть большая доля. Сейчас же в мирное время, как ты понимаешь, заказов очень мало.
Его ответы позволили мне понять, что сделанное мне предложение и правда серьёзное, так что поблагодарив его я отправился к Джорджо Лоредано, который находился рядом с дожем и ещё десятком людей.
— А вот и наш красноречивый друг, — улыбнулся мне Лоредано, наклоняя голову в виде приветствия.
— Даю вам слово, синьор Джорджо, — ответил я с грустным видом, — что я бы лучше договорился с турками о мире и разделил бы зоны влияния между Европой и Азией, но, к сожалению, это невозможно, похоже Мехмед II хочет захватить весь мир.
— К этому всё и идёт, но кардинал Виссарион нас заверил, что папа лично покинет Рим и возглавит этот Крестовый поход, — ответил Джорджо Лоредан.
— Коллегия кардиналов будет определённо против этого, — вздохнул я, — но зная Пия II, я уверен, что он сделает то, что говорит.
— Синьори Иньиго, — ко мне обратился один из нобилей, — почему вы так рьяно отказываетесь от наших девушек? Вам никто не нравится из них? Или недостаточно для вас красивые?
— Синьор, — вздохнул я, — ваши девушки потрясающе красивы, но у меня нет пока даже приличного дома куда можно привести хозяйку, не говоря уже про то, что все деньги уходят на текущие проекты, так что я просто не могу достойно содержать своих любовниц или бастардов. Как отец, вы должны меня понять, что я вовсе не из вредности отказываюсь от выгодных предложений, а только из-за того, что не смогу нести должной ответственности за свои поступки. Поэтому мне и приходится довольствоваться чаще девушками неблагородного происхождения.
Мой прямой ответ, без увиливаний и самое главное честный удивил нобиля, он склонил голову и сказал.
— Простите меня синьор Иньиго за возможно неловкие слова, я и подумать не мог, что вы столь серьёзно относитесь к этому делу.
— Люди, идущие на поводу своей похоти и тем самым разбазаривающие ценности, накопленные своим родом, не являются для меня авторитетами, — я тоже ему поклонился, показывая, что не сержусь на него, — род должен преумножать свои богатства, а не тратить их на бесчисленных бастардов.
— Слова не мальчика, но мужа, — подтвердил мои выводы Джорджо Лоредан и все мужчины покивали, поскольку думали ровно так же.
— Но простите синьоры, я подошёл к вам по делу. Могу я задать один вопрос вам, ваша светлость? — обратился я к Кристофоро Моро и он кивнул, отойдя со мной на пару шагов в уголок.
— Поскольку мы с вами в одной связке, ваша светлость, — тихо прошептал я, — хочу вас предупредить, что род Дандоло предложил мне сделку, на которую я хочу согласиться.
— Что за сделка? — напрягся он, поскольку, как только что я узнал у кардинала, этот род был не очень дружен с новым дожем.
— Они отдадут мне один из своих реликвариев с мощами Иоанна Крестителя, в обмен на то, что я размещу заказы на их вервях, — ответил я.
Кристофоро Моро удивлённо на меня посмотрел, ведь всё время я отказывался это делать под благовидными предлогами, а тут сам подошёл и сообщил об этом. Он поманил к нам Джорджо Лоредано и когда нобиль подошёл, кратко ему пересказал то, что я сказал. Тот покачал головой.
— Даже не думал, что они настолько отчаялись.
— Ваша светлость, — обратился я к дожу, поскольку именно за этим к нему подошёл, чтобы обратить этот дар в нечто большее, чем просто передачу мне части мощей одним венецианским родом, пусть и таким древним, — я вот что подумал. Обладание такими серьёзными ценностями одним человеком практически невозможно, церковь сразу возмутится и попытается наложить на них руку, так что я предлагаю сделать следующее: эти мощи, род Дандоло передаст не мне лично, а могучая Светлейшая республика, возьмёт шефство над маленьким развивающимся портом в Аликанте и чтобы закрепить эту связь между городами-побратимами, преподнесёт в дар этот реликварий, именно городу Аликанте. Это снимет напряжённость между вами и родом Дандоло, а моя фамилия практически нигде не будет участвовать, чтобы не раздражать церковь. Светлейшая просто дарит такой ценный дар другому городу, показывая то, что благоволит ему.
— Как мы и хотели этого, если вы разместите заказ на верфях Арсенала, город получит приток нужных нам денег, на войну с османами, — задумчиво проговорил вслух Кристофоро Моро.
— Когда я отвечал вам первый раз на это предложение, ваша светлость, я не хотел разрывать отношения с Генуей, — я якобы расстроенно покачал головой, — но ради этих мощей я готов это сделать.
Мужчины переглянулись.
— Как вы хотите это осуществить? — поинтересовался у меня Джорджо Лоредан.
— Завтра я встречусь с главой рода Дандоло, — кивнул я, — если подтвердится, что у него есть документы, подтверждающие то, что реликварий был вывезен в 1204 году из Константинополя и эта сделка реальна, то соглашусь сотрудничать с ним. Затем передаю вам реликварий с мощами Иоанна Крестителя, вы проводите экспертизу, и я получаю заключение от патриарха об их подлинности. После чего вы объявляете о том, что просите меня передать этот дар городу Аликанте.
— А если мощи не будут подлинными? — поднял бровь Джорджо Лоредан, — вы не рассматриваете этот вариант?
— Синьор Джорджо, — я скептически на него посмотрел, — мы с вами взрослые люди, главное не сами мощи, а справка об их подлинности.
Мужчины изумлённо посмотрели на меня, так что пришлось объяснять.
— После вас, я поеду в Рим и попрошу папу выпустить буллу о признании их тоже подлинными. Имея три документа: один о том, что реликварий тот самый, которой был вывезен крестоносцами из Константинополя, второй от Венеции, что они передали его мне на перевозку в Аликанте, и третий от папы о том, что реликвия подлинная, мне лично станет без разницы, какая она на самом деле.
Венецианцы после моего объяснения, заулыбались.
— Ваш деловой подход ко всему, синьор Иньиго, иногда просто изумляет, — покачал головой Джорджо Лоредан, — вы точно уверены, что в вас нет капли венецианской крови?
— Вы же знаете, синьоры, как я люблю ваш город, — склонил я голову, — и даже думаю купить здесь дом, чтобы частичка Светлейшей всегда была у меня с собой, где бы я ни был.
Мой ответ явно польстил им и дож, мне тепло улыбнулся.
— Всегда будем рады видеть вас у себя, синьор Иньиго, — сказал он, — что же касается вашего предложения, мы согласны, оно принесёт пользу Венеции, а значит и нам.
— Расскажу вам завтра об итогах встречи с Дандоло, — поклонился я обоим и не стал их больше отвлекать от гостей.
Поскольку голова у меня начала гудеть от полученной информации, а также того, что нужно было сделать, я, оставив веселившихся на пиру людей, пошёл в свои комнаты, где на моё удивление Аньес возилась с мокрыми тряпками.
— Ты чего тут делаешь? — поинтересовался я у неё.
Девушка подпрыгнула на месте от неожиданности и затем низко мне поклонилась.
— Простите ваше сиятельство, — залепетала она, — мне показалось, что у вас здесь слишком пыльно, и решила убраться.
— Вроде бы это задача слуг Лоредан? — поднял я бровь.
— Они не сильно торопились убрать, когда я им об этом сказала, — вздохнула Аньес, и затем снова низко мне поклонилась, застыв так прямо с тряпками в руке.
— Ладно сними с меня сапоги, помой и переодень, с пылью будешь бороться потом, поскольку завтра мне нужно будет опять ненадолго вернуться во дворец дожей.
Лицо Аньес стало стремительно краснеть.
— Я? Ваше сиятельство? — едва не заикаясь, сказала она, — я ведь не умею.
— Когда-то всё равно нужно будет учиться, — философски ответил я и упал в кресло, пока она натужно пытались стянуть с меня сапоги, напрягшись так, что улетала спиной назад, больно ударившись об пол.
— Ай!
Я вздохнул и покачал головой, девушка снова стремительно покраснела. То же случилось, когда я полностью разделся и внимательно смотрел за тем, как она пыталась меня протирать, и при этом не смотреть на меня. Удавалось у неё это плохо, так что мне пришлось забрать у ней полотенца, большую часть помыть самому, ей же оставить только спину и то, куда я сам не мог достать.
— Читать, писать умеешь? — поинтересовался я, когда она усердно пыталась поместить мою голову в разрез ночной сорочки.
Она покачала головой.
— Считать?
Снова отрицательно покачивание и на этот раз опять на глазах появились слёзы.
— Бедная Камилла, — вздохнул я, — достанется же ей ученица.
— А кто такая синьора Камилла, ваше сиятельство? — осторожно поинтересовалась у меня Аньес.
— Не переживай, скоро ты с ней познакомишься, — хмыкнул я и видя, что девушка мнётся у порога, спросил, — что ещё?
Она покраснела и покачала головой.
— Так, Аньес, — строго сказал я, — ты знаешь, что мне бесполезно врать. Говори, что хотела и не вздумай больше скрывать от меня ничего, что тебя беспокоит. Для тебя это может быть мелочь, а для меня проблемой, которая может привести к непоправимым последствиям. Так что говори!
— Меня уже трижды пытались подкупить, ваша светлость, — явно нехотя призналась она, — хотели узнать, что вам нравится, что вы едите, и куда ездите.
— А ты? — не сильно удивился я этим новостям.
— Синьор Бернард весьма чётко сказал мне по этому поводу, ваше сиятельство, — Аньес подняла на меня взгляд, — один такой случай и больше меня никто не найдет.
— Барон прав, — вздохнул я, — к тому же, как только мы попадём домой, а Камилла или Марта определят, чем ты будешь заниматься, тебе начнут платить жалование за работу.
— Но вы же отдали уже все деньги моему отцу, ваше сиятельство! — удивилась девушка.
— Тебе нужно на что-то жить, покупать одежду и прочее, — я строго на неё посмотрел, — к тому же, работать на меня привилегия, а не обязанность. Если тебе не понравится, можешь в любой момент уйти.
— «Без монеты разумеется».
— Нет! — вскрикнула она, — мне у вас очень нравится, ваше сиятельство! Вы очень добры ко мне, синьор Бернард, тоже добр, а подруга его сиятельства графа Латаса так и вообще дарит мне всякие безделушки и носит сладкое.
Она покраснела, но продолжила.
— И никто не пытается купить моё тело.
— Тогда ладно, — улыбнулся я, — никто тебя не гонит, раз уж взяли к себе, так что оставайся.
Аньес несмело подняла на меня взгляд.
— Ваше сиятельство, а можно я у вас переночую? — попросила она, — как тогда?
Мои глаза полезли на лоб.
— И ты не боишься, что я буду к тебе приставать?
— Вам можно, ваше сиятельство, — ответила Аньес очень тихо и снова сильно покраснела.
Я покачал головой, но отказывать не стал, подружка Орнелии Лоредан, с которой я спал всё это время, сегодня отпросилась у меня, поскольку завтра ей нужно было блистать на общем балу, будучи рядом со мной, а следовательно она будет готовиться всю ночь и весь день, чтобы выглядеть сногсшибательно.
— «А девка бойкая, — удивился я про себя, поступком Аньес, — подковы рвёт прямо на ходу. Ещё пару недель назад боялась ко мне даже подойти, а тут сама в койку прыгает».
Улёгшись в кровать, я с усмешкой наблюдал, как она тушит свечи, кроме тех, что были рядом со мной, поскольку я перед сном всегда читал книги, и затем раздевшись, ложиться рядом.
— А что вы читаете, ваше сиятельство? — взглянули на меня зелёные глаза, спустя десяток минут молчания.
— Мне подарили новую книгу, — ответил я, погружённый в чтение, — Новый Завет на древнегреческом с комментариями византийских философов.
Моего ответа хватило на двадцать минут, затем жалостный голос попросил.
— А вы можете прочитать это и мне, ваше сиятельство? Для меня всегда книги и те, кто может их читать сродни божьему чуду. Я даже не представляю себе, как это — читать.
Я скосил взгляд на девушку, которая говорила абсолютно искренне, я в этом нисколько не сомневался и вместо того, чтобы спокойно читать дальше для себя, стал переводить на ходу древний текст для неё.
Потрясённые услышанным, глаза напротив меня расширились и смотрели так, будто я какой-то святой. Мне даже стало немного неловко под таким обожающим меня взглядом, но останавливаться не стал и продолжил, пока рядом со мной не засопели и зелёные глаза не закрылись. Хмыкнув, я снова стал читать про себя.

Глава 24

Утром, я под явно влюблённым взглядом Аньес, устремлённым на меня, умылся, переоделся и направился на встречу с Дандоло. Их дворец я нашёл быстро, все знали где он находится, к тому же едва наши лодки причалили к их личной пристани, как тут же выбежали не только слуги, но и следом за ними вышел мужчина в годах.
— Ваше сиятельство, позвольте вам представиться, — склонил он голову, — Лоренцо Дандоло — это я просил с вами встречу и благодарен, что вы согласились.
— То сокровище, что вы мне предложили, — улыбнулся я ему, — определённо стоило моего внимания и я говорю сейчас вовсе не о девственности вашей племянницы.
— Мне нужно же было как-то привлечь ваше внимание, — извиняющее улыбнулся он.
— Главное, что у вас это получилось, — спокойно ответил я и Дандоло довольный моим ответом, пригласил меня пройти внутрь.
— Охрану можете оставить здесь, — показал он на большой зал, рядом с рабочим кабинетом. Бернард зашёл внутрь осмотрелся и затем вышел, кивнув мне.
Когда мы остались одни, я внимательно посмотрел на Лоренцо Дандоло, показывая, что готов его слушать.
— Всё просто, ваше сиятельство, — кивнул он, — заказываете у меня больше десяти кораблей и реликварий ваш.
— Прежде чем обсуждать сделку и подробности, мне нужны документы, подтверждающие, что это не поделка, — ответил я, — они у вас есть?
— Опись вывезенного из Константинополя, подписанная лично Энрико Дандоло, вас устроит? — поинтересовался у меня Лоренцо Дандоло, — только я предоставлю вам заверенную нотариусом копию, поскольку оригинал нам нужен для подтверждения подлинности и других вещей.
— Могу я взглянуть на этот документ?
Он поднялся сходил за шкатулкой, стоявшей на комоде и вернувшись, открыл её и передал мне один из свитков.
— Написано на латыни, а не на венето, — объяснил он то, что я сам видел, — опись делали священники.
Я аккуратно взял в руки протянутый мне свиток, раскатал его и внимательно прочитал, и осмотрел со всех сторон. Я не был экспертом-историком, но бумага определённо была древняя, сейчас так её не делали, да и шрифт был мне знаком по книгам, которые я читал. Двести лет назад именно так и писали, но в любом случае всё это будет отдано патриарху Венеции, на дополнительную экспертизу и подтверждение подлинности как самого документа, так и реликвария с мощами.
— Могу я взглянуть на сами мощи? — поднял я на мужчину взгляд, отдавая ему свиток назад.
Он кивнул и принёс небольшой серебряный сосуд, украшенный золотой чеканкой с византийскими надписями, с маленьким мутным стеклянным окошком посередине. Взяв его в руки, я пригляделся и увидел и правда небольшой кусочек кости черепа вряд ли размером больше монеты.
Сам сосуд я рассмотрел более внимательно, и он дал мне гораздо больше, чем свиток, поскольку определённо это был не новодел, да и византийские надписи на греческом описывали именно деяния Иоанна Крестителя.
Вернув реликварий Лоренцо Дандоло, я внимательно на него посмотрел.
— Десять кораблей по моим чертежам, стоимость каждого пятнадцать тысяч.
— Это те же, что вы строите сейчас в Генуе, ваше сиятельство? — прищурился собеседник.
Я кивнул.
— Не буду снижать цену для первой партии, поскольку если мне понравятся сроки и качество, мы поговорим с вами о продлении договора, — ответил я, — и было бы прекрасно, если бы вы перекупили часть тех корабелов, что работают сейчас там над моими кораблями, поскольку это здорово бы помогло вам избежать ошибок при постройке моих, не совсем привычных для вас кораблей.
— Я ждал только вашего согласия на сделку, ваше сиятельство, — улыбнулся он мне, — мои люди уже в Генуе и готовы перекупить лучших корабелов.
— Тогда обсудим подробности? — предложил я, и он принёс письменные принадлежности с бумагой, чтобы мы накидали примерный текст договора.
Вышел я из его дома спустя четыре часа с реликварием, документом от 1204 года, страшно довольный, пообещав вернуть подлинник сразу, как сделаю нотариальную копию.
Не став откладывать это в долгий ящик, я сразу заехал к ближайшему нотариусу, он сделал мне пять копий, заверил их, и затем я отправился во дворец Лоредано, чтобы передать ему копии документов и сам реликварий. Он заверил меня, что патриарх уже в курсе сделки и процедура признания подлинности не затянется. Отправив Бернарда вернуть Лоренцо Дандоло оригинал документа, я в хорошем настроении пошёл в свою комнату.
— Дорогой! — ко мне бросилась венецианка, одетая так дорого и красиво, что удивился даже я, — я готова!
— К чему? — удивился я.
— Вы забыли? — она обиженно посмотрела на меня, — сегодня пир во дворце дожа, по случаю вашего отъезда.
Я, закрутившись в делах и полностью погруженный мыслями о реликвии и правда забыл.
— Конечно помню дорогая, — я подставил щеку под её нежный поцелуй, — когда начало?
— У вас час на сборы, — сообщила она мне и мне ничего не оставалось, как звать слуг, чтобы одеться, поскольку и правда, нужно было ехать и туда. Бесполезная трата времени, как по мне, но Луиза потратила столько времени на свои сборы, что отказать мне не хватило духу.
* * *
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От осознания того, что мы везём часть мощей Иоанна Крестителя, трепетали все солдаты моего отряда. Даже кардинал Виссарион, привычный ко многому, смотря на реликварий, который я не выпускал из своих рук ни на минуту, качал головой и крестился, что уж говорить об остальных, особенно Аньес, которая при виде меня с ним в руках падала на колени и плакала. Видя её реакцию, я начинал понимать, что нечто похожее будет и в Аликанте, так что решил лучше возглавить тот хаос, который там обязательно случится, отправив туда на попутном корабле прямо из Венеции Фабио, который должен был сказать магистрату подготовить город и народ к общенародному празднику — ввоз мощей одного значимого святого, какого конкретно я сказал не говорить, чтобы не портить сюрприз.
Сам же, всю дорогу, пока мы ехали в Рим, переговаривался с Сергио, который решил доехать со мной до Рима, а уже оттуда отправиться во Флоренцию. Мы с ним обсуждали наши позиции на предстоящих переговорах с миланским герцогом, а также то, на что мы можем пойти, а на что нет. Граф, косясь на реликварий в моих руках, слушал и вставлял весьма ценные дополнения, которые я тут же согласовывал. Так что когда показались знакомые нам стены, мы уже точно знали, что хотим от Франческо Сфорца и в каких количествах.
В этот раз Родриго был дома и вышел встречать, когда слуги доложили о моём прибытии.
— Наш герой! — обнял он меня одного, поскольку мы первым делом завезли кардинала Виссариона Никейского к нему домой и условились встретиться, как только папа вызовет нас к себе на аудиенцию. Тепло простившись с учителем я и попал вскоре в руки кардинала Борджиа.
— Родриго, — я покачал головой, — ты если всё уже знаешь, то должен понимать, что большую часть работы проделал кардинал Виссарион, я был лишь на вторых ролях.
— Да? — он изумлённо покачал головой, — а мне доложили, что вы оба блистали. Как там было?
— Вы видите меч турок. Вы — наши стражи.
— Если вы промолчите — история и Бог спросят с вас.
— Но если вы затрубите — даже если вы при этом сами погибнете — вы исполните свой долг, который возложен Господом на хранителей морей и христианских народов.
Продекламировал он, удивляя меня.
— Тебе что, полный текст заседания Сената кто-то передал?
— Не только рассказал, но и в красках описал, как ты запрыгнул на трибуну Сената и сверкая глазами, стал обличать венецианцев в корысти и стяжательстве богатств в то время, как всему христианскому миру грозит смертельная опасность, — ответил он, оставляя меня изумляться и стонать.
— Кто это такую ерунду тебе рассказал? Не было такого!
— Неважно было или не было, — рассмеялся он, — поскольку именно такую версию рассказали папе. Ты бы видел его лицо при этом!
Я снова простонал, заставляя веселиться кардинала.
— А ещё ему сказали, что ты потратил сто тысяч флоринов из своих личных сбережений на подкуп венецианских сенаторов, — он весело посмотрел на меня, — что произвело на папу ещё большее впечатление.
— На самом деле восемьдесят тысяч пятьсот тридцать два флорина, — проворчал я о том, что хорошие отношения с Джорджо Лоредано и дожем, стоили мне очень дорого, поскольку я рассказал им правду о грядущей войне и потому уговаривать венецианцев стало без их поддержки очень сложно, — но да, эта поездка мне и правда обошлась недёшево.Самого папу и то дешевле было выбрать.
Родриго Борджиа залился громким смехом от моей шутки, и приобняв, показал рукой на реликварий.
— А это что у тебя?
— Мощи Иоанна Крестителя, — ответил я правду.
Борджиа вздрогнул, отшатнулся от меня на секунду, затем его глаза расширились.
— Ты серьёзно?
— Родриго, я когда шутил такими вещами? — с лёгкой усмешкой я посмотрел на него в ответ.
— Идём в дом, мне срочно нужны подробности! — тут же сказал он и мы пошли рядом, а он всё время смотрел только на серебряный сосуд в моих руках.
Когда мы устроились за столом, и я поведал ему подробности из нашей с кардиналом Виссарионом поездки, а также сказал, что заключил сделку с Венецией на размещение на их верфях своих кораблей, взамен, они в благодарность подарили главному городу моего графства этот ценный дар.
— Так, с тебя пять тысяч флоринов, если хочешь, чтобы я оформил от имени папы буллу, признающую эти мощи подлинными, — быстро сказал он, когда услышал историю целиком.
— Я был бы тебе сильно признателен за это, — кивнул я, — деньги конечно же отдам.
— Сделаю за свои, потом возьму с тебя сколько потратил, — согласился он, качая головой, — но это очень сильно, Иньиго! Очень! Святыня такого уровня, да ещё и рядом с Гранадским эмиратом, последним плотом мусульман на Пиренейском полуострове! Да арабы начнут от страха по ночам в холодном поту просыпаться!
Тут я его не понял.
— Эм-м-м, объясни пожалуйста?
Кардинал удивлённо посмотрел на меня, но видя, что я и правда не понимаю, ответил.
— Ты что, Иньиго! Город Аликанте теперь будет находиться под прямым благословением святого! Причём одного из самых почитаемых христианских святых, да что там, его даже сами мавры признают, конечно переиначив на свой лад. Арагон и Кастилия теперь получат очень серьёзный стимул к тому, чтобы наконец закончить Реконкисту и выкинуть мавров с христианской земли. Мощи Иоанна Крестителя будут требовать от людей покончить с варварством и всеми нехристями рядом с собой. Так что повторю тебе — это очень сильный ход с твоей стороны!
Я изумлённо на него смотрел и понимал, что он вообще-то говорит правильные вещи. Так что определённо проблем у меня теперь только добавится.
— Ну, я хотел стать герцогом, — задумчиво ответил я, — видимо эти мощи мне и помогут в этом.
— Конечно Иньиго! К тому же не одни они! — он хитро на меня посмотрел, — тебя ждёт от папы ещё одна награда, которая будет стимулировать тебя к этому.
— Родриго, ты знаешь, я не люблю сюрпризы! — заволновался я от его слов, — что это?
— Не расскажу, я обещал, — рассмеялся он, — папа меня заставил поклясться на Библии, что ты узнаешь об этом не от меня.
— Ну хотя бы подсказку! Одну! — возмутился я.
— И не проси, клятва для меня священна! — торжественно провозгласил он.
Я скептически на него посмотрел, но настаивать не стал.
— Когда думаешь, нас позовут к нему?
— Завтра же, — ответил он, — я отправил гонца в Апостольский дворец, сразу, как ты появился на пороге моего дома. Так что заверяю тебя, уже завтра ты будешь у него.
Родриго не угадал. Послушник от Пия II прибежал, едва мы закончили с ним разговор и я, срочно умываясь и переодеваясь, помчался к папе.
* * *
— Друзья мои!
Мы с кардиналом Виссарионом, которого тоже вызвали из дома, низко кланяясь, вошли в личные покои папы. Он встречал нас сидя на кровати, и укрытый одеялом. Рядом стояли четыре кардинала и десяток послушников.
— Ваша святость! — мы подошли с учителем ближе и снова низко поклонились.
— Бог по-настоящему благословил вас, и я не мог утерпеть не увидеть вас, чтобы сказать об этом! — судя по лицу папы он и правда был очень доволен тем, что наша миссия удалась.
— Вера и терпение помогли нам, — кротко ответил кардинал Виссарион, а я скромно молчал, пока старшие разговаривали.
— Великая победа! — папа воодушевлённо махал рукой, — дело осталось за малым, заручиться поддержкой Венгрии, Англии, Франции, Священной Римской Империи и выступить единым кулаком против осман!
— Я уверен, что под вашим руководством, Святой отец, это легко осуществимо, — поддакнул старый грек.
— Иньиго, что молчишь ты? — обратился ко мне напрямую Пий II, — мне рассказали, что ты был очень красноречив перед венецианцами.
— Что я, Ваша святость, вы бы слышали речь кардинала Виссариона! — преувеличенно скромно я поклонился в сторону учителя, — вот где был ораторский талант! Вот где слова били прямо в душу!
Учитель, видя, как я его нахваливаю перед папой, улыбнулся и заметил.
— Иньиго скромничает, Святой отец, мы оба приложили большие усилия, чтобы Светлейшая наконец объявила войну османам.
— Вы оба молодцы! — заверил он нас, и добавил, — завтра в полдень состоится ваш официальный отчёт о миссии, а зная, как Иньиго любит менять города, я прошу задержаться вас обоих в городе до воскресенья.
— Как прикажете, Святой отец, — мы с кардиналом поклонились, и Пий II нас отпустил жестом руки.
Выйдя от него, кардинал мне улыбнулся и потрепал рукой волосы.
— Ты уже знаешь, чем тебя наградят? — тихо поинтересовался он.
— Нет, Родриго молчит, словно рыба, — возмутился я.
— Тогда и я тебе не скажу, — тихо рассмеялся он, — но поверь, это и правда будет достойная награда. Заранее поздравляю тебя.
На этом мы простились, он отказался от моей помощи, чтобы я подвёз его до дома, и мне ничего не оставалось, как вернуться во дворец Борджиа, позвав к себе Бернарда.
— Иньиго? — заглянул ко мне швейцарец, — я нужен вам?
— Да, заходи и закрой плотно дверь, — сказал я, а когда он подошёл ко мне ближе, я достал рисунок и протянул его ему.
— Найди в Риме лучшего ювелира, — сказал я, снимая с шеи свою монету, и также протягивая её ему, — он должен сделать эту монету, копией той, что нарисована на рисунке.
Бернард посмотрел на рисунок, где была изображена монета, принадлежащая Аньес и кивнул.
— Дырку также просверлить? — уточнил он, — бечёвка нужна?
— Да, а на второй вопрос нет, бечёвка не нужна, — кивнул я.
— Всё сделаю, Иньиго, — забрал он у меня всё.
— И отправь с утра гонцов во дворцы Орсини и Колонна, попроси о встречах на послезавтра, — попросил я его.
— Конечно, сразу вам доложу о дате и времени, — кивнул он и вышел за дверь.
В щёлочку заглянули зелёные глаза.
— Чего тебе? — хмыкнул я, зная кому они принадлежат.
— Ваше сиятельство? Можно? Одним глазком⁈ — дверной проём стал чуть шире и показались руки, сложенные для молитвы.
— Может тебя лучше выпороть? — поинтересовался я, — ты стала наглеть.
— Можно и даже нужно, ваше сиятельство, — девушка твёрдо заверила меня, — но, если вы это сделаете лично.
— Ладно, пусть Камилла и Марта с тобой разбираются, — вздохнул я, поскольку было откровенно лень спорить, — заходи.
Аньес мышкой скользнула ко мне, упала на колени перед реликварием с мощами Иоанна Крестителя и стала молиться. Закончив, она перекрестилась, низко поклонилась мне и снова исчезла из комнаты.

Глава 25

Наверно мне стоило забрать у неё монету, а её саму оставить в Неаполе, поскольку новость о том, что часть мощей святого Иоанна Крестителя прибыла в Риме, во дворец кардинала Борджиа, со скоростью лесного пожара облетела сначала всех его слуг, затем всех слуг соседних дворцов, затем всё дальше и дальше, распространяясь по всему городу. Следующим утром, когда я проснулся, мне с грустью доложили, что перед дворцом собрались тысячи людей и молятся, а также то, что их становится всё больше и больше с каждым часом.
Не стало удивлением, что вскоре от папы прибыл целый епископ, который в приказном тоне сообщил мне, что на время моего пребывания в Риме папа распорядился перенести реликварий в собор Святого Петра, чтобы все могли его увидеть. Скрипя зубами и переживая, как бы у меня его вообще теперь не отобрали, пришлось согласиться и заодно попросить Бернарда выпороть Аньес, за слишком длинный язык. У меня не было сомнений в том, кто об этом разболтал, поскольку мои солдаты, да и сам Родриго не стали бы трепаться по этому поводу кому попало.
Пока девушку отвели на конюшню и хорошенько выпороли, прибыла огромная делегация из Апостольского дворца во главе с самим камерленго Римской курии кардиналом Людовико Тревизаном, и затем с литургиями, всеобщими молитвами, остановками возле церквей и соборов по пути к дворцу папы, реликварий был перенесён и установлен на алтарь в соборе Святого Петра. И уже туда потянулись тысячи паломников, освобождая место рядом с дворцом кардинала Борджиа.
Так что, сидя в Апостольском дворце в ожидании вызова к папе, я грустный, без реликвии, злился на себя и Аньес, хотя конечно больше на себя, что вообще показал реликвию кому-то. Риск того, что её у меня попросту отнимут возрос только что многократно. Кардинал Людовико Тревизано, возглавлявший процессию по переносу реликвии, тихо заметил мне, что я зря её вообще показал людям. Часть главы этого святого уже была в Риме начиная с XII века, и хранилась в церкви Сан-Сильвестро-ин-Капите, так что новость о том, что ещё кусочек его черепа прибыл в Риме, увеличивая духовное присутствие Иоанна Крестителя в городе, уже разлетаются по окрестностям со скоростью почтовых голубей, так что он прямо мне сказал, чтобы я даже не рассчитывал забрать реликвию в ближайшее время, поскольку в Рим начинают стекаться тысячи, если не десятки тысяч паломников. Папа подобное религиозное событие, возникшее на ровном месте, пропустить попросту не может, так что мне стоит приготовиться к тому, что увижусь я со своей реликвией крайне нескоро, если это вообще случится.
Мне также пришлось отправить гонца в Аликанте, на четырёх заводных лошадях, чтобы он нагнал Фабио и запретил рассказывать всем о реликвии. Я очень сильно надеялся, что он сможет перехватить новость до того, как в Аликанте случиться тоже, что я увидел сейчас в Риме. Как возвращаться в город без мощей, которые я всем пообещал, я даже себе не представлял.
Вскоре ко мне подошёл учитель и грустно заметил.
— Мне нужно было тебя предупредить, но я думал ты знаешь, что делаешь.
Я поднял на него грустный взгляд.
— Я даже не думал ваше преосвященство, что будет такой эффект, — тоскливо заметил я, — если бы я знал, то конечно, вёз бы реликварий в закрытом сундуке и никому бы его не показывал.
— Даю тебе домашнее задание, — мягко улыбнулся мне он, — выучить все жизнеописания святых и степень их влияния на христианство. Так ты следующий раз точно не попадёшь впросак. Что касается твоего случая, то Иоанн Креститель стоит обособленно от всех остальных святых, поскольку крестил самого Христа и является Предтечи -последним пророком Ветхого Завета и первым святым Нового. Культ его почитания очень сильный, так что не удивительно, что его мощи вызвали такой эффект.
— Спасибо за урок, ваше преосвященство, — вздохнул я, поблагодарив кардинала.
— Святой отец приглашает вас, — к нам подошёл епископ, прерывая наш разговор.
Зайдя внутрь зала, я понял, что дело и правда плохо. Пий II сидел на троне в полном папском облачении, и также на своих местах находилась почти полная курия кардиналов, а это значило, что мы были не на личном приёме, где можно было пренебречь частью этикета, а на официальном, который накладывал ограничение на поведение и вносил обязательные правила, которые необходимо было соблюсти, чтобы не бросить вызов папской власти и Риму, ведь после подобного, себя можно было смело списывать с политической арены. Таких косяков тут не прощали.
— Можете подойти, — сказал папа, и мы с кардиналом подошли ближе и встали на колени, чтобы по очереди поцеловать крест, вышитый жемчугом на туфле Пия II. Для нашего удобства даже положили две подушечки, показывая, что к нам пока ещё милостивы, ведь если бы папа хотел указать нам место, их бы вообще не положили. Всё это я считал за секунду.
— Маркиз де Мендоса, — официально обратился ко мне Пий II, когда мы встали с кардиналом Виссарионом на ноги, — вы принесли в Рим благостную весть, вернув мощи такого великого святого, как Иоанн Креститель. Мы бы хотели узнать, как они вам достались.
— Сенат Светлейшей, взял покровительство над городом Аликанте, Ваша святость, — честно ответил я, доставая документы, — и передал в дар городу эту часть мощей, которые были вывезены из Константинополя во время Четвёртого Крестового похода.
— У вас есть подтверждение этому?
— Конечно, Святой отец, — я показал все документы, которые мне сделали в Венеции и у меня их взял один из епископов, который принёс их папе, который лично со всем ознакомился. Я видел, как он поджал губы, поняв, что это не мой личный реликварий, а целого города. Я специально поэтому так и сделал, чтобы их трудно было у меня отнять, поскольку это была уже не личная собственность отдельного человека, а целого города!
Правда я не предусмотрел, что именно эти мощи были слишком важны для христиан и Рима, чтобы даже это спасло меня.
— Святой Иоанн Креститель, — папа вернул документы епископу, который отдал их мне обратно, — особо почитаем всеми христианами, и мы бы хотели, чтобы к его мощам, могли прикоснуться больше людей. Собор Святого Петра в Риме подходит сейчас для этого лучше, чем какая-то церковь в Аликанте.
Гнев вспыхнул у меня в груди, но я огромным усилием воли его подавил, поссориться сейчас с папой было наихудшим решением из возможных.
— Ваша святость, — осторожно ответил я, — в Риме уже есть часть мощей святого Иоанна Крестителя. Получится, что в Вечном городе их будет две, а в Аликанте не одной? Я страшусь даже подумать вернуться без них в Аликанте, поскольку новость об этом даре уже отправилась туда раньше меня.
Пий II задумался, поскольку ему явно не хотелось затевать политически невыгодную ссору с целым городом. Он прекрасно понимал, что начнётся в Аликанте, да и в Арагоне целиком, когда там узнают, что папа внаглую отнял у них такой важный реликварий. Хуан II определённо точно бы написал гадкое письмо по этому поводу и возможно бы даже отказался платить церковную десятину, это было в его характере, и я даже не сомневался в этом.
— Святой отец, могу я предложить вариант, который возможно устроит обе стороны? — попросил слова стоящий рядом со мной кардинал Виссарион.
— Да, конечно, — кивнул папа, заинтересовавшись.
— Никто из нас не сомневается в том, что мощам такого уровня место только в Риме, — хитрый старый грек лизнул папу для начала, — но и, с другой стороны, начинать свару с королевством Арагон в преддверии начала Крестового похода будет не очень хорошо для нас, поскольку это увидят и остальные правители.
Пий II кивнул, поскольку думал так же, впрочем, как и я. Хоть в чём-то мы сходились в данной ситуации.
— Поэтому предлагаю такой вариант: Аликанте оформит реликварий с частью мощей святого Иоанна Крестителя, в дар для Рима, в качестве почитания Святой Римской Церкви и для общественной славы святости, — продолжил Виссарион Никейский, — взамен Рим, станет покровителем славного города Аликанте, отправив туда частицу цепей апостола Петра, со следующими привилегиями.
Кардинал Виссарион Никейский хитро посмотрел на меня и продолжил:
— папской буллой, подтверждающей подлинность передаваемой реликвии;
— привилегии индульгенций для города на праздники Святого Иоанна Крестителя и Святого Петра Апостола;
— статус главного паломнического храма там, где будет храниться частичка цепей;
— а также, конечно, право публичного показа реликвии.
Кардинал сделал эффектную паузу.
— Таким образом, Аликанте получит прямую связь с апостольским Римом, поскольку всё выглядит как благочестивый обмен, а не принуждение, которого мы все хотим избежать, а также устранит любые сомнения в том, что между двумя сторонами есть какой-то конфликт.
Виссарион Никейский закончил свою речь и посмотрел на папу, который закивал и посмотрел на меня. Его предложенный вариант явно устраивал. Я же задумался.
«Да, частичка цепей, пусть и апостола Петра не то же самое, что мощи святого Иоанна Крестителя, тут меня определённо накалывают, но зато Аликанте станет особым городом, имеющим прямую связь с Римом и заодно будет мне хорошим уроком на будущее, держать важные вещи подальше от взглядов людей, ведь ссориться сейчас с папой мне точно не с руки и хотя в случае этой сделки, мне всё равно придётся оправдываться за такой не совсем равноценный обмен, но как будто другого варианта у меня сейчас и нет».
Я поднял взгляд на Пия II и ответил.
— Добавим в договор частицу от Креста Господня, и город Аликанте, с радостью предоставит такой ценный дар, Священному городу Риму.
На лице папы появилась крайне довольная улыбка.
— Благодарим вас маркиз за понимание, — сказал он, — буллу мы оформим ко времени вашего отъезда из Рима.
— Спасибо Святой отец, — я низко поклонился папе, — ваша милость для меня Божья благодать.
На этом аудиенция была окончена, мы с кардиналом вышли, и я сразу же сердечно обнял его.
— Я сделал, что мог, мальчик мой, — вздохнул он, — большего увы, никто бы не смог добиться.
— Понимаю и признаю, что случившееся целиком моя вина, — ответил я ему, — спасибо вам за помощь.
— Тогда до воскресенья, — улыбнулся он мне, — надень самое лучшее, что у тебя есть, поскольку папа решил изменить твою награду и ты получишь теперь гораздо больше, чем планировалось изначально.
— Снова одни тайны, — вздохнул я, на что он, посмеиваясь пошёл к своим знакомым, которые ждали, пока мы договорим.
«Ну и в конце концов, — подумал я про себя, — теперь я знаю, что в венецианских сокровищницах старых родов припрятано много чего интересного, будет на что с ними теперь торговаться. Я никуда не тороплюсь, так что обязательно ещё куплю себе мощи какого-нибудь почитаемого святого, уровня Иоанна Крестителя».
Стараясь таким образом успокоить себя, я стал ждать, когда освободится кардинал Латино Орсини, он был сегодня на курии, так что я решил просто дождаться его выхода, а к Колонна съездить уже во дворец, поскольку они ответили, что я могу приехать вообще в любое время. Хотя если честно, настроения у меня ездить по гостям, после случившегося, не было от слова совсем, но что поделать, отчитаться о выполнении поручений я был обязан.
— Ваше преосвященство! — позвал я, когда кардиналы, большой гурьбой, спустя два часа стали выходить из зала заседаний, я это время просто проскучал, но уезжать уже не сильно хотелось, так что я решил его дождаться.
Услышав мой голос многие оглянулись, но я, низко кланяясь всем подряд, подошёл к Латино Орсини.
— Иньиго, — улыбнулся он, — рад тебя снова видеть.
— Это взаимно, ваше преосвященство, — низко поклонился я ему, целуя протянутый мне перстень, — мы можем поговорить?
— Я думал ты приедешь ко мне в гости? — удивился он, — ты же прислал вчера гонца.
— Я и не отказываюсь, ваше преосвященство, — улыбнулся я, — просто хотел сказать вам пару важных вещей.
— Отойдём, — он позвал меня к себе и когда мы зашли в кабинет, он внимательно посмотрел на меня.
— Насчёт вашего сына, — начал я с самого главного, — я узнал, что король Фердинанд решил отдать земли Тальякоццо, роду Колонна, так что принял решение попросить его оставить Паоло у себя при дворе до конца года, чтобы он сдружился с наследником престола. Это позволило бы больше укрепить связи между вами и Фердинандом, поскольку он почему-то решил позаигрывать ещё и с Колонна.
Лицо кардинала побледнело, он в ярости даже стукнул кулаком по столу.
— Наши земли, этим ублюдкам⁈ — зло покачал он головой, прищурив глаза.
— Я всё правильно сделал, ваше преосвященство? — спросил его я, — просто Паоло не сильно хотел оставаться, так что мне пришлось настоять, а также уговорить короля, что его присутствие рядом с Альфонсо будет полезно для обоих семей.
— Разумеется Иньиго, — покивал кардинал, немного остывая, — но всё же, какие мерзавцы, эти Колонна! Тальякоццо — должны были быть нашими на долгие годы! Фердинанд обещал мне это!
— Видимо они что-то предложили ему взамен, но мне этого, к сожалению, не удалось узнать, — притворно тяжко вздохнул я.
— Всё равно Иньиго, благодарю тебя, — Латино Орсини благодарно посмотрел на меня, — ты выполнил мою просьбу и даже сделал больше.
— Всегда рад помочь, ваше преосвященство, мы ведь с вами давние друзья, — улыбнулся я и поклонился, — и конечно я приеду к вам в гости, просто хотел, чтобы вы знали, почему со мной нет Паоло.
— Я понял, ещё раз благодарю тебя, мой друг, — покивал он и мы вышли из его кабинета, расходясь в разные стороны. Он отправился на другое заседание, а я поспешил во дворец Колонна, застав там только маркиза Котроне, который меня принял.
— Просперо ещё нет, — объяснил он мне, когда слуги ввели меня на площадку, где он тренировался, — но если это срочно, с вами могу поговорить я.
— Не сильно срочно, скорее важно, — ответил я, смотря на мощное тело, переливающееся мышцами и пучками сухожилий.
— Да? — заинтересовался он.
— Мне удалось уговорить короля Фердинанда передать земли Тальякоццо, роду Колонна, — спокойно сказал я, — но правда он выставил ряд условий, о которых он сказал, что напишет вам напрямую.
Антонио Колонна скривился.
— Я уже получил это письмо, и да, Его высочество подтвердил, что ваша роль в этом была весьма велика.
Мужчина покачал головой.
— Получается, что теперь мы вам должны? Несмотря на условия, что нам выставил король.
— Долг — это такое слово, ваше сиятельство, — поморщился и я тоже, — мне оно не нравится в отношениях между друзьями.
Маркиз Котроне хохотнул.
— Набиваетесь и ко мне в друзья, так же как к Просперо?
— А почему нет? — прямо спросил я у него, — мы можем быть друг другу полезны.
— Обычно я не разговариваю с теми, кто якшается с Орсини, — он задумался, — но вы маркиз особый случай.
Я, приняв решение, стал скидывать с себя камзол, и достав меч, отстегнул пояс.
— Пока вы думаете, предлагаю поединок, поскольку я слегка улучшил навыки с нашей последней встречи, — просто сказал я ему, на что Антонио Колонна расхохотавшись, тут же согласился.
Проверочный удар по моему мечу, и я не стал убирать лезвие, как прошлый раз, а принял его на сильную сторону, вызвав у него лёгкую улыбку на губах. Он сделал два шага вперёд пытаясь оттеснить меня, но я, имея теперь силы парировать прямые тяжёлые удары, всё принимал на меч и даже пытался ответно рубить, когда подворачивался шанс.
Удар, ещё, и на лице у Антонио Колонна появилось лёгкое недоумение. Он сделал шаг назад и поднял свой меч, я сделал то же самое.
— Вы и правда быстро прогрессируете, маркиз, — он удивлённо посмотрел на меня, — всего за такой короткий срок!
— Пытаюсь искать себе только лучших соперников, ваше сиятельство, — пожал я плечами.
Маркиз Котроне задумчиво посмотрел на меня и решил.
— Приезжайте к нам в гости в эту субботу, я дам в вашу честь ужин. Всё же и правда, ваша помощь с землями была ключевой.
— Я обязательно буду, ваше сиятельство, благодарю за честь, — кивнул я и мы довольные друг другом пошли в зал, чтобы перекусить после поединка, поговорить о том, что происходило в Неаполе, а также что конкретно я говорил королю.

Глава 26

Ну и конечно же, едва Орсини узнали то, что род Колонна устраивает ужин в мою честь, как мне тут же сообщили, что ждут меня в пятницу на ужин, который они делают в благодарность за мою помощь. Выбора у меня понятное дело не было, так что пришлось соглашаться. Так что два дня до воскресенья, когда должно было состояться отдельное торжество с награждением меня папой, пролетели для меня словно две минуты, поскольку куча встреч, новых знакомств и еды сопровождали меня все эти дни. Домой к Родриго я появлялся только ночевать, что вызывало у него только шквал шуток в мой адрес.
Но вот наконец последний выходной этой неделе настал и я, разодетый в лучший наряд, обвешанный кучей драгоценностей, сел в повозку рядом с Родриго, одетого в праздничную кардинальскую мантию, а также Сергио и Бернарда, одетыми тоже очень богато и тяжело вздохнул.
— Так и не скажешь, что это будет? Кардинал Виссарион сказал, что мне поменяли награду.
Родриго хитро улыбнулся.
— Да, изначально папа планировал наградить тебя званием графа-палатина Латеранского дворца, но после истории с мощами, он решил, что этого будет слишком мало. Хочешь верь, хочешь нет, но он и правда не хочет ссориться с тобой из-за случившегося, ведь ты преданно служишь трону Святого Петра, и твоя успешная миссия в Венеции была тому очередным подтверждением.
Я молча пожал плечами, и он продолжил.
— Предметы, которыми тебя сегодня наградят, изначально предназначались для дожа Светлейшей, поскольку папа сильно рассчитывал на то, что Венеция объявит войну османам и потому загодя изготовил эти дары, но тут так всё случилось, что он решил подарить их тебе, а для синьора Кристофоро Моро заказать ещё, чтобы наградить, когда уже публично дож об этой войне объявит во всеуслышание, — сказал он.
— Ты знаешь, я слабо разбираюсь в наградах, — я снова вздохнул, но глаза Сергио, сидящего напротив меня расширились, он повернулся к Родриго.
— Вы серьёзно, ваше преосвященство? Я знаю только две награды подобного уровня и одну из них Иньиго уже получил.
Борджиа рассмеялся и показал на графа Латаса.
— Видишь Иньиго, учись у своего друга.
Тот задумался и пробормотал.
— Я что-то не припоминаю, чтобы люди получали две эти награды, а вы ваше преосвященство?
— Вы правы граф, — кардинал поднял руку, показывая только один палец, — я посмотрел в доступных мне хрониках и нашёл, что официально, две эти награды получал за всё время, только один человек до Иньиго, да и то двести лет назад.
Этого мне хватило для опознания, я полез в нейроинтерфейс и застонал. Да ко мне после этой награды девиц будут не то, что подкладывать, как сейчас, а табунами подводить, чтобы породниться.
Бернард, ничего не понимающий, крутил головой.
— Благословенный меч и папская шляпа, — вздохнул я, — награда уровня «Золотой розы».
Родриго Борджиа кивнул, подтверждая это.
— Ну и конечно, всё это будет происходить при огромном стечении народа, — заметил он, — теперь, когда стало известно, что ты привёз в Рим мощи святого Иоанна Крестителя, паломников в городе прибавилось очень значительно и многие посетят праздник, чтобы поблагодарить тебя за это.
— Боже, дай мне сил, — поднял я взгляд на потолок повозки и перекрестился.
— Ну, зато теперь мой друг, даже те, кто тебя не знал раньше, — посмеивался Родриго, — теперь точно о тебе узнают. Международный резонанс будет очень значительным, всё же ты не император, а получишь эти награды, да ещё и в столь юном возрасте.
— Раздам имущество бедным, надену одеяние священника и уйду жить в пустыню, — стал мечтать я вслух, на что тут же рассмеялись все трое мужчин, которые со мной ехали.
— Боюсь мой друг, что даже там ты найдёшь золото, которым будешь торговать налево и направо, — иронично ответил на мои жалобные стенания Сергио.
Ответить я ему не успел, поскольку мы приехали на площадь Святого Петра, которая и правда битком была забита людьми. Я стал мечтать, чтобы всё это быстрее закончилось, но пока Родриго подсказывал мне, что нужно делать.
Выйдя из повозки под всеобщие крики радости и пожелания успехов, я вместе со своей свитой направился в собор Святого Петра, прямо через главные двери, которые были украшены сегодня по случаю праздника, красными и золотыми тканями.
Все присутственные замерли в ожидании, когда я сделал три последних шага к алтарю, где стоял папа в торжественных белых одеждах и сделал ему три положенные поклона.
Заиграла музыка, хор по бокам стал исполнять григорианские песнопения и Пий II, держа в руках крест и посох, перекрестил меня, громко объявив:
— Да хранит его Господь в доблести и силе, чтобы верно служил Церкви!
Кто-то из кардиналов поднёс ему золотой меч с ножнами на красной бархатной подушечке, и Пий II, взяв его в руки, перекрестился сначала им сам, затем три раза прикоснулся к моим плечам, громко сказав:
— Прими меч Благословения для защиты веры и Церкви.
Я низко склонил голову и протянул обе руки.
Папа передал меч кардиналу, который аккуратно вложил его в ножны и вручил его мне.
Я положил его перед собой, поскольку настала очередь красной шляпы, расшитой жемчугом, с изображением голубя на боку и солнечными лучами сверху, которую тоже внесли на подушечке, и передали папе, который надел её на мою голову со словами:
— Эту шляпу, знак чести и достоинства, даруем тебе.
Говорить мне ничего не полагалось, поэтому я, стоя на коленях, наклонился и как было положено по протоколу, поцеловал крест на его туфле.
Громко запел хор, меня стали поздравлять знакомые кардиналы, а подошедший Родриго Борджиа, сказал, что основная церемония закончилась, теперь мне нужно выйди к народу и показать всё это, чтобы видели все вокруг. Поднявшись с колен, я подвесил на пояс меч и пошёл за ним, выходя из собора.
Шум человеческих голосов на мгновение оглушил меня, я видел тысячи разных взглядов, и что самое удивительное, простые люди просто радовались празднику, в глазах же людей одетых хорошо, читалась в основном ничем не прикрытая зависть.
— Бернард, — сделал я жест барону, которому Ханс, идущий позади нас, стал передавать кошельки, полные серебром, и я опуская в каждый из них руку, стал со всех сил разбрасывать монеты по площади, словно сеятель пшеницы.
Вой толпы, крики радости и боли тоже, кого сдавили в попытке быть ко мне ближе, продолжался до тех пор, пока деньги не кончились. На этом я посчитал празднование и правда законченным, а потому сказал сворачиваться.
Едя назад в повозке, с теми же людьми, я постоянно ловил на себе задумчивый взгляд Родриго Борджиа.
— Что такое Родриго? — поинтересовался я у него.
— Я знаю много людей, которые удостаивались гораздо меньших почестей, чем ты, — с улыбкой ответил он, — но которые теряли голову, возгордясь от успеха, который на них обрушился.
— Да какой успех, — тяжело вздохнул я, — профукал мощи Иоанна Крестителя, из-за того, что не рассчитал эффекта от них на людей.
Сергио покачал головой.
— Его преосвященство тебе об этом и говорит Иньиго, — сказал он, — ты слишком критичен к себе. В то время, когда нужно радоваться, ты коришь себя за неудачу.
— Нет, я рад, конечно, даже очень, — честно ответил я, — но что я скажу в Аликанте, когда там огласят папскую буллу о таком обмене?
— Скажешь правду, — спокойно посоветовал мне Родриго, — к тому же они не видели мощей, следовательно ничего и не потеряли, а вот реликвии апостола Петра и благословение Рима, вместе с неплохими привилегиями будут у тебя с собой.
— Ну, надеюсь, что так оно и будет, — понадеялся я на то, что он будет прав.
— Ты, кстати, будешь устраивать пир? — поинтересовался у меня Борджиа, — нужно будет пригласить на него всех твоих знакомых, а то тебя не поймут.
— Если только ты возьмёшься за его организацию, — вздохнул я, — у меня что-то нет настроения на все эти хлопоты.
— Конечно, как я могу пропустить вид того, как Орсини будут весь вечер кидать гневные взгляды на членов рода Колонна, — рассмеялся он.
— Лишь бы не поубивали друг друга и то ладно.
— Я, кстати, завтра отъезжаю во Флоренцию, — заметил граф Латаса, — я тебе здесь больше не нужен, да и Бьянка хочет домой.
— Хорошо, действуй, как договорились, — ответил я, чем привлёк внимание Родриго Борджиа.
— Носом чую заговор, — сказал он, демонстративно понюхав воздух.
— Расскажу тебе об этом наедине, — ответил я, и кардинал понятливо кивнул.
* * *
Стоя наверху высокой колокольни, я задумчиво наблюдал, как внизу кипит городская жизнь. Сегодня был последний день моего нахождения в Риме, и нужно было закончить последнее дело, перед тем как забрать с собой Бартоло и отправиться домой.
Люди Бернарда, которые оставались в Риме всё это время, узнали прелюбопытные вещи про жизнь моего молодого епископа и его жены. Точнее причину, почему Глория превратилась в демона, для их семейной жизни. Викарий, которого так мне нахваливал Бартоло, соблазнил девушку и вовсю совокуплялся с ней, стоило только моему бедному рогоносцу-епископу отъехать из дома по делам. Причина такого поведения неизвестного мне человека была мне непонятна, так что я решил познакомиться с ним здесь, но, к сожалению, после нашего разговора, муки совести за своё неправедное поведение так сильно одолели священника, что он спрыгнул с колокольни и разбился насмерть, чем весьма сильно огорчил как епископа, так и его жену. С ней-то я и хотел поговорить сегодня, чтобы Бартоло мог спокойно уехать со мной в Аликанте.
— Нет, прошу вас! Нет! — крики девушки были заглушены зуботычинами и когда тучную женщину солдаты втащили верёвками на вверх колокольни, она, увидев там меня, зарыдала в два ручья.
Забыв о связанных руках, и сопровождающих, Глория поползла ко мне на коленях.
— Ваше сиятельство! Простите меня! Умоляю вас! Это Винченцо во всём виноват! Он меня соблазнил!
Я смотрел на то, во что превратилась некогда симпатичная и милая девушка с хорошим характером, и думал, что с ней делать. Она явно это понимала, поскольку умоляла пощадить её, спихивая всю вину на своего погибшего любовника.
— Ты видимо забыла, для чего я выбрал тебя, — я показал жестом, чтобы она заткнулась, — ты должна была быть верной женой, и оберегать моего Бартоло. Ты ведь была никем, грязью с улицы, никому не нужной сиротой, которую я подобрал с этой помойки и дал всё то, что ты сейчас имеешь. И чем ты мне за это отплатила?
Глория замотала головой, зарыдав ещё сильнее.
— А в кого ты себя превратила? — я с отвращением посмотрел на её тучную фигуру, — пожалуй мне стоит найти Бартоло женщину получше.
— Нет! Прошу вас, ваше сиятельство! — она поползла ко мне, пытаясь поцеловать мои туфли, но я сделал жест, и солдаты её отдернули за верёвки.
— Сеньор Иньиго, — ко мне обратился Бернард, — Бартоло к ней сильно привязан, может стоит дать ей последний шанс?
— Думаешь? — я скептически посмотрел на молящую о милости Глорию.
— Мы всегда можем это исправить, — он безразлично пожал плечами.
— Благодарю вас, барон, — она с глазами, полными мольбы посмотрела на Бернарда, который с презрением посмотрел на неё в ответ.
— В общем так, — она не знала, что мы об этом с ним договорились ещё перед её приходом, — прямо с сегодняшнего дня, ты снова начнёшь за собой следить и относиться к моему Бартоло с любовью и уважением. Это понятно?
Глория, поняв, что её не будут убивать прямо сейчас, закачала головой.
— Да ваше сиятельство, конечно! Благодарю вас! — зашептала она.
— Посмотри сюда, — я показал на проём, который вёл на улицу, — если я следующий раз приеду в Рим и Бартоло будет несчастлив, то это будет последнее, что ты увидишь в своей жизни, так же, как и твой недавно покинувший нас любовник. Тебе понятно?
— Да ваше сиятельство, конечно! — закивала она.
— Выкиньте её на улицу, — приказал я, а потом спохватился и добавил, — не через окно только.
Солдаты повели Глорию по лестницам вниз, а Бернард подошёл ко мне, чтобы увидеть то, как она, постоянно оглядываясь и крестясь вышла из церкви и побежала по улице, пугая своим растрёпанным видом других горожан.
— Не думаю, что восстанавливать мир в семьях таким способом Иньиго, это правильно, — вздохнул стоящий рядом со мной швейцарец.
— Предлагаешь её вернуть и выкинуть отсюда, только уже сверху? — поднял я бровь.
— Лучше было вообще ничего не трогать, пусть бы Бартоло сам в этом разобрался, он же не младенец в конце концов, — покачал он головой.
— Мне он нужен, чтобы навёл наконец в почтовой службе порядок, — не согласился я с ним, — у меня ни на что не хватает времени, а он сам вызвался мне помочь. Теперь ты говоришь, пустить мне всё это на самотёк? Чтобы видеть его кислую физиономию каждый день?
— Воля ваша Иньиго, — Бернард пожал плечами, — я лишь говорю, что это как-то неправильно.
— Убиваешь людей — плохо, — я, качая головой, тоже пошёл к лестнице, — не убиваешь — тоже плохо, вы бы уже с Сергио определились наконец, как мне правильно поступать.
— Другому человеку я бы ответил, что в такие моменты лучше слушать своё сердце, — Бернард ехидно на меня посмотрел, — но этот совет не касается вас.
— Ах, вот как вы заговорили барон! — я даже остановился и возмущённо на него посмотрел, — намекаете, что у меня нет сердца?
— Я этого не говорил! — ответил он с улыбкой, — вы сами только что это сказали.
Я стал ворчать, что дожили, уже вассалы издеваются над своим сеньором. Куда катится мир? А что будет дальше? Женщины станут священниками или вообще епископами? Содомиты будут править королевствами открыто, не стыдясь того, чем они занимаются?
Бернард от подобного предположения стал креститься и говорить, чтобы я побоялся гнева Господня и уж так-то сильно не переиначивал его шутки. Далее, посмеиваясь над моим возмущением, он спросил.
— Бартоло вообще ничего не скажем?
— Разумеется нет, и своим тоже об этом напомни, чтобы не болтали, — кивнул я.
— Они всегда немы, когда дело касается вас, Иньиго, — серьёзно ответил он.
— Отлично. Тогда выдай каждому по двадцать флоринов, за эти два дня, что они мне помогали, — попросил я его, на что швейцарец заверил меня, что конечно, сделает это сразу, как только мы вернёмся во дворец к Родриго Борджиа.
* * *
24 марта 1463
A
.
D
., Сарагоса, королевство Арагон

Закончив все оставшиеся дела в Риме, я выехал в Арагон, и спешил так, будто за мной гнался целый легион демонов. Время шло, сезон навигации на Средиземном море был всё ближе, а я всё никак не мог закончить со своими текущими делами. Так что подгонял всех, спеша на встречу с королём. Новости о моей награде бежали впереди меня, так что едва наш отряд появился рядом с городскими воротами столицы, как к Бернарду подбежал сержант и поинтересовался, не вассалы ли они маркиза де Мендосы, и получив положительный ответ, сказал, что им всем дали указание оповестить маркиза, что Его высочество Хуан жаждет его увидеть и обнять.
С такой формулировкой я сталкивался впервые, так что, дав сержанту и всей смене на воротах десять золотых, я поспешил в таверну, чтобы умыться, переодеться и захватив с собой на приём к королю Амирдовлата Амасиаци, которого я забрал из Рима, причём счастливого и довольного, с десятком новеньких, отпечатанных экземпляров его трудов, сразу собрался во дворец, поскольку меня там явно очень ждали.
Разумеется, я надел подаренные мне папой шляпу и меч, которые было видно за километр и в таком виде, бодро замаршировал к Телекушу, который недоуменно на меня посмотрел, но сесть на себя разрешил.
— Иньиго! — Хуан II встал с трона, когда я вошёл в зал приёмов и демонстративно, при всех присутствующих дворянах, в глазах которых плескались зависть пополам со злостью, подошёл ко мне и обнял, — как мы рады, что ты вернулся!
— Радость лицезреть вас Ваше высочество, здоровым и крепким, взаимна, — пискнул я в его объятьях.
Король расцепил свои железные объятья и осмотрел меня.
— Ну красавец! Просто красавец! Была бы у меня внебрачная дочь, сразу бы тебя на ней и женил!
— Спасибо Ваше высочество, за такую честь, — а я вот наоборот порадовался, что такой дочки у него нет.
— Прошу рассказывай, что там за слухи про твою поездку в Венецию и саму награду, — он показал на шляпу и меч, а сам вернулся на трон.
Нужно отметить, что правый глаз у него снова хорошо видел, после операции произведённой Амирдовлатом Амасиаци, а вот на левом была повязка, явно для того, чтобы левый невидящий глаз ему не мешал.
Мне пришлось потрать полчаса на пересказ важных вех моего путешествия, опустив, разумеется, все перипетии разборок с мощами Иоанна Крестителя.
— Рим передал в Аликанте часть цепи апостола Петра? — изумился он, — да ещё и кусочек Креста Господня?
— Да, Ваше Высочество, — поклонился я королю, — есть советующая булла и все сопровождающие реликвии документы.
— Могу я это всё увидеть? — попросил у меня Хуан и я кивнул, попросил Бернарда поднести всё это, лежащее в шкатулке королю.
Хуан бережно взял по очереди реликвии в руки и долго рассматривал, как их самих, заключённых в золотые шкатулки с небольшими стеклянными окошками, так и буллу папы, скреплённую свинцовой печатью.
— А что тут говориться про какие-то мощи Иоанна Крестителя? — поинтересовался он, подняв на меня взгляд.
— Там запутанная история Ваше высочество, — быстро стал юлить я, — я лучше вам потом как-нибудь расскажу. Главное, что Аликанте, которое находится в вашем королевстве, станет маленьким Арагонским Римом. Паломники поедут, купцы, налоги опять же повысятся…
Глаза короля засветились радостью, и он вернул мне шкатулку.
— Ты среди немногих, кто платит их стабильно и вовремя, — вздохнул он, — не займёшь, кстати, мне тридцать тысяч флоринов?
— У меня сейчас нет денег Ваше высочество, я трачу всё на подготовку к паломничеству, — я потыкал на нашивку на плече, с Иерусалимским крестом, — кстати, как идёт война между Арагоном и Кастилией?
Хуан поморщился.
— Поговорим на обеде, — решил он, и добавил, — ты доктора своего привёз?
— Конечно, он ждёт за дверьми, — покивал я, — он хотел осмотреть ваши глаза, чтобы понять, когда можно будет оперировать второй глаз.
— Правый отлично теперь видит! — похвастался он, и добавил, — ладно, у меня ещё несколько встреч назначено, подожди пару часов, тебя позовут на обед.
— Во дворце, Ваше высочество? — уточнил я.
— Во дворце Иньиго, — кивнул он и я, низко кланяясь, пошёл к двери.
За ней меня ждали кроме моей охраны и свиты, ещё и барон Марсилья.
— Сеньор Педро! — я широко ему улыбнулся, — рад вас видеть!
— Взаимно, сеньор Иньиго, — он склонил голову, и затем показал на мою шапку и золотой меч, — впервые вижу их.
— Как и я, сеньор Педро, — пошутил я, — у вас есть время? А то король попросил меня подождать, а мне очень хочется узнать, как идут дела в королевстве, меня долго не было.
— Идёмте ко мне, сеньор Иньиго, — он повернулся к Бернарду, — и вы барон тоже, если хотите.
— Благодарю вас, за приглашение, сеньор Педро, — склонил голову швейцарец.
Барон Марсилья повёл нас в свои покои во дворце, и мы шли, вызывая всеобщее внимание, ну точнее конечно я, в необычной шляпе и с мечом, но внимания и правда было предостаточно.
Устроившись в его комнате на удобных креслах, мы дождались, когда слуги принесут закуски и стали вместе обедать.
— Что касается вашего вопроса, сеньор Иньиго, — начал говорить Педро де Перальта-и-Эспелета, в перерывах между жеванием кусочков мяса и сыра, а также запиванием всего этого вином, — то пока не было ни одной битвы.
— Хвала Господу, — обрадовался я и перекрестился, что и в этой реальности, всё шло по историческим канонам.
— Я тоже такого же мнения, сеньор Иньиго, — он с улыбкой посмотрел на меня, — хотя конечно горячие головы есть с обеих сторон, но как вы правильно сказали, Господь уберёг нас от кровопролития.
— Как тогда идут переговоры, если нет военных действий? — поинтересовался я у него.
— Вы будете смеяться, сеньор Иньиго, — барон покачал головой, — но самые успешные переговоры провели вы, перед своим отъездом, поскольку с тех пор, ни одна сторона ни к чему не пришла. Его высочество Хуан отказывается передавать Эстелью в королевский лен королю Энрике, говоря, что не доверяет ему, а Его Высочество Энрике, хочет этот город только себе. На этом и топчутся все, решив привлечь к арбитражу этого спора даже французского короля.
— А он тут каким боком? — удивился я.
— Вы не знаете о Байоннском договоре от 1462 года? — удивился он.
— Я не всезнайка, сеньор Педро, — улыбнулся я ему, — вот если бы в Байонне нашли золото или серебро, тогда да, я бы точно знал об этом.
Педро де Перальта-и-Эспелета рассмеялся.
— Да, я всё время забываю, что вы не политик, сеньор Иньиго.
— Так что там по этому договору? — поинтересовался я у него.
— Если кратко, то король Хуан получил денежный заём от Людовика XI в размере трёх ста тысяч экю, а также военную помощь против каталонских мятежников, в обмен на то, что пока он не выплатит этот долг, то Руссильон и Сердань будут под управлением французской короны.
— Жестокие требования, — вздохнул я, — и король Хуан на них согласился?
— У него не было выбора, сеньор Иньиго, королева и принц Фердинанд были в опасности в осаждённой Жироне, поэтому Его высочеству срочно нужны были большие финансовые средства, а также рыцари, — ответил он.
— Надеюсь сейчас жизни королевы и принца ничего не угрожает? — поинтересовался я и дворянин меня успокоил.
— Не беспокойтесь, сеньор Иньиго, эти события произошли ещё в прошлом году, так что сейчас королева и наследник в безопасности.
— Хвала Господу, — облегчённо вздохнул я и перекрестился.
— Значит, говорите барон, всё застыло на одном месте, и я зря сюда торопился? — поинтересовался я у него.
— Ну, не совсем, — уклончиво ответил он, — но об этом вам расскажет сам король.
Я удивлённо на него посмотрел, но допытывать не стал, сменив тему и до прихода короля, мы так и сидели, мило общаясь. Я узнавал новости о королевстве, он, о моих приключениях, пусть и не всё я мог ему рассказать.
— Вот они! Мои герои! — дверь широко распахнулась и внутрь вошёл бодрый король.
Мы тут же подскочили на ноги с Бернардом и сеньором Педро, низко поклонившись королю.
— Рассказал ему о текущем положении дел? — поинтересовался Хуан, падая в кресло и подтягивая к себе остатки нашей еды.
Я сделал жест Бернарду, что ему нужно выйти, и умный швейцарец, поклонившись королю, быстро покинул комнату, оставляя нас наедине.
— Да, Ваше высочество, но вашу просьбу оставил вам, — склонил голову Педро де Перальта-и-Эспелета.
— В общем Иньиго, не буду ходить вокруг, да около, — Хуан спокойно на меня посмотрел, — я списался с маркизом де Вильена, попросил его поднять бучу в Кастилии, чтобы отвлечь короля от Арагона. Он согласен это сделать, но у него нет на это средств.
— И-и-и, Ваше высочество? — протянул я, чуя куда он ведёт, — я ведь вам говорил, что у меня их тоже нет.
— Ты можешь повысить выплавку серебра на своём…заводе? — споткнулся он об незнакомое слово, — маркиз пообещал для этого ускорить транспортировку руды с ваших шахт.
— Эм, — задумался я, поскольку это было возможно, если решить дело со ртутью, — теоретически да, но тогда нужно больше ртути.
— Где её достать? — живо заинтересовался король.
— Я заключил соглашение с родом Мендоса по этому поводу, — задумался я, — нужно мне тогда съездить в Барселону, узнать, что отец успел сделать и делал ли вообще, поскольку этот вопрос был отложен в связи с начавшейся войной.
— Если я соберу в Арагоне всю ртуть, ненужную нам, ты сможешь быстро выплавить серебро, и передать его Хуану Пачеко? — Хуан пристально посмотрел на меня.
— Всё? — удивился я, — там есть и моя часть, нужная мне самому.
— Иньиго, — король пристально посмотрел на меня, — мы ведь друзья?
— Я всегда льщу себя мыслью, что да, Ваше высочество, — осторожно ответил я.
— Прошу тебя, не как твой король, а как друг, мне позарез нужно, чтобы Энрике уехал обратно в своё королевство. У меня и без него проблем полно, так что чем он быстрее уберётся наконец из Барселоны, тем мне будет проще.
Я задумался, прикидывая, как это будет лучше сделать, затем посмотрел на короля.
— Когда вы сможете собрать ртуть в одном месте? Я смогу забрать её сам, у меня есть корабли.
Хуан II перевёл взгляд на барона Марсилья, и тот задумчиво ответил.
— Неделя, может быть две…
— У тебя есть неделя Педро, — отверг Хуан более затянутые сроки, — обещай торговцам всё что угодно, но с условием, что расплатимся с ними после войны.
— И со мной? — поднял я бровь, — я вас конечно очень уважаю и где-то даже люблю Ваше высочество, но я не работаю бесплатно, и тем более не отдаю своё серебро запросто так.
— Чего ты хочешь? — вздохнул король.
— Графу Латаса, я обещал за помощь мне — герцогство, Ваше высочество, — я поднял на него взгляд, хорошо подумав, что можно за подобную услугу просить у короля, — можно даже очень маленькое, может быть совсем крохотное, но герцогство.
Король после моих слов, посмотрел на своего советника.
— У нас, Ваше высочество, высвобождается сейчас много земли, особенно после казней мятежников, — задумчиво проговорил Педро де Перальта-и-Эспелета.
— Просишь не за себя, а за друга? — король удивлённо покачал головой, — сам не хочешь стать герцогом?
— Хочу, но я им стану в Кастилии, Ваше высочество, — объяснил я ему свою позицию, — вы и так дали мне столь много, что я не смею просить у вас больше.
Хуан II тепло мне улыбнулся.
— Ладно, будет тебе герцогство для графа Латаса, — согласился он, — самое маленькое, что я найду у себя, но как только установится мир между Арагоном и Кастилией.
— Я согласен! — быстро ответил я, поскольку даже к самому маленькому герцогству, земли всегда можно докупить, или завоевать на худой конец, а вот наследный титул, да ещё и герцогский, не купить за деньги.
— Тогда добудь мне серебро! — попросил он, — и вылечи наконец второй глаз, хватит мне этих отговорок про звёзды.
— Разрешите осмотреть вас сейчас? — спросил я, на что он кивнул, и я позвал ожидавшего меня всё это время Амирдовлата Амасиаци.
Который, как мы и договорились, осмотрев оба глаза сказал, что операцию можно провести через три дня. Счастливый король тут же сказал ему остаться во дворце, где он опять получит всё необходимое для операции, а меня отправил за деньгами для маркиза де Вильена.
Направляясь обратно в таверну, я думал о том, что если короля Энрике нужно выманить обратно в Кастилию, под предлогом восстания Хуана Пачеко, то не обязательно же, чтобы само восстание случилось, достаточно лишь сведений о нём. В любом случае это стоило попробовать, поскольку здорово экономило мне время, а главное деньги. Отдавать своё серебро Хуану Пачеко я понятное дело не хотел.
— Бельтран де ла Куэва же оставлен регентом после отбытия короля на войну? — я поднял взгляд на Бернарда, который ехал рядом со мной.
— Да Иньиго, — кратко ответил он.
— Я поеду в Аликанте, отвезу реликвии, а ты прямо сейчас мчишься в Сеговию, — решил я, — пока я буду занят празднованиями, ты с помощью сеньора Альваро, быстро раздобудешь и привезёшь мне образец почерка Бельтрана де ла Куэва. Любое письмо, любая записка, хоть что-то.
— Наверняка он будет писать вашему отцу или своей жене, — покивал головой швейцарец, — я понял Иньиго, постараюсь достать любое его письмо.
Ранее подделкой королевских документов я не занимался, но сейчас похоже пора настала.
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Хоть в чём-то мне повезло, это когда выяснилось, что у Фабио, в отличие от меня, хватило ума не разболтать никому, что именно я везу, а подогревая интерес всех, просто говорил, чтобы город готовили к большому празднику, поскольку вскоре тут грядут поистине исторические события.
Он, конечно, был слегка удивлён, что вместо мощей Иоанна Крестителя я привёз другие реликвии, но и порадовался, что никому о них ничего не сказал.
Когда он приехал ко мне в деревню, где я остановился, отправив вперёд гонцов, чтобы всех предупредили заранее о том, что на завтра объявляется праздничный день, на улицы будут выкачены бочки с вином, поставлены телеги с хлебом, а также как зазвонят все колокола, жителей ждут на центральной городской площади.
— Ваш гонец, сеньор Иньиго, — говорил мне лейтенант, — не успел, я уже передал в магистрат города ваше письмо, и только чудом не стал рассказывать подробности, хотя меня об этом едва не пытали.
Я снял со всех своих пальцев перстни и вручил их ему россыпью.
— Благослови тебя Бог, Фабио, ты своим молчанием от стольких проблем меня спас.
Швейцарец поощрённое улыбнулся и взял драгоценности, переложив их в кошель.
— Спасибо, сеньор Иньиго, — поблагодарил он меня, — я сам тоже бесконечно рад, что держал язык за зубами.
— В Риме возникли проблемы, — кратко объяснил я ему, — пришлось выторговывать себе хоть что-то.
— Я понимаю, сеньор Иньиго, — кивнул он, — в любом случае реликвия апостола Петра и кусочек Креста Господня, это много для такого города, как Аликанте.
— Тоже так считаю, — согласился я с ним, — так говоришь, что всё готово?
— Да, сеньор Иньиго, — кивнул он, — сеньоры Антонио, Габино, и Арсенио, всё подготовили к вашему прибытию, теперь дело только за вами.
— Хорошо, поедешь тогда рядом со мной, ты это заслужил, — решил я, поскольку был бесконечно благодарен молодому мужчине за молчание. Если бы он хоть слово сказал, про мощи Иоанна Крестителя у меня определённо были бы большие проблемы, пришлось много объяснять, а так у меня были развязаны руки.
— Благодарю, сеньор Иньиго, — он снова низко мне поклонился.
— Сеньор Антонио Беккаделли, кстати, прибыл? — поинтересовался я у него о неаполитанском старике.
Швейцарец тяжело вздохнул.
— К огромному сожалению всех в доме прибыл, сеньор Иньиго, — сказал он, вызывая мой удивлённый взгляд.
— Почему к сожалению?
— Люды привыкли в ваше отсутствие ничего не делать, — честно ответил он, — а с его прибытием, многие правила изменились и стали куда жёстче, молчу уже про то, что каждого допросили с пристрастием.
Я поднял бровь.
— Это как?
— Сидя рядом с дыбой и палачом, — объяснил он, — многие от страха рассказали даже то, чего у них не спрашивали.
— Ну, значит я не зря потратил на него деньги, — хмыкнул я, — ладно узнаю по прибытии, что он там наменял у нас.
— Конечно, сеньор Иньиго, — снова тяжело вздохнул Фабио.
* * *
На следующее утро мы отправились в путь, чтобы жители Аликанте недолго нас ждали. Одет я был скромно, но со шляпой и папским мечом, что верхом на Телекуше создавало из меня странный образ, но кого это волновало, когда новость о том, что в город ввезли кусочек звена от цепи, которой был скован сам апостол Павел, а также часть Креста Господня, пронеслась по городу, и все жители ринулись смотреть на них. Я вёз всё в одной руке, показывая всем желающим два небольших реликвария, видя вокруг только счастливые лица и плачущих от радости людей.
Колокола звонили непрестанно, создавая праздничную атмосферу, а пения людьми молитв, спонтанно возникающие то тут, то там, привели меня на площадь, где я при огромном стечении народа, передал обе реликвии архиепископу, тоже одетому очень торжественно, и достав буллу папы, скреплённую большой свинцовой печатью, зачитал её, сразу переводя на кастильский.

Пий II, Папа Римский
Для вечной памяти
Так как уважаемый город Аликанте в Королевстве Арагон принес фрагмент тела Святого Иоанна Крестителя в Рим, для почитания Святой Римской Церкви и для общественной славы святости, мы, по божественному водительству, Папа Римский, желая достойно сохранить эту святыню и почтить город, постановили и декретируем, что:
1.Фрагмент Святого Иоанна Крестителя будет помещён в Базилику Святого Сильвестра в Капите под вечную охрану.
2.В качестве компенсации уважаемый город Аликанте получит:
a) Частицу цепей апостола Петра, находящихся под хранением в Базилике Святого Петра в Винколи;
b) Частицу из Креста Господня, на котором был распят наш Господь Иисус Христос, для общественного почитания и духовного просвещения верных;
c) Привилегии индульгенций на праздники Святого Иоанна Крестителя и Святого Петра Апостола, для духовного возрастания и благочестия города;
d) Право публичного показа реликвий, для духовного обогащения жителей и паломников;
e) Статус главного паломнического храма там, где будет храниться частица цепей апостола Петра.
3.Мы хотим, чтобы эти святыни и привилегии сохранялись и почитались навечно, по праву и авторитету Святой Римской Церкви.
Дано в Риме, под Папским перстнем, в пятый год нашего понтификата.
Причём там, где дело касалось мощей Иоанна Крестителя, я зачитывал потише, а вот там, где перечислялись новые даруемые папой привилегии для Аликанте, кричал что есть сил, так что лица людей вокруг меня выглядели крайне довольно.
Закончив чтение, я сказал, что реликвии смогут все увидеть вблизи в главном соборе города начиная уже с завтрашнего дня, а после постройки нового собора, реликвии передут туда.
Оглядев море людских лиц, я поднял папскую буллу в руке и громко крикнул.
— Да начнётся праздник, дорогие жители славного города Аликанте! Над нами распростёрлось благословление папы и следовательно Господа нашего! Да здравствует папа — Пий II, да здравствует Его высочество Хуан!
Слитные пожелания здоровья и благодати раздалось со всех сторон, и по знаку сеньора Антонио, стали выкатывать телеги с бочками вина на них, а городская стража стала разливать напиток. Народ отхлынул от нас, стремясь подставить свою чашку или кубок под черпак солдат.
— Сеньор Иньиго, — тихо спросил у меня Аусиас Деспуч, показывая глазами на буллу в моей руке, — а что там было насчёт мощей Иоанна Крестителя? Разве они были в Аликанте? Как мы их могли подарить Риму?
К его вопросу тут же прислушались дворяне, стоявшие рядом с нами.
— Их никогда здесь не было, ваше преосвященство, — тяжело вздохнул я.
— Так как тогда мы могли вместо них получить такие ценные реликвии? — удивился он.
— Благодаря благословению Господа, — развёл я руками, — поверьте мне ваше преосвященство, эта была лучшая сделка, какую я мог заключить в нынешних раскладах.
— Не хотите наговаривать на Рим, сеньор Иньиго? — понял моё нежелание говорить управляющий моего завода и все тут же замолчали, посмотрев на мою шляпу и меч.
— Мы все, — я подчеркнул это слово, — могли вообще ничего не получить, сеньор Арсенио. Вам бы понравилось, если бы я приехал с пустыми руками?
— У нас забрали мощи Иоанна Крестителя, взамен дали те побрякушки, что на вас, а нам перепало то, что решил дать нам Рим? — лицо главы магистрата посуровело.
Мой взгляд потемнел.
— Вы следите за тем, что говорите, сеньор Антонио, — тяжело сказал я, — то так и до обвинения в ереси недалеко.
Он открыл рот, но я его перебил.
— Это была моя сделка, и мои мощи, — жестко сказал я, оглядывая всех стоящих рядом мужчин, — мне за них ещё только предстоит сделать столь многое, на что уйдут месяцы напряжённой работы! Так что определённо не вам сеньор Антонио, обвинять меня в том, что я что-то не так сделал. Я люблю этот город не меньше вашего, так что хотел сделать от себя лично Аликанте ценный подарок. Но не рассчитал собственные силы, не рассчитал силы врагов в Риме, которые мне противостоят, так что да, пришлось потом ещё и зубами выгрызать то, что вы видите сейчас перед собой. Зубами, сеньор Антонио, а не это было дано мне, словно взятка.
Под моими хлесткими словами, он смутился и опустил взгляд.
— Простите мои жёсткие слова, сеньор Иньиго, — извинился он, низко склонив голову, — гнев заслонил мой взор.
— Я вас прощаю, сеньор Антонио, — я тяжело вздохнул, — поскольку сам был в таком же состоянии, как и вы сейчас, но мои друзья подсказали мне не бросаться без доспехов на копья тяжёлой конницы, а бороться за то, что я по праву считаю своим.
— Что же, — архиепископ тяжело вздохнул, — всё равно, даже то, что привёз сеньор Иньиго, очень много для такого небольшого города, как Аликанте, и я вижу, как тяжело он переживает за потерянное.
— Вы правда, хотели подарить мощи Иоанна Крестителя, Аликанте, а не оставить их себе, сеньор Иньиго? — печально поинтересовался у меня начальник городской стражи.
— Конечно друзья, — я сделал скорбный вид, — Аликанте — моё сердце, я готов отдать ему всё самое ценное, что у меня есть.
— Простите нас сеньор Иньиго, за те невольные мысли, что возникли у нас недавно, услышав буллу папы, — извинился глава магистрата повторно и его словам кивнули остальные дворяне, — даже не знаю, как мы могли подумать о вас столь плохо.
— Я бы и сам об этом подумал, сеньор Антонио, — отмахнулся я, — но я даю вам слово, графа Алииканте, что добуду для города что-то настолько же ценное, как и мощи Иоанна Крестителя. Наш город будет великим!
От моих последних слов, которые мне пришлось сказать, чтобы поднять им настроение, поскольку, смотря на их унылые лица было понятно, что без этого обещания, праздника у них после услышанного не будет. А так дав своё слово я видел, как хорошее настроение к ним снова возвращается, поскольку они знали ему цену и взгляды их, направленные на меня, больше не были недовольными.
— Что же, а теперь прочь грустные мысли, друзья! — я улыбнулся, — давайте праздновать!
— Вы лучше скажите нам, вы надолго к нам, сеньор Иньиго? — хмыкнул сеньор Арсенио, — или опять на пару дней?
— Мне надо закончить войну между Арагоном и Кастилией, сеньор Арсенио, — печально вздохнул я, а все вокруг рассмеялись, думая, что я пошутил.
— Тогда, конечно, мы только за, чтобы вы это сделали, — посмеиваясь заверил меня он.
Побыв с ними и с народом пару часов, чтобы от моего присутствия устали, я отправился домой, чтобы узнать наконец, что там за новые порядки навёл неаполитанец.
Оказалось, всё просто, он заставил всех работать, причём делать то, что всегда откладывалось на потом. Стены, окружавшие дома были наращены и укреплены, сами дома начали ремонтироваться, а слуги летали везде с выпученными глазами и во всём этом упорядоченном хаосе, словно паук в центре паутины находился Антонио Беккаделли, в окружении двух смазливых молодых девушек, которые следовали за ним по пятам, ловя каждое слово.
— Синьор Иньиго, — поздоровался он со мной, когда я вошёл в дом, и он один меня встретил, поскольку остальные были заняты делами.
— Добрый день, синьор Антонио, — поздоровался и я с ним, — я смотрю, вы уже принялись за дело.
— Стараюсь, синьор Иньиго, — улыбнулся он, — навожу порядок в ваших владениях.
— Я этих не помню у себя, — я потыкал пальцем в двух низко склонившихся передо мной девушек, — и где кстати та, что вы взяли себе в Неаполе?
— Я её уволил, ещё там, она мне надоела, — отмахнулся он, — местные девушки у вас оказались тоже ничего.
Сделав жест, чтобы девушки нас покинули, я тихо спросил.
— Вы уже познакомились с Хуаном Рамосом?
Старик только кивнул и посмотрел на меня с улыбкой.
— Я был крайне удивлён, синьор Иньиго, когда узнал, что вы уже проделали столь много работы в направлении, — он пожевал губы, — в общем то, ради чего вы меня наняли к себе.
— Всё это было спонтанно, синьор Антонио, — я пожал плечами, — и не структурированно.
— Это хорошее слово, — покивал он, — но я уже занялся всем и скоро обещаю вам обо всём доложить.
— Благодарю, синьор Антонио, — вздохнул я, — а сейчас извините, я хочу отдохнуть.
— Конечно, — он склонил голову и пошёл по своим делам, а рядом со мной тут же оказались Марта и Камилла.
— Сеньор Иньиго, зачем вы позвали к себе, этого демона! — тут же нажаловались они мне на него, — он всё вверх дном перевернул!
— Я не хочу, чтобы история с Марком и Жюльеттой повторилась, — спокойно ответил я, — так что он останется с нами на три года.
Женщины тяжело вздохнули и переглянулись, им видимо от него тоже досталось.
— Да кстати, Марта, — я приказал позвать Аньес, которая после того случая в Риме, старалась не показываться мне больше на глаза, чтобы её ещё раз не выпороли, — эту девушку помыть, переодеть и дать работу. Она у нас на год.
— Слушаюсь, сеньор Иньиго, — поклонилась мне флорентийка и я добавил, обращаясь уже к Камилле.
— Полный курс, обучить грамоте, счёту, при каждом проступке нещадно пороть.
Женщины, услышав это, сильно удивились.
— Эм-м-м, сеньор Иньиго, — поинтересовалась Камилла, — она что, уже успела где-то провиниться, что вы отдаёте её нам с такими вводными?
— Если бы вы только знали как, — вздохнул я, но не стал объяснять дальше, а когда Марта увела рыдающую Аньес, я тихо добавил римлянке.
— Сегодня вечером будешь мыть её сама, сними с неё всё, вплоть до украшений.
— Хотите прощупать одежду? — поинтересовалась у меня Камилла.
— Да, — соврал я, поскольку нужно было наконец забрать у Аньес монету и посмотреть, что мне там досталось.
— Позову вас, когда она сложит вещи, — девушка склонила голову, — для вас приготовить ванну?
— Вечером, сейчас можно только переодеться, — решил я, что ко мне могут быть гости, так что рано было идти отдыхать, — кстати, я не видел на празднике сеньора Аймоне и сеньора Фелипе.
— Я думала вам уже сказали, сеньор Иньиго, — удивилась Камилла, — прибыл гонец с Генуи, что ваши корабли готовы и они неделю назад отбыли, чтобы их принимать.
— Видимо кроме тебя, больше об этом сказать мне было некому, — вздохнул я, надеявшийся застать рыцарей здесь, — ладно, тогда и перекусить мне принеси.
— Распоряжусь обо всём, сеньор Иньиго, — Камилла поклонилась и пошла давать распоряжения слугам.
* * *
Вечером, как и было условлено, Марта позвала меня, и я пошёл в комнату Камиллы, слыша, как на кухне рядом с ней, раздаются громкие писки, визги и шум плеска воды. Подойдя к стопке аккуратно сложенной одежды, я достал шекель, который просил Бернарда сделать для меня у ювелира в Риме, и нашёл в одежде Аньес бечёвку с висящей на ней серебряной монетой. Сличив их между собой и не найдя отличий, ювелир сделал по моему рисунку работу очень качественно, я развязал узел бечёвки, снял монету Аньес, и повесил туда свою, заново завязав нехитрый узел. Вернув украшение под одежду, откуда взял, я удалился из комнаты, чтобы спокойно опознать найденную монету.
— Объект найден!
— Вам начислено 5000 баллов!
— С учётом коэффициента сложности задания вам дополнительно начислено 1000 баллов.
— За поиск монеты и приложенные усилия в её поиске с учётом коэффициента сложности задания вам дополнительно начислено 1000 баллов.
— Немедленно отправьте монету на станцию и вам будет начислено ещё 15000 баллов!
— «Опознание», — я нажал взглядом кнопку в нейроинтерфейсе.
— Одухотворённый предмет пятой категории.
— Навык — активирован.
— Активированный навык — Отражение эмоций
— Впервые вижу столь бесполезный навык, — удивился я тому, что увидел, — да ещё и пятой категории. Однозначно отправка на Станцию!
Нажав отправку, я с удовлетворением увидел, свой пополнившийся на приличное количество балов счёт, вне зависимости от свойств, найденной мной монеты.
— За отправку монеты вам начислено 15000 баллов. Благодарим вас за работу!
— С учётом коэффициента сложности задания вам дополнительно начислено 1000 баллов.
— За поиск монеты и приложенные усилия в её поиске с учётом коэффициента сложности задания вам дополнительно начислено 1000 баллов.
— Можно подумать о новых улучшениях или знаниях, — довольно пробурчал я, залезая в кровать и беря новую книгу, — может догнать ловкость тоже до семи пунктов? Или оставить на паломничество, чтобы устранить горб?
Мыслей было много, как и желаний, так что я решил вернуться к этому позже, и никуда не спешить, ведь в Сеговии меня ждали в подвале десятки тысяч монет, среди которых мне ещё только предстояло отыскать нужные.

Глава 28

4 апреля 1463
A
.
D
., Флоренция, Флорентийская республика

— Граф! — изумлению Джованни Медичи не было предела, когда слуги доложили, что прибыл гость от маркиза де Мендосы.
— Здравствуйте, синьор Джованни, — граф Латаса устало улыбнулся, слезая с лошади.
— Что-то случилось? — с тревогой спросил наследник Медичи, здороваясь с ним, — Иньиго не писал, что у него какие-то серьёзные проблемы.
— Герцог всё ещё у вас? — вместо ответа спросил Сергио.
— Да, эпидемия всё никак не утихнет, — кивнул Медичи.
— У Иньиго появилась очередная хорошая идея, — скопировал Сергио голос маркиза, застав улыбнуться Джованни Медичи.
— Не скажете мне, чтобы я знал к чему приготовиться самому? — поинтересовался он.
— Иньиго хочет отдать Геную Франческо Сфорце, — кратко ответил Сергио вызывая возглас удивления у хозяина дома.
— Как? Зачем? Почему? — Джованни Медичи изумлённо смотрел на графа.
— Здесь не объяснить в двух словах, синьор Джованни.
Флорентиец тут же извинился.
— Простите, вы с дороги граф, конечно, сначала отдохните.
— Нет, правда, синьор Джованни, чтобы мне объяснить причину, нужно многое вам рассказать, — улыбнулся граф Латаса, — я готов сделать это и сейчас, но на рассказ уйдет пару часов, как минимум.
— Тогда лучше завтра, сразу с отцом, — ответил Джованни Медичи, показывая рукой на дворец, — идёмте, я провожу вас.
— Благодарю вас, синьор Джованни, я с этими поездками во Флоренцию, скоро буду думать, что мой дом здесь, — пошутил Сергио, застав рассмеяться наследника дома Медичи.
— У вас уже и любовница — флорентийка, — улыбнулся он, — если хотите, то конечно оставайтесь у нас, город будет только рад получить себе такого хорошего человека, как вы.
— Благодарю вас, за тёплые слова, — Сергио поклонился флорентийцу, который и правда провёл его в комнаты и приказал дворецкому устроить графа и его спутницу.
* * *
Встреча с Джованни Медичи и главой рода произошла на следующий день, поскольку привезённые им новости были слишком удивительны для всех, так что Козимо Медичи даже ужал свой плотный график, чтобы выслушать историю графа, который рассказал только то, что они обговорили с Иньиго.
— Хм, — старый флорентийский банкир задумался, когда он закончил свой рассказ, — мощи святого Иоанна Крестителя в обмен на постройку кораблей? Иньиго сорвал крупный куш.
— Мы тоже с ним так подумали, синьор Козимо, — улыбнулся Сергио, — так что у Иньиго созрел план, как это всё обделать, не нарушая при этом своего слова перед генуэзцами.
В дверь постучали и один из слуг с поклоном вошёл.
— Синьор Козимо, его светлости доложили, что прибыл гость от маркиза де Мендосы, и он спрашивает, не мог бы он присоединиться к вам.
Козимо Медичи поморщился.
— Основное я вам рассказал, детали можем обговорить и без герцога, — быстро сказал граф, — думаю не стоит обижать его отказом.
— Передай его светлости, — обратился к слуге Козимо Медичи, — что он конечно же может зайти, если того хочет.
Франческо Сфорца появился быстро, он явно был заинтересован гостем, так что когда вошёл в кабинет и увидел всех троих вместе, то широко улыбнулся.
— Я так и думал, застать вас всех здесь.
— Граф, приветствую вас.
Сергио поднялся и поклонился.
— Рад вас снова видеть, ваша светлость.
— Да? — герцог сел на поданное ему Джованни Медичи кресло и с интересом посмотрел на Сергио, — почему? Прошлый раз вы не очень-то и радовались, лицезреть меня.
— Маркиз де Мендоса предлагает вам Геную, как вы того и хотели изначально, ваша светлость, — ответил граф Латаса, начав с главного, — но это предложение ограничено по времени. Если вы не поторопитесь, ему оно станет неинтересно.
То изумление, какое было написано на лице Миланского герцога, было трудно как-то описать, он с большим недоверием и лишь небольшой с заинтересованностью спросил.
— Зачем это человеку, который с таким упорством и настойчивостью защищал от меня этот город совсем недавно?
— Что конкретно произошло, я вам не скажу, ваша светлость, — спокойно ответил Сергио, — просто венецианцы сделали маркизу предложение, от которого он не смог отказаться.
— М-м-м, — протянул герцог, — ходят какие-то упорные слухи, что Венеция собирается объявить войну Османской империи. Не с этим ли связано такое спонтанное решение маркиза?
— Не могу вам об этом сказать, ваша светлость, — ответил граф, но сделал при этом такое лицо, что и без слов становилось всё понятно.
— Венецианцам нужны будут корабли, — покивал Франческо Сфорца своим мыслям, — и деньги, так что большой заказ в Арсенале сильно поможет им в предстоящем противостоянии с турками.
— Не могу ни подтвердить, ни опровергнуть ваши слова, ваша светлость, — граф Латаса развёл руки в стороны.
— И не нужно граф, — герцог улыбнулся, — и так всё понятно. У маркиза контракт с Генуей, и чтобы его без штрафов разорвать нужен я, который установив контроль над городом, запретит строительство его кораблей. Это все поймут, так как мы с ним хоть и бывшие, но враги. Не нужно иметь семи пядей во лбу, чтобы об этом не догадаться.
— Ваша светлость всегда был умным и опытным политиком, — склонил голову граф, — мы бы хотели с вами договориться, если Генуя вам ещё интересна.
— Маркиз не дурак, прекрасно понимая, что она мне очень нужна, он и погнал вас ради этого сюда, — герцог довольно улыбнулся, — что он готов предложить мне за это?
— Поскольку маркиз понимает, что вы сейчас ограничены в средствах, он готов занять вам под гарантии от доли ваших рудников, сто пятьдесят тысяч флоринов на найм нового войска и подкуп лояльных вам сил, особенно из Лигурии, на перевыборы нужного вам дожа в Генуе, — осторожно ответил Сергио.
— Занять? — Франческо Сфорца изумлённо посмотрел на графа, — ваш маркиз хочет нанять меня, словно обычного наёмника, чтобы я обстряпал его дела, и ещё занимает мне на это денег?
— Маркиз просто слышал, что вы ваша светлость, были весьма умелым кондотьером в своё время, — польстил герцогу, граф Латаса, — и благодаря своим выдающимся военным умениям смогли стать герцогом, так почему бы вам не попытаться стать, скажем…ну…например… королём?
Иньиго явно хорошо узнал характер Франческо Сфорца, когда ему советовал говорить именно так, поскольку Сергио сам увидел, что удар был нанесён крайне метко. Миланский герцог вздрогнул и тяжело посмотрел на Сергио.
— А как на это посмотрит Рим? — понизив голос, поинтересовался он.
— Там живут люди, такие же, как и мы с вами, ваша светлость, — спокойно пожал плечами граф, — а с людьми, мы всегда сможем договориться.
Задумчивая улыбка сразу загуляла по губам миланского герцога, и он уже веселее посмотрел на Сергио.
— Знаете граф, я всё больше вижу в маркизе, отражение себя в юности: умный, дерзкий, отважный, далеко смотрит вперёд и его не останавливают такие мелочи, как сотрудничество с бывшим врагом. Надеюсь, когда это всё закончится, вы уговорите его посетить Милан, я хочу лично с ним познакомиться.
— Передам ему и ваши тёплые слова, и приглашение, ваша светлость, — склонил голову граф, отчётливо понимая, что только что переговоры успешно начались, так как Франческо Сфорца был явно заинтересован в их предложении.
— Ну-с, а теперь, я готов выслушать подробности, — герцог потёр ладони друг о друга, словно готовясь взять что-то горячее.
Медичи и граф Латаса переглянулись, поскольку сначала хотели обсудить всё между собой, но не отказывать же в этом герцогу, когда он сам готов был слушать?
— Наши предложения следующие, ваша светлость, — Сергио с лёгкой улыбкой принялся за то дело, какое у него лучше всего получалось — торговаться и заключать союзы, пусть и с бывшими врагами.
* * *
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Неделя празднований, после появления реликвий в городе, подошла к концу, и горожане стали входить в рабочий ритм, отходя от пьянок и бесплатной раздачи еды. Вместо этого в Аликанте потихоньку стали приезжать крестьяне с ближайших деревень, чтобы одним глазком глянуть на реликвии, привезённые с самого Рима.
Я же, в ожидании возвращения Бернарда, первым же делом встретился с Хуаном Рамосом, который был сначала не сильно доволен появлением в Аликанте синьора Антонио Беккаделли, но когда я сказал ему, что он у нас всего на три года, только чтобы поделиться своим опытом, убийца повеселел, а когда я ещё добавил, что у меня есть разрешение папы на своё, отдельное крыло Ордена Святой Марии Вифлеемской, и мне осталось об этом договориться только с магистром Ордена, Хуан Рамос от счастья повалился на колени и благодарил мне за то, что я не только не забыл о своём обещании, но и сделал уже так много для этого. Сказав ему, чтобы просто дождался меня из паломничества и учился всему, что ему будет показывать неаполитанец, мы с ним расстались, причём я улыбнулся тому, что убийца пришёл ко мне в плохом настроении, а ушёл, едва не летая от счастья. Поставив себе плюсик за нужную мотивацию людей, я дальше отправился на завод по выплавке серебра, чтобы проверить, как там идут дела. Меня сопровождали сеньор Арсенио Алькальде, как главный управляющий, Аристотель Фиораванти, как главный инженер производства, и сеньор Леон Баттиста Альберти, как тот, кто это всё построил.
Я только едва шагнул внутрь комплекса, как тут же понял, что сделал правильный выбор, обратившись к ним троим за помощью, поскольку работа тут явно кипела. Телеги с пыльными мешками бесконечной вереницей тянулись с гавани, которая была рядом, и разгружались на огромных складах, откуда уже попадали дальше на производство.
— Когда нам стало не хватать ртути, я, помня ваши слова о том, что ваша семья должна была заняться её поставкой, взял на себя смелость, — обратился ко мне сеньор Арсенио, — и написал письма, как главе вашего рода, так и всем, кого мне подсказали знакомые.
Я удивлённо на него посмотрел.
— И каков результат, сеньор Арсенио?
— Ваш отец находится на войне, рядом с королём, — ответил он, — но мне ответил сеньор Иньиго Лопес де Мендоса-и-Фигероа, которому ваш отец поручил вести переговоры с сеньором Педро Хироном. Списавшись и с ним, я от вашего имени договорились со всеми ими о поставках нужного нам количества ртути по хорошим ценам.
— Хотите сказать, что всё решили сами, без моего участия? — я изумлённо на него посмотрел.
— Разве вы не для этого меня наняли, сеньор Иньиго? — удивился он в свою очередь.
Поражённый услышанным, я снял с шеи толстую золотую цепь и попросив его нагнуться ко мне, надев её ему на шею.
— Сеньор Арсенио, вы лучший управляющий! — похвалил его я.
Дворянин улыбнулся и заметил.
— Нужно отметить, что я бы не справился без помощи сеньора Альберти и мастера Аристотеля Фиораванти, — он кивнул в сторону моего учителя и флорентийца, которые улыбались, слыша добрые слова в свой адрес, — их помощь была просто неоценимой.
Я снял с двух пальцев дорогие перстни и протянул их обоим мужчинам, которые с поклоном их взяли.
— Благодарю вас, друзья мои! — кивал я, — я приехал запускать производство на максимум, и обнаруживаю, что оно уже прекрасно работает даже без моего участия! Просто прекрасный результат!
— Ваши партнёры из Кастилии, сеньор Иньиго, проявили должный интерес к этому, — объяснил мне случившееся сеньор Арсенио Алькальде, — сеньор Педро Хирон, несмотря на вражду к вашему роду, выделил им ртутные рудники для разработки и ртуть стала прибывать к нам в должном объёме. Остальные же компоненты для отделения серебра от порошковой руды мы закупаем у моих друзей из Гранадского эмирата, они продают нам их дешевле, чем местные купцы.
— Прекрасно! Просто прекрасно, сеньор Арсенио, — восхитился я тем, как он всё устроил.
— Мы остановились на пятерной переработке отработанного шлака, — вступил в разговор до этого молчавший Аристотель Фиораванти, — как вы и говорили, общий выход серебра ещё больше увеличился из-за этого.
— Благодарю вас, мастер, — поблагодарил я старого инженера, — вы прекрасно справились в Остии, отлично на Балеарских островах, и конечно же здесь, подтверждая ваше высокое мастерство. Вы, кстати, уже купили себе дом в Аликанте?
Флорентиец смутился.
— Пока нет сеньор Иньиго, я отправляю большую часть денег семье, во Флоренцию, там сейчас большие проблемы из-за чумы.
— Я сделаю вам подарок, — немедленно ответил я, — присмотрите дом, какой вам понравится, я всё оплачу.
Старый мастер изумлённо на меня посмотрел, но отказываться не стал и благодарно поклонился.
— Спасибо сеньор Иньиго, это для меня большая честь.
— Сеньор Иньиго, у нас скоро назревает проблема, о которой я как раз хотел с вами поговорить, ожидая вашего приезда, — заметил сеньор Арсенио, когда мы раскланялись с мастером-флорентийцем.
— Что за проблема? — удивился я.
— Куда девать вашу часть серебра? — улыбнулся он, — свою я забираю сразу, то что положено вашим партнёрам, я отправляю сразу в Кастилию, под охраной рыцарей ордена Девы Монтесской, а ваша доля копится в хранилище, поскольку вы не сказали нам, что с ней делать.
Я задумался, серебро и золото всегда есть куда потратить, имея кучу кораблей и команды, а учитывая то, что у меня скоро добавиться ещё двенадцать кораблей, нужно было подумать, как наиболее эффективно его использовать. Ответ у меня был только один — чеканить из серебра собственные монеты. Но я не знал, кому это можно, кому нельзя делать, поскольку что в Кастилии, что в Арагоне чеканили монеты в нескольких местах, и не только короли, так что об этом вопросе мне нужно было узнать поподробнее.
— Мастер Аристотель, — обратился я к флорентийцу, — я оставлю вам чертежи, постарайтесь воплотить эти устройства в металл к моему следующему приезду.
— Что вы хотите с помощью них делать, сеньор Иньиго? — заинтересовался он, как, впрочем, и остальные мужчины рядом со мной.
— Конечно же чеканить монеты, — широко улыбнулся я, — самые чистые, самые лучшие монеты в двух королевствах. Сделаем их серебряным эталоном, как наш любимый всеми золотой флорентийский флорин.
Глаза у всех выпучились, поскольку я снова ошарашил их своими неожиданными предложениями, так что сеньор Арсенио заметил, когда пришёл в себя.
— Если вы сможете добыть разрешение у короля Хуана на чеканку монет для Аликанте, в вас влюбятся все дворяне города, — очень серьёзно ответил он, — Его высочество последние десятилетия, только отбирает у городов и муниципалитетов их древние права на чеканку монет и никому не даёт их обратно.
— Посмотрим, что я могу сделать, — кивнул я, и как итогом нашей экскурсии по производству, попросил показать мне, сколько же серебра у меня накопилось. Когда меня отвели в уже знакомое помещение и показали количество лежащих там в сундуках слитков, я понял, что моя жизнь снова налаживается, несмотря на огромные траты на содержание кораблей и команд на них. Чеканка монет виделась идеальным способом всё это облагородить и платить своим солдатам, своей же монетой, причём в прямом смысле этого слова.
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Пока я занимался текущими делами, наконец вернулся Бернард, который весь в пыли и грязи, с заросшей бородой, и уставший, словно шахтёр, протянул мне два письма, кожаный мешочек и без сил упал на соседний стул.
Открыв мешочек, я с изумлением увидел перстень с родовым гербом Бельтрана де ла Куэва.
— Сеньор Альваро, очень сильно помог мне, Иньиго, — объяснил появление перстня швейцарец, — он сделал оттиск настоящего перстня, и вот уже этот сделал знакомый ему ювелир-иудей, якобы в подарок для графа. Письма же так вообще, было легко достать, в них его переписка с королём, так что там есть как подчерк Бельтрана де ла Куэва, так и короля. В общем, помощь сеньора Альваро, была просто неоценима Иньиго.
— Я вижу, спасибо Бернард, что сделал всё быстро, — поблагодарил я швейцарца, — иди отдыхай, а я пока займусь письмом для нашего любимого короля.
Бернард встал, поклонился и пошёл отдыхать, а я достав письменные принадлежности, несколько раз потренировавшись писать подчерком Бельтрана де ла Куэва, благо мои навыки художника и помощь нейроинтерфейса в этом сильно помогали, затем на чистовую быстро написал письмо, полное паники и призывов вернуться обратно в королевство, пока всё не пропало. Сложив бумагу треугольником, я налил воска на сгибы и приложил к каждому их них перстень, который привёз Бернард, оставив ровные, прекрасно видимые оттиски герба временного регента.
— Ну что же, готово, — полюбовался я на результат своего труда, — теперь осталось только поручить убить королевского гонца, переодеть в его одежду кого-то из своих солдат и вручить письмо королю. Как Бернард отдохнёт, поручу ему побыстрее это сделать.
Гадко хихикая, поскольку я представил себе, как запаникует Энрике IV, не отличавшийся холодным рассудком, получив подобное письмо, я полностью довольный собой пошёл искать Гвидо, чтобы с ним начать тренировать свой новый стиль. За поездками я это всё откладывал, хотя дага давно уже лежала в моём сундуке, а тут раз у меня появилось время, то почему бы и нет.
* * *
— Синьор Иньиго, — болонец подскочил со стула и смутился, поскольку он обнаружился рядом с Мартой, которая его подкармливала чем-то вкусным.
— Вот как, моего учителя кормят, а бедный маркиз с утра маковой росинки не видел! — всплеснул я руками.
— Синьор Иньиго, — женщина возмущённо на меня посмотрела, — я отдала мастеру Гвидо вашу еду, которую я вам принесла на завтрак, а вы вместо того, чтобы поесть, умчались опять на свой завод. Так что в том, что вы не поели, моей вины нет!
Женщина была права, всё так и было, поскольку за мной приехал сеньор Арсенио, а заставлять его ждать было некрасиво, ведь я сам назначил ему время, так что да, я не поел сам.
— Там ещё что-нибудь осталось? — хмыкнул я и подойдя ближе, сел за стол прямо на кухне.
— Синьор Иньиго! — всплеснула руками Марта, — зачем вам есть здесь? Я вам всё принесу в вашу комнату!
— Корми уже обоих, — вздохнул я, отказываясь поднимать попу с места и уходить, — и мы пойдем тренироваться.
Марта бросилась доставать и греть еду, благо печи ещё не погасли, поскольку она пекла в них что-то вкусно пахнущее хлебобулочное, а Гвидо внимательно на меня посмотрел.
— Вы наконец покажите мне то, что хотите начать тренировать, синьор Иньиго? — поинтересовался он у меня.
Я кивнул.
— Меч и кинжал, — ответил я, — я понял, что для меня они будут идеальны.
— Кинжал не так хорош для защиты, как броккьеро, — заметил Гвидо, — я вам об этом говорил уже.
— Это потому, что вы ещё не видели мою дагу, учитель, — улыбнулся я, на что молодой парень изумлённо на меня посмотрел.
— Я уже видел, что ваш новый меч не похож на тот, что вам сковали в Болоньи, — задумчиво ответил он, — он изменился, добавилось больше колец. Вы уверены, что делаете всё правильно?
— Более чем учитель, — хмыкнул я, поскольку просто взял одну из последних, уже классических к XVII веку форм болонского меча, не став ничего выдумывать сам. Люди не идиоты, чтобы прийти к тому, к чему пришли за столетия практики с этим оружием.
— Ладно, посмотрим, — кивнул он, когда вернулась Марта и мы с ним хорошо перекусили, после чего немного отдохнув и обсудив то, что я хочу от него, пошли на площадку.
Когда мне принесли дагу с большим парусообразным щитком для защиты руки и длинными плечами крестовины, то Гвидо сначала с изумлением на неё смотрел, назвав уродцем, но первое же столкновение в поединке, заставило его изменить своё мнение. Я легко принимал его меч на щиток даги, или сбрасывал его клинок за счёт длинных плеч крестовины, а сам более свободно орудовал своим мечом в правой руке.
Гвидо остановил спарринг.
— Могу я посмотреть на ваш кинжал, синьор Иньиго? — попросил он и когда я протянул ему дагу, которую он осмотрел и только что не обнюхал, затем попросил дать ему мой меч.
Мы обменялись оружием, и пусть для нас оно было не идеально, парой десятков ударов мы успели с ним обменяться, после чего болонец задумчиво мне заметил, возвращая оружие назад.
— Вы сможете заказать такое же под мои данные, синьор Иньиго? — стесняясь, попросил он, — это настолько хорошо, что я хочу попробовать сам.
— А кто только что назвал мою дагу — уродцем? — изумился я.
Парень смутился.
— Ну я же не знал, синьор Иньиго, что вы оружейный гений, — запротестовал он, — я никогда ещё не встречал человека, который за столь короткий срок мало того, что доработал меч, форма которого до этого не менялась годами, так ещё и добавил к нему потрясающе функциональный кинжал.
Его похвала была приятна, но, к сожалению, заслуги моей в этом не было никакой, я просто взял то, что было изобретено другими.
— Вы зря меня хвалите, мастер Гвидо, — отказался я от подобной чести, — я просто чуть-чуть улучшил уже то, что уже существует. В этом я да хорош, но точно не гений, как вы хотите сказать.
— Всё равно синьор Иньиго, то что я вижу, очень хорошо, так что хочу сам попробовать, когда мой комплект будет готов, — улыбнулся мне парень.
— Тогда предлагаю сразу и отправиться к кузнецу, — решил я, прерывая занятие, — чего тянуть кота за хвост.
— Я буду этому только рад, синьор Иньиго, — Гвидо смущённо улыбнулся и поклонился мне, убирая свой меч в ножны.
* * *
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— Ваше высочество, гонец из Сеговии, — маркиз Сантильяна быстрым шагом вошёл в зал, где находился охваченный хандрой король. Война шла не так, как он хотел. Сражений не было, побед не было, его имя не прославлялось, а всё время шли какие-то нудные и бесконечные переговоры, где ни одна из сторон, не хотела уступать другой. Если бы не его советники, от сам бы давно всё бросил и уехал, но они не давали ему этого сделать, настаивая, что обнаглевшему маркизу де Мендосе будет слишком жирно иметь такой город во владении, он должен принадлежать только королю.
— Что там, Диего? — вскинулся король, услышав о письме.
— Гонец загнал лошадь, которая замертво упала прямо у моих ног, — Диего Уртадо де Мендоса, с обеспокоенным видом отдал письмо королю, который осмотрев печати на нём и убедившись, что его никто не вскрывал до него, взломал воск и пробежался глазами по первым строкам.
— Предательство! Измена! — закричал в ужасе король, вскакивая с трона.
— Что случилось? Что там, Ваше высочество? — в зал стали собираться дворяне, услышав о прибытии гонца из Сеговии, да ещё который при этом загнал лошадь, везя явно что-то срочное.
— Я говорил вам! Я говорил! — кричал король истеричным голосом, — но никто из вас меня не слушал!
Диего Уртадо де Мендоса едва ли не силой отобрал письмо у короля и пробежался по строчкам взглядом, подчерк Бельтран де ла Куэва, без всякого сомнения, его же стиль и говорилось в письме о том, что маркиз де Вильена сговорился с французским королём и получив от него семьсот рыцарей, а также пять тысяч пехоты, вместе со своим войском идёт на Сеговию, чтобы взять в заложники королеву и наследницу Хуану.
— Я говорил вам, я говорил! — король повторял это и словно раненый зверь, метался по залу.
— Ваше высочество, новости конечно недобрые, но у нас есть время, пока они осадят город и только затем замок, — спокойно ответил Фадрике Энрикес де Мендоса, — давайте я отправлюсь домой со своей частью войск и посмотрю, что смогу сделать.
— Хуана в опасности, как ты этого не понимаешь Фадрике! — возмутился король, — нет, всё, хватит с меня этой идиотской и неправильной войны, мы возвращаемся!
Тут уже дружно, в один голос возмутились все дворяне из королевского Совета.
— Но Ваше высочество! Мы уже почти додавили короля Хуана! Ещё несколько дней, может быть, недель и он согласится на наши условия! Его положение очень печальное, даже несмотря на помощь французов!
— Недель⁈ — истерически взвизгнул Энрике, — да через неделю, я могу вообще без последней короны остаться, благодаря вашим советам! Всё, я решил, вы если хотите можете оставаться, а я уплываю обратно. Кто верный своей клятве, отправится со мной?
Король обвёл взглядами дворян и те, нехотя стали соглашаться, чтобы не выглядеть предателями.
— Маркиз, — обратился он к Диего Уртадо де Мендоса, — вызовите вашего сына, пусть договориться обо всём с королём Хуаном. Мне нужно было сразу послушать его совета и не тратить кучу денег на содержание такого огромного войска. Я теперь год не смогу ездить на охоту, и ремонтировать Алькасар, поскольку всё отдано в залог ростовщикам!
— Ваше высочество, может этим стоит заняться мне? Иньиго ваш общий вассал с королём Хуаном, и может быть предвзят, — осторожно предложил маркиз Сантильяна, не сильно желая, чтобы пронырливый сынок, который продаст всё что угодно и кому угодно, запустил свои жадные, загребущие ручонки в то, что они с таким трудом добивались все эти месяцы.
— За сколько вы договоритесь с Хуаном о мире? — Энрике позвал слуг, чтобы они собирали вещи и готовились к отплытию.
Диего Уртадо де Мендоса, осторожно ответил.
— Месяц, может быть два, Ваше высочество.
— Спорим на тысячу флоринов, что он договорится на тех же условиях, что и вы, но всего за неделю? — иронично обратился король к отцу человека, который так плохо знал собственного сына.
Глава рода Мендоса поджал губы, на такое бы он точно не поставил такие большие деньги.
— Молчишь Диего! — король, видя подтверждение своим словам, просто прямо приказал, — пусть Эстелья принадлежит ему, главное обговорите налоги, которые он будет платить мне. Они должны быть такими же, как город сейчас платит Хуану! Это всё, что меня интересует!
— Слушаюсь, Ваше высочество, — прямой приказ трудно было проигнорировать, так что Диего лишь поклонился, показывая, что принял его к исполнению.
— Быстрее! Быстрее олухи! — король отвернулся от него и стал поторапливать слуг, — собирайте вещи!
— «Боюсь у нас начнутся проблемы сразу, как только каталонцы узнают о том, что король отбывает, — тяжело вздохнул маркиз Сантильяна, видя суматоху, которая началась вокруг, — и где мне искать Иньиго? Нужно будет разослать гонцов и надеяться, что он не на другом краю мира, зная его страсть к путешествиям».
* * *
18 апреля 1463 A. D., Аликанте, королевство Арагон

Вернувшегося из Барселоны гонца, который был серым от усталости, но крайне довольный тем, что у него всё получилось, я наградил ста флоринами и предоставил ему месяц отпуска за мой счёт. То, что он рассказал, меня порадовало. Как я и думал, король испугался потери трона и приказал всему войску собираться в обратную дорогу, а вскоре прибывший вслед за поддельным гонцом, уже настоящий королевский, порадовал меня ещё больше.
Прямым приказом Его высочества Энрике IV мне повелевали немедленно выезжать в Сарагосу и договориться о мире с королём Хуаном. В письме также был указан перечень обязательных условий, без которых мне не стоило рассчитывать на успех, а также перечень того, что было бы хорошо выбить с него, но не обязательно. На всё, чтобы доехать до Сарагосы, договориться с королём Хуаном, затем вернуться в Сеговию и подтвердить договорённости у короля Энрике, что он согласен на эти условия, мне отводили неделю, слава Богу хоть, не учитывая времени на дорогу.
Я сначала удивился, откуда такие жёсткие, мало выполнимые сроки, но затем увидев подпись и герб того, кто от имени короля составил это письмо, я хмыкнул. Родной папочка подкозлил мне с этим заданием.
— «Похоже кому-то придётся подзадержаться на пару месяцев выплаты за ртуть, — решил я, — чтобы следующий раз думал, как подставлять своего делового партнёра».
— Бернард! — позвал я, и когда швейцарец прибыл, я приказал накормить королевского гонца, дать ему денег и отправить обратно с моим устным заверением, что я всё понял и сделаю, как того хочет Его высочество.
— Ну и да, мы срочно отбываем в Сарагосу, — продолжил я, — причём срочно, это значит прямо сейчас, и мы берём только тех, кто верхом.
— Иньиго! — изумился Бернард, — вы будете тогда почти без охраны! У нас есть максимум двадцать конных разведчиков.
— Нет времени спорить Бернард, мы выезжаем! — приказал я. поскольку время, отведённое мне королём, начало тикать уже сейчас.
— Я не согласен с вашим решением, но распоряжусь обо всём, — вздохнул барон, отправляясь выполнять приказ.
Через час, когда весь дом стоял на ушах, узнав, что я срочно уезжаю, я спустился вниз и отдавал Марте и Камилле последние распоряжения для тех, с кем хотел увидеться, но не успел.
— Если без меня вернутся сеньор Аймоне и сеньор Фелипе, — говорил я римлянке, — пусть ждут меня здесь и никуда не уходят.
— Хорошо, сеньор Иньиго, не переживайте, я всё передам мужу, — заверяла меня Камилла.
Кивнув, я вышел на улицу и взобрался на подведённого ко мне Телекуша.
— Вперёд! — крикнул я, и мы, непривычным для меня, небольшим отрядом выехали за ворота.
Но не успели мы проехать и пару метров, как Бернард поднял руку останавливая отряд, я удивлённо повернулся к нему, не понимая причины остановки. Швейцарец молча показал на одинокую всадницу, которая мчалась во весь опор, прямо к нашему дому. Приглядевшись, и поняв кто это, я сжал губы.
Паула спрыгнула с женского седла напротив меня и упав на колени, прямо на каменную мостовую, протянула ко мне в мольбе руки, а её лицо выражало крайнее отчаяние.
— Сеньор Иньиго, молю, заклинаю вас всеми святыми, помогите мне! Они забрали у меня Хайме!
Видя её отчаяние, я тяжело вздохнул. Второй раз у меня был выбор между своими делами и делами Паулы, и если первый раз я мог пренебречь ею, не поехав на свадьбу, то второй раз проигнорировать её даже не просьбу, а мольбу, я просто не мог.
— Вернись на свою лошадь дорогая, — спокойно ответил я, обращаясь к ней, — нам всё равно по пути, так что я конечно помогу тебе, тем более что мы всё равно уже выехали.
— Сеньор Иньиго, чисто для справки, но баронство Альбаида, находится южнее нужной нам дороги на Сарагосу, — заметил Бернард, спускаясь с лошади, чтобы поднять Паулу с мостовой и помочь ей сесть обратно на лошадь.
— Честно? Правда? — девушка не сопротивлялась, и села в седло, немного успокаиваясь, поскольку видела мою уверенность и главное желание помочь.
— Рассказывай, что там у тебя случилось, — показал я ей место рядом с собой, а сам тронул поводья Телекуша, чтобы направить его немного в другую сторону от того места, куда мне нужно было попасть изначально.
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